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KAPITOLA PRVNÍ

	[image: P.png]Profesor Agnar Haraldsson složil lístek a vrátil ho do zažloutlé malé obálky.

	Pohlédl znovu na adresu, vykrouženou zdobným stojatým písmem: HÖGNI ÍSILDARSON, LAUGAVEGUR 64, REYKJAVÍK, ISLAND. Na známce se dal ještě rozeznat vousatý profil nějakého tehdejšího anglického panovníka, snad Eduarda nebo Jiřího – to Agnar nevěděl s určitostí.

	Srdce mu zběsile tlouklo a obálka v roztřesených rukách doslova tančila. Ten dopis přišel ráno vložený do větší obálky s moderní islandskou známkou a razítkem z Reykjavíku.

	Představoval ztělesnění veškerých Agnarových nadějí. Víc než to. Byl dokonalost sama.

	Jako profesor islandštiny na Islandské univerzitě směl brát do rukou nejstarší rukopisy místních ság, jež kdysi s nesmírnou péčí na vyčiněnou teletinu opisovali mniši brky z nalezených labutích křídel, namáčených do černé šťávy z medvědice, která jim tehdy sloužila jako inkoust. Ty skvostné dokumenty ztělesňovaly národní dědictví, tvořily součást islandské duše. A přece žádný z nich by ve světě nezpůsobil takový poprask jako tenhle jediný papír.

	A o žádný z těch objevů se navíc nezasloužil Agnar.

	Zahleděl se z okna na poklidnou hladinu jezera. V dubnovém slunci jiskřila vzácnou sytou modří. Ještě před deseti minutami se voda zdála ocelově šedá, a za pár minut ten běžný odstín získá zase, jakmile pochmurné mraky od západu doženou ty, které se už ztratily za zasněženými vrcholky hor na východním břehu jezera.

	Pro letní chatu to bylo ideální místo. Postavil ji tu Agnarův otec, někdejší politik, jenž byl nyní uklizen do domova důchodců. Opravdové léto bylo sice ještě na hony vzdálené, ale Agnar se sem vypravil aspoň na víkend, aby mohl nerušeně pracovat. Jeho ženě se nedávno narodilo druhé dítě a jemu zbývalo dodělat spoustu překladů, u kterých už hořel termín.

	„Aggi, pojď zpátky do postele!“

	Otočil se k nádherné dívčí siluetě. Po dřevěné podlaze k němu přicházela baletka a třetím rokem i studentka literatury Andrea. Byla nahá a plavé vlasy měla divoce zacuchané.

	„Promiň, broučku, ale nemůžu,“ povzdechl si Agnar a bradou ukázal na hromadu papírů před sebou.

	„A víš to jistě?“ Andrea se k němu sklonila, aby ho políbila. Vklouzla mu prsty pod košili a zlehounka přejela po chloupcích na jeho hrudi. Její hříva ho zašimrala na nose. Dívka se odtáhla. „Opravdu jistě?“

	Usmál se a sundal si brýle.

	Koneckonců, krátké rozptýlení si snad může dovolit.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	[image: D.png]Detektiv seržant Magnus Jonson se vlekl ulicemi Roxbury ke svému vozu. Než bude moct vyrazit z práce domů, čeká ho na stanici ještě spousta papírování. A byl unavený, příšerně unavený – už týden se pořádně nevyspal. Snad proto ho ten puch udeřil do nosu tak, jako by dostal pěstí.

	Byl mu víc než povědomý: zápach syrového hovězího, dávno po datu doporučené spotřeby, navrch kovová příměs. Během svého působení v oddělení vražd Bostonského policejního sboru ho už ucítil mockrát.

	Maria Campanelliová, běloška, sedmadvacet let.

	Byla mrtvá už šestatřicet hodin. Přítel ji ubodal v hádce a nechal ji hnít v jejím bytě. Pátrání se brzy rozběhlo na plné obrátky a Magnus byl přesvědčený o tom, že vrah jim neunikne. Ale k jeho usvědčení nejdřív potřebují stoprocentní dokumentaci. Do případu byla zapletená spousta lidí. Musí se vyplnit kupa formulářů. Pověst zdejšího policejního sboru ostatně dost utrpěla před pár lety, kdy jim proklouzlo několik vykutálených zločinců: řetězy důkazů tehdy nedržely pohromadě, ve vyšetřovacích spisech chyběly závažné skutečnosti, policisté při soudních přelíčeních nedokázali vystupovat přesvědčivě. Od té doby se obhájci vrhali po sebemenší chybičce, které se strážci zákona dopustili.

	Umění papírování zvládal Magnus obstojně – to byl taky jeden z důvodů, proč ho nedávno povýšili na seržanta. Třeba má Colby pravdu. Možná by se měl vážně zapsat na práva.

	Colby…

	Během těch dvanácti měsíců, co spolu žili, postupně zesilovala tlak. Co kdyby Magnus odešel od policie? Co kdyby šel radši studovat práva? Co kdyby se vzali? A pak, když se spolu před šesti dny vedli za ruce z oblíbené italské restaurace v North Endu, se kolem nich přehnal džíp se staženým zadním okénkem. Magnus hodil Colby na chodník vteřinku předtím, než z okýnka zaduněla kanonáda z poloautomatu. Nejspíš měli střelci dojem, že se trefili, anebo se kolem ometalo moc svědků, jelikož džíp vzápětí uháněl dál a jeho osádka úkol nedokončila.

	Proto Colby vyhodila Magnuse ze svého bytu. Proto teď trávil bezesné noci v hostinském pokoji bratrova domu v Medfordu. A proto ho ten puch tak sebral. Na pach smrti poprvé po dlouhé době nahlížel osobně.

	Vždyť to mohl být on, koho by teď ohledávali ležícího naznak na podlaze bytu. Nebo Colby.

	A dnešek byl prozatím nejteplejším dnem roku, což pochopitelně znamenalo, že ten odporný puch zesílil. Magnus se v pracovním saku potil jako sešlá herka. Vtom se ho někdo jemně dotkl na lokti.

	Byl to asi padesátiletý Hispánec, malý, obtloustlý a plešatý. Na sobě měl volné modré tričko, které mu viselo až na oplácaná stehna nasoukaná do džínů.

	„Detektive?“

	Magnus se zastavil. „Ano?“

	„Asi jsem něco viděl. Tu noc, co ubodali tu holku.“ Chraplavý hlas tlouštíka zněl naléhavě.

	Detektiv byl v pokušení mu doporučit, ať to nechá plavat. Měli svědka, který viděl přítele zavražděné přicházet do bytu, a dalšího, který ho odtamtud viděl vycházet o šest hodin později. Tři svědkové zaslechli hádku, jeden prý i pronikavý výkřik. Jenže svědků není nikdy dost. Takže k těm výpovědím, které bude muset po příchodu na stanici zaprotokolovat, přibude ještě jedna.

	Povzdechl si a sáhl pro notýsek. Hlavou mu bleskla představa dalších úmorných hodin, které bude muset strávit v kanceláři, než bude smět vyrazit domů, zaběhat si a osprchovat se, aby ze sebe ten hnusný pach konečně smyl. Pokud se v tu dobu ještě udrží na nohou.

	Mužík se napjatě rozhlédl ulicí na obě strany. „Tady ne. Nechci, aby mě s váma někdo viděl.“

	Magnus chtěl zaprotestovat – podezřelý přítel oběti byl přece kuchař v Bostonské všeobecné nemocnici, stěží týpek, který by dokázal někoho děsit –, ale nakonec pokrčil rameny a vyrazil za Hispáncem do jedné z postranních uliček. Tlouštík ho dovedl mezi pobořenou chatrč z prken a pomenší činžák z režného zdiva. Vlastně to ani nebyla ulička – spíš průchod zakončený na jedné straně staveništěm, které ohrazoval vysoký drátěný plot. Na rohu ulice zevloval potetovaný kluk ve žlutém tričku. Byl k Magnusovi obrácený zády a pokuřoval.

	Když přešli kolem toho spratka do uličky, plešatý tlouštík nápadně zrychlil. Magnus musel přidat do kroku. Užuž chtěl na svého společníka zahulákat, aby tak nehnal, když se zarazil.

	Předtím totiž klimbal. Teď se konečně probudil.

	V klukově tetování nad levým loktem si povšiml vzoru: jedna tečka, nad ní v oblouku dalších pět. Jedna pět. Patnáct – tetování gangu Kobra. Ale Roxbury přece nebylo jejich rajón. Kluk se dostal mimo svoje teritorium – tak o pět, možná sedm kiláků. Jenže Kobra 15 se podílela na Sotových operacích jako místní distributor. A ti chlápci v džípu s otevřeným okýnkem v North Endu pracovali pro Sota, na to by dal Magnus krk.

	Instinkty na něj zavřískly, aby se otočil a vzal nohy na ramena, ale on pokračoval v chůzi za tlouštíkem. Nechtěl toho kluka vyplašit. Mysli. A hlavně rychle.

	Vtom za sebou uslyšel kroky. Pistole, nebo nůž? Zvuk střelby by byl v takové blízkosti místa činu podezřelý – kolem se přece ještě pořád motalo pár poldů. Ale ten kluk dobře věděl, že Magnus je ozbrojený, a nikdo se zdravým rozumem by nešel proti revolveru s kudlou. Takže pistole. Ten spratek už ji podle všeho vytahuje zpod opasku.

	Pak to šlo ráz na ráz. Detektiv uskočil vlevo, v pádu popadl popelnici a povalil ji na zem. Sotva přistál, začal se kutálet, vytrhl z pouzdra zbraň a namířil ji na hocha, který právě vylovil pistolí. Magnusův ukazováček se zkroutil na spoušti – a pak se v něm ozvala disciplína. Zaváhal. Pravidlo znělo jasně: nestřílet v situaci, v níž by člověk mohl ohrozit civilistu.

	V ústí průchodu stála mladá žena a v každé ruce svírala igelitku s nákupem. S otevřenou pusou na něj zírala. Byla to mohutná, opravdu široká osoba, a stála hned za klukem ve žlutém tričku. V Magnusově palebné linii.

	Jeho zaváhání poskytlo spratkovi čas pořádně namířit. Magnus najednou hleděl do ústí hlavně. Je to jedna jedna.

	„Policie! Odhoď zbraň!“ zakřičel, i když věděl, že ho kluk neposlechne.

	Co teď? Jestli ten smrad vypálí první, možná se netrefí – a pak bude muset vystřelit Magnus. Až na to, že má skoro dva metry, přes devadesát kilo a jen zčásti ho kryje povalená popelnice. Pro to vyděšené děcko bude hračka ho oddělat.

	Anebo ten kluk zdrhne. Kdyby se krucinál ta ženská pohnula! Pořád stála na místě s otevřenou pusou, jako by se marně snažila zavřeštět.

	Pak si Magnus všiml, jak pohled toho spratka zalétl za jeho záda a zase spočinul na něm. Ten tlusťoch.

	Kluk by nikdy nespustil oči z Magnusovy zbraně, kdyby to pro něj nebylo důležité. Chvilkovou ztrátu koncentrace by riskoval jedině v případě, že by tlouštík přicházel jako jeho zachránce, se zbraní namířenou na Magnuse zezadu. Hodlal poldu držet v šachu jen pár vteřin, než se práce ujme plešoun a odpráskne cíl zezadu.

	Magnus stiskl kohoutek – jen jednou, ne dvakrát, jak se to učil. Chtěl omezit počet kulek, které by mohly trefit tu korpulentní ženu. Kluk to koupil do prsou a škubl sebou. Okamžitě vypálil – a minul.

	Magnus se natáhl pro popelnici a mrštil ji za sebe. Sotva se otočil, ukázalo se, že prázdná hliníková nádoba udeřila tlusťocha do holení. Hispánec se užuž natahoval pod břicho pro svou bouchačku, jenže zakopl o popelnici a ohnul se v pase.

	Detektiv vypálil dvakrát a dvakrát se i trefil: jednou do tlouštíkova ramene, podruhé do plešatého kolečka na jeho lebce. Kolem se rozstříklo něco mazlavého.

	Pak se vysoukal na nohy. Vzápětí se kolem strhl příšerný randál. Macatá mladice upustila igelitky a konečně začala hlasitě, pronikavě ječet. Takže plíce má zaplaťpámbu v pořádku. Kdesi blízko jí odpověděla policejní siréna. Ozval se křik i dusot chodidel.

	Plešoun ležel nehybně, ale tetovaný kluk přerývaně dýchal a žluté tričko se mu barvilo rudě. Ruku měl ještě sevřenou kolem pistole a pokusil se ji na Magnuse znovu namířit. Ten mu dupl na zápěstí a zbraň se odkutálela. Detektiv zůstal stát nad klukem, který se ho pokoušel sprovodit ze světa, a prudce oddechoval. Sedmnáct, možná osmnáct. Nakrátko ostříhané černé vlasy, zlomený řezák, jizva na krku. Pod inkoustovými čarami tetování se mu rýsovaly napjaté svaly. Takže tvrďák. Člen gangu Kobra 15 v jeho věku za sebou už určitě nechal pár mrtvol.

	Magnusovu ne. Aspoň ne dneska. Ale co zítra?

	Detektiv Jonson cítil střelný prach, pot a strach – a znovu i kovový pach smrti. Na jeden den bylo té krve až moc.

	„Stáhnu tě z ulice.“

	Zástupce šéfa oddělení vražd inspektor Williams přistoupil k věci nesmlouvavě. Vždycky se tak choval – a to byla jedna z vlastností, kterých si na něm Magnus cenil. Oceňoval na něm i to, že se za ním Williams osobně vypravil ze své kanceláře na Schroeder Plaza v centru Bostonu, jen aby se ujistil, že je jeden z jeho oblíbených podřízených celý. Teď spolu seděli v anonymním motelovém pokoji v anonymním motelu kdesi u silnice číslo 91 mezi massachusettským Springfieldem a Hartfordem v Connecticutu pod dohledem agentů FBI se slyšitelně středozápadním přízvukem. Magnus měl od té pouliční střelby zakázáno vrátit se do kanceláře.

	„To podle mě není nutný,“ namítl svému šéfovi.

	„Podle mě jo.“

	„Takže Program na ochranu svědků?“

	„Možná. Tohle už je podruhý tenhle tejden, co se tě někdo pokoušel zbavit.“

	„Byl jsem utahanej. Nedával jsem si pozor. Už se to nestane.“

	Williamsovi povyjelo obočí v hluboce zvrásněné černé tváři. Byl to malý podsaditý odhodlaný… čestný chlap a dobrý šéf. Taky proto za ním Magnus zašel před půl rokem, když zaslechl, jak jeho kolega detektiv Lenahan vykládá do mobilu dalšímu policajtovi něco o tom, že bude potřeba zfalšovat důkazy při vyšetřování jedné vraždy.

	Byli spolu zrovna na sledovačce a Magnus se šel krápět protáhnout. Když se vrátil, zastavil se na chvíli před předním okýnkem, do něhož zvenčí pálilo zapadající slunce, takže z auta nebylo nic vidět. Okénko bylo na prst pootevřené a on jasně slyšel Lenahana, jak maže med kolem pusy detektivu O’Driscollovi a přemlouvá ho, aby udělal, „co se má“, čili aby setřel otisky prstů z hlavně zbraně, kterou zabavili jako důkaz.

	Ti dva spolu nedělali jako parťáci dlouho. Triapadesátiletý Lenahan byl o dvacet let starší – ostřílený, mazaný, oblíbený profesionál, který působil dojmem, že se v bostonském sboru zná snad úplně s každým, zvlášť s těmi, co mají irská příjmení. Ve skutečnosti to byl lenoch. Využíval tři desítky let vyšetřovatelské praxe k tomu, aby toho dělal co nejmíň.

	V tom se mu Magnus nepodobal. Sotva uzavřel jeden případ, už se dychtivě vrhal do dalšího, a jeho odhodlání usvědčit pachatele zavdávalo v očích kolegů podněty k mnoha legendám. Zato Lenahan tvrdil, že na světě jsou zkrátka „dobří hoši“ a „špatní hoši“, že vždycky byli a vždycky budou – a s tím ani on, ani Magnus, dokonce ani celý bostonský policejní sbor nic moc nenadělají. Magnus naopak zastával názor, že každá oběť i rodina každé z obětí si zaslouží spravedlnost, a sám se v jejím zájmu snažil vykonat, co bylo v jeho silách. Takže spojení Jonson-Lenahan logicky nemohlo patřit k nejšťastnějším.

	Ale až do téhle chvíle by Magnuse nenapadlo, že Lenahan je křivák.

	Dvě situace totiž nenávidí lidi z jeho branže ze všeho nejvíc. Zaprvé poldy podrazáky. A zadruhé poldy, co práskají na svoje kumpány. Magnus se nemusel dlouho rozhodovat. Pokud by policajti jako Lenahan dokázali beztrestně ničit důkazy v případě vraždy, pak by veškeré jeho úsilí bylo pro kočku.

	Věděl, že většina kolegů mu dá za pravdu. Ale někteří stejně začnou přivírat oči a sami sebe přesvědčovat, že se Magnus Jonson určitě přeslechl, protože dobrý hoch Sean Lenahan přece nekope za druhou stranu. A další si budou v duchu říkat, že jestli si dobrák Sean Lenahan chtěl přilepšit k penzi nějakým všimným od jednoho špatného chlápka, co zabil jiného špatného chlápka, inu proč ne? Za to, že třicet let tak věrně sloužil občanům Bostonu, si tu prémii zaslouží.

	Právě proto zašel Magnus přímo za Williamsem. Nikomu jinému se s tím nesvěřil. Inspektor jeho pohnutky pochopil. Za pár týdnů byl Magnus povýšen a s Lenahanem přestal jezdit na hlídky. Vzápětí do města dorazil tým nezávislých vyšetřovatelů FBI a začalo rozsáhlé šetření, při kterém Lenahana konfrontovali se dvěma dalšími detektivy – O’Driscollem a Montoyou. Federálové zjistili, že trojici měl na výplatní listině jistý gang. Byli to Dominikánci a velel jim Pedro Soto. Usídlili se ve zchátralém průmyslovém městečku Lawrence v blízkosti Bostonu. Soto zásoboval kokainem a heroinem všechny pouliční gangy po celé Nové Anglii. Trojice úplatných detektivů byla zatčena, obviněna a Magnus se měl stát korunním svědkem obžaloby v očekávaném přelíčení.

	Jenže FBI dosud proti Sotovi nenashromáždila dostatek důkazů, a tak zůstával na svobodě.

	„Jednou sis nedal pozor, a stane se ti to zase,“ ozval se v pochmurném přítmí motelu Williams. „Jestli se proti tomu včas nezařídíme, do dvou tejdnů je z tebe mrtvola. Chtějí tvou hlavu – a taky ji dostanou.“

	„Ale já nechápu, proč mě chtějí zabít,“ zabručel Magnus. „Chápu, že moje svědectví může potopit Lenahana, ale Sotovi ani těm Dominikáncům tím nijak nepřitížím. A říkals sám, že Lenahan nespolupracuje.“

	„FBI prej pochopila, co má ten všivák za lubem,“ pokračoval Williams. „Skončit ve věznici s maximální ostrahou mezi bandou usvědčenejch hrdlořezů je ta poslední věc, co by si Lenahan přál. Každej polda by se radši viděl pod drnem. Ale bez tvýho svědectví má šanci vyváznout. Podle mě dal Dominikáncům nůž na krk: buď tě oddělají, nebo nám je práskne. On, nebo jeho kámoš Montoya. A sotva bude po tobě, Lenahan i ty dva ptáčkové se pěkně vrátěj na svobodu a Sotův gang bude pokračovat v kšeftech, jako by se nechumelilo. Ale pokud se dožiješ soudu, dohodne se Lenahan s FBI. Soto a jeho Dominikánci budou muset zavřít krám a dekovat se na ten svůj rajskej ostrov. Pokud je dřív nesbalíme.“ Pak se zadíval Magnusovi přímo do očí. „Takže musíme vymyslet, co s tebou, chlape.“

	Magnus svého nadřízeného chápal, ale zařazení do Programu na ochranu svědků by znamenalo, že bude muset začít žít s novou identitou někde na druhém konci země. To se mu ani trochu nechtělo. „A napadá tě něco?“

	„Budeš se divit – napadá.“ Inspektor se pousmál. „Ty máš islandský občanství, viď?“

	„Jo. Vlastně dvojí – americký taky.“

	„A umíš islandsky?“

	„Trochu. Uměl jsem, když jsem byl ještě kluk. Přestěhovali jsme se s tátou do Ameriky, když mi bylo dvanáct. A co táta umřel, už jsem islandsky nepromluvil.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Umřel, když mi bylo dvacet.“

	Williams se krátce odmlčel, aby neposkvrnil tu vzpomínku. „No, pořád asi mluvíš islandsky líp než většina z nás,“ zapředl po chvilce.

	Magnus se pousmál. „Nejspíš jo. Proč se ptáš?“

	„Před pár měsícema mi volal jeden starej známej od newyorský policie. Doneslo se mu, že mám ve sboru někoho, kdo tý řeči rozumí. Měl totiž návštěvu z Národního policejního komisařství Islandský republiky a ta ho požádala, jestli by jim z New Yorku nepřidělili nějakýho detektiva jako poradce. Netrvali na tom, že to musí bejt kdovíjaká šarže – stáli hlavně o někoho, kdo by měl slušný zkušenosti s vyšetřováním celý škály zločinů, který naše široširá země nabízí. Oni tam zřejmě moc velkou zločinnost nemají, nebo aspoň donedávna neměli. A kdyby ten detektiv uměl islandsky, byla by to pochopitelně výhoda.“

	„Nepamatuju se, že by to se mnou někdo probíral,“ poznamenal překvapeně Magnus.

	„Taky že neprobíral,“ usmál se šéf.

	„Proč ne?“

	„Právě z toho důvodu, proč ti to říkám teď. Seš jeden z mejch nejlepších detektivů. Nerad bych o tebe přišel. Teda přesnějc řečeno – radši bych tě teď viděl živýho v islandským iglú než mrtvýho na bostonským chodníku.“

	Magnus už dávno přestal lidem vysvětlovat, že na Islandu iglú nejsou. Ani Eskymáci, dokonce i lední medvěd se v tamních končinách objeví jen zřídka. Od otcovy smrti na ostrově nebyl. A co víc, měl o návratu do rodné země pochybnosti. Vážné pochybnosti. Ale momentálně mu to připadalo jako nejlepší ze všech špatných možností.

	„Před hodinou jsem volal policejnímu šéfovi na Island. Pořád ještě shání toho poradce. Když slyšel, že mám detektiva, co se s nima domluví po jejich, nadchlo ho to. Takže… co si o tom myslíš?“

	Ne že by měl Magnus na vybranou.

	„Pojedu,“ přikývl. „Ale pod jednou podmínkou.“

	Williams se zamračil. „A to?“

	„Beru s sebou svou přítelkyni.“

	Magnus už Colby viděl párkrát rozzlobenou. Ale rozžhavenou doběla ještě ne.

	„Co si jako myslíš – poslat ty gorily, aby mě unesly?! To má bejt jako vtip? Nebo nějaký pošahaný romantický gesto, po kterým bych tě měla vzít na milost? Protože jestli jo, tak ti teda říkám rovnou, že ani omylem! Takže laskavě poruč těm pitomcům, ať mě odvezou zpátky do kanceláře!“

	Seděli na zadním sedadle dodávky FBI, která zastavila na parkovišti u restaurace Friendly’s. Dva agenti se předtím vypravili do budovy společnosti dodávající lékařské přístroje, v níž byla Colby zaměstnaná jako podniková právnička, a odvedli si ji. Sami se teď odklidili do osobního auta zaparkovaného o pár metrů dál a vyčkávali spolu s agenty, kteří přivezli Magnuse.

	„Zase se mě pokusili zabít,“ přiznal bývalé přítelkyni. „Tentokrát se jim to skoro povedlo.“

	Bylo pořád k neuvěření, jak hloupě se nechal odlákat z hlavní ulice do průchodu. Po té střelbě ho sáhodlouze vyslýchali dva detektivové z odboru pro vyšetřování náležitého užití střelných zbraní. Bylo jim sděleno, že mají poslední šanci si s ním promluvit, takže postupovali navýsost důkladně. Ty dva zajímalo hlavně detektivovo rozhodnutí stisknout kohoutek přesto, že byl v ohrožení život nevinné ženy, která se ocitla v dosahu palby.

	Magnus toho rozhodnutí ani v nejmenším nelitoval. Vyměnil svou téměř jistou smrt za určitou míru pravděpodobnosti, že při přestřelce dojde ke zranění té ženy. Ale pro vyšetřovatele měl připravenou jinou odpověď: prohlásil, že kdyby gangsteři zabili jeho, nejspíš by vzápětí zabili i ji – jako nepohodlnou svědkyni. To se těm dvěma kontrášům zamlouvalo. Dali si proto dobrý pozor, aby se vyšetřovaného nezeptali, jestli ho to napadlo před stisknutím kohoutku, nebo až po střelbě. Museli postupovat přesně podle protokolu, ale byli očividně na jeho straně.

	Tohle bylo podruhé, co Magnus ve službě někoho zabil a zranil. Poprvé se mu to stalo, když byl ještě uniformovaným pochůzkářem, po pouhých dvou měsících ve službě. Trápil se tím pak hezkou řádku bezesných nocí.

	Tentokrát byl rád, že zůstal naživu.

	„Skoda že se jim to nepovedlo,“ ucedila Colby. Tváře jí zbrunátněly vztekem a koutky oříškových očí se jí třpytily zlostí. Ústa měla křečovitě stažená. Kousla se do spodního rtu a povědomým pohybem si zastrčila za ucho pramínek tmavých vlasů. „Promiň. Nemyslela jsem to tak. Ale se mnou to nemá nic společnýho. A ani nechci, aby to se mnou mělo něco společnýho. A o to mi jde.“

	„Jenže tomu už nezabráníš, Colby.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Šéf po mně chce, abych odjel pryč z Bostonu. Podle něj se Dominikánci nezastaví, dokud mě neoddělají.“

	„To zní jako rozumnej nápad.“

	Magnus se zhluboka nadechl. „A já chci, abys jela se mnou.“

	Colby zareagovala směsicí šoku a opovržení. „To myslíš vážně?“

	„Myslím na tvoje dobro. Když odsud zmizím, mohli by jít po tobě.“

	„A co moje práce? Co sakra moje práce?!“

	„Budeš muset dát výpověď. Je to jen na pár měsíců. Do toho soudu.“

	„Měla jsem pravdu, viď? Je to nějakej tvůj ujetej plán, jak mě získat zpátky?“

	„Ne,“ odpověděl suše Magnus. „Ale bojím se, že bys na ně zůstala sama.“

	Colby se znovu kousla do rtu. Po tváři jí začala stékat slza. Natáhl se k ní a dotkl se jí na předloktí.

	„Kam pojedeme?“ hlesla.

	„Promiň, ale nemůžu ti to říct, dokud neslíbíš, že s tím souhlasíš.“

	„Bude se mi tam líbit?“ Pátravě se na něj podívala.

	Zavrtěl hlavou. „Nejspíš ne.“ Když spolu ještě chodili, bavili se o Islandu mockrát a Colbyina nedůvěra k tomu ostrovu, jeho sopkám i počasí byla stejně vytrvalá jako tamní nevlídné klima.

	„Je to Island, že jo?“

	Pokrčil rameny.

	„Dej mi chviličku. Musím uvažovat.“ Colby se od něj odvrátila a zadívala se na parkoviště. K jejich autu se blížila čtyřčlenná rodina s kornoutky zmrzliny a dychtivými výrazy ve tvářích.

	Magnus vyčkával.

	Colby se otočila a zadívala se mu zpříma do očí. „Chceš si mě vzít?“

	Ten pohled jí vrátil. Nechtělo se mu věřit, že by něco podobného myslela vážně. Ale zřejmě ano.

	„No?“

	„Nevím,“ vysoukal ze sebe. „Můžem to potom probrat.“

	„Ne! Nechci to probírat, probírali jsme to už celý měsíce. Chci, aby ses rozhod hned. Chceš po mně, abych se na všechno vykašlala a odešla s tebou bůhvíkam. Fajn. Tak já to teda udělám. Pokud se vezmeme.“

	„Ale to je hrozně špatnej způsob, jak se zavázat k něčemu takovýmu.“

	„Jak to myslíš? Miluješ mě?“

	„Jasně že tě miluju.“

	„Tak se zkrátka vezmeme. Pojedeme na Island a budeme žít šťastně navěky věků.“

	„S tebou není rozumná řeč,“ ohradil se Magnus. „Mluví z tebe vztek.“

	„To si piš, že jo. Chceš, abych se svěřila do tvejch rukou. Fajn, a já tě teda zase žádám, aby ses ty svěřil do mejch. No tak, Magnusi. Přichází chvíle pravdy.“

	Zhluboka se nadechl. Sledoval, jak natěšená rodinka nastupuje do dodávky, jíž se prohýbá pérování, a pak odjíždí z parkoviště kolem auta FBI, které sem přivezlo Colby. „Chci, abys šla se mnou, už kvůli tvýmu bezpečí,“ prohlásil.

	„Takže to znamená ne, viď?“ Probodla ho pohledem. Colby byla odhodlaná žena – to na ní Magnus obdivoval. Ale ještě nikdy ji neviděl takhle odhodlanou. „Ne?“

	„Ne,“ potvrdil.

	Colby našpulila rty a natáhla se po klice. „Tak fajn. Probrali jsme to. Vracím se do práce.“

	Magnus se natáhl po její ruce. „Colby, prosím!“

	„Dej ze mě ty pracky pryč!“ zaječela a prudce otevřela dveře. Pak spěšně vykročila ke čtyřem agentům, kteří postávali kolem osobního auta, a něco jim zaujatě vysvětlovala. Ani ne za minutu vůz vyrazil z parkoviště.

	Zbylí dva federálové nastoupili do dodávky k Magnusovi.

	„Asi s vámi nepojede,“ poznamenal řidič.

	„Asi ne,“ zabručel Magnus.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	[image: Z.png]Zvedl oči od knížky a vyhlédl z okénka po pravici. Byl to dlouhý let, ještě prodloužený pětihodinovým zdržením spoje na bostonském letišti Logan. Konečně začal stroj klesat. Pod nimi se rozprostírala souvislá pokrývka šedivých mraků, jen tu a tam přerušená trhlinou. Když se k jedné z nich přiblížili, vyklonil se Magnus co nejvíc do strany a pokusil se zahlédnout zemi. Spatřil jen výsek pomačkaného šedivého moře potečkovaného bílými čapkami. A pak i to zahalila šeď.

	Dělal si starosti o Colby. Jestli jí ti Dominikánci ublíží, bude ji mít neoddiskutovatelně na svědomí. Když se jí poprvé svěřil s tím, co plánuje Lenahan, důrazně mu radila, aby s tím za šéfem nechodil. Prohlásila, že prosazování spravedlnosti jí odjakživa připadalo jako stupidní profese. A vida – kdyby souhlasil, že si ji přece jen vezme, seděla by teď na sedadle vedle něj a letěla s ním do bezpečí, místo aby se sama v bytě v Back Bay třásla strachy, že jí jednou zaklepe na dveře jeden z těch „špatných hochů“.

	Přesto musel udělat to, co považoval za správné. Tak jako vždycky předtím a vždycky potom. Bylo správné jít za Williamsem a povědět mu, co Lenahan kuje. Bylo správné vystřelit na toho kluka ve žlutém tričku. Bylo by špatné oženit se s Colby jen proto, že ho k tomu nutila. Koneckonců Magnus nikdy tak docela nepochopil, proč se vzali jeho rodiče, ale s následky jejich pochybení se pak v životě potýkal.

	Třeba je zbytečně nervní. Colby možná Dominikánce vůbec nebude zajímat. Požádal Williamse, aby jí zařídil policejní ochranu, a ten s tím zdráhavě souhlasil – zdráhavě proto, že s jeho nejlepším detektivem odmítla odjet na Island.

	Ale jestli ji Dominikánci dostanou, jak se s tou zprávou Magnus vyrovná? Možná jí měl jednoduše slíbit, co chtěla slyšet, jen aby ji dostal bezpečně ze země. Ale když ho do toho tak nutila! On se nikdy do ničeho nutit nenechal. A jí teď kvůli jeho zásadám hrozí smrt.

	Colby bylo třicet. Chtěla se usadit, chtěla si vzít Magnuse. Nebo přesněji řečeno trochu poupraveného Magnuse, proměněného v úspěšného právníka se slušným platem, se kterým by obývala honosný dům ve čtvrti Brookline nebo přímo na památném Beacon Hillu – pokud by byl opravdu úspěšný – a kterému by v garáži parkoval bavorák nebo mercedes. Časem by mohl třeba konvertovat k židovství.

	Když se seznámili, nevadilo jí, že je polda. Bylo to na večírku, který pořádal Magnusův bývalý spolužák z vysoké, teď už právník. Obapolná přitažlivost o sobě dala vědět okamžitě. Ona byla hezká, energická, chytrá, vynikala silnou vůlí i odhodláním. Těšila ji představa, že absolvent univerzity patřící k proslulé Břečťanové lize nejvýznamnějších škol Ameriky střeží bostonské ulice se zbraní v ruce. Připadal jí spolehlivý a zároveň žádoucím způsobem nevyzpytatelný. Jako by ji přitahovaly i jeho občasné špatné nálady. Až do chvíle, než ho přestala vnímat jen jako milence a začala na něj pohlížet jako na potenciálního manžela.

	Kým se měl podle ní stát? A kým se chtěl stát on? A když už došlo na podobné otázky: co je zač v danou chvíli? Tuhle otázku si Magnus často kladl.

	Vytáhl svůj ocelově modrý islandský pas. Fotografie v něm se podobala snímku nalepenému do jeho amerického pasu, tedy až na to, že Islanďané se na podobence směli usmívat – Američanům to bylo zapovězeno. Zrzavé vlasy, hranatá čelist, modré oči, pihovatý nos. Jen držitel tohoto exotického cestovního dokumentu se jmenoval jinak: Magnús Ragnarsson. To bylo jeho pravé jméno, protože jeho otec byl Ragnar a jeho dědeček Jón. Takže jeho otec byl Ragnar Jónsson a on Magnús Ragnarsson. Jednoduchá logika.

	Jenže pověstně prosté americké uvažování se s touhle jednoduchostí nedokázalo popasovat. Syn přece nemohl nosit jiné příjmení než jeho otec, případně matka – ta se mimochodem jmenovala Margrét Hallgrímsdóttir a tak ho americké počítačové systémy neuznávaly za jejich rodinného příslušníka. Pochopitelně se nedokázaly srovnat ani s dlouhými samohláskami, natož s nestandardní výslovností příjmení Jonsson. Ragnar sice po synově příjezdu bojoval s byrokraty několik měsíců, ale pak byl nucen hodit ručník do ringu. A tak se dvanáctiletý islandský chlapec Magnús Ragnarsson stal americkým klučinou jménem Magnus Jonson.

	Vrátil se ke knize na svém klíně. Byla to Sága o Njálovi, jedna z jeho nejmilejších.

	Magnus sice v posledních třinácti letech téměř nepromluvil islandsky, zato stále hodně četl. Když se přestěhovali do Bostonu, otec mu staré ságy častokrát předčítal. Hochovi, který se jen obtížně vyrovnával s novým prostředím Bostonu plným zmatků, skýtaly tyto chvíle jistou útěchu. A skýtaly mu ji napořád. Slovo saga znamená v islandštině doslova to, co se vypráví. Ságy vlastně v samém základu představovaly dějiny rodů. Většina z nich se vracela do časů prvních tří nebo čtyř generací vikingů, kteří se na tomto severském ostrově usadili kolem roku 900 a žili tu až do příchodu křesťanství kolem roku 1000. Jejich hrdinové představovali povahově složité muže, oplývající slabostmi stejně jako silou, ale vyznávající jasný morální kodex, smysl pro čest a úctu k spravedlnosti. Počínali si jako odvážní dobrodruzi. Pro jediného Islanďana v bostonské střední škole se stali mocným zdrojem inspirace. Když byl totiž zabit některý z jejich soukmenovců, věděli ti chabří bojovníci, co jim právem náleží: žádali jako odškodné peníze, a když je nedostali, požadovali krev. Všechno striktně podle práva.

	Takže když zabili Magnusova otce, věděl tehdy dvacetiletý mladík, co si počít. Vzít spravedlnost do vlastních rukou.

	Policie otcova vraha nikdy nevypátrala. Ani Magnus nehledě na ohromné úsilí neuspěl. Přesto se rozhodl, že po absolvování univerzity nastoupí ke strážcům zákona. Nadále v jejich řadách hledal spravedlnost, byť ji navzdory všem těm vrahům, jež během desetileté služby zatkl, ještě nenašel. Každý vrah byl pro něj vrahem jeho otce – dokud ho nechytili. Pak Magnusova neuspokojená honba za spravedlností pokračovala nanovo.

	Letadlo klesalo níž a níž. Pod nimi se objevila další trhlina v mracích – tentokrát už cestující viděli, jak se vlny moře lámou o hnědá lávová pole poloostrova Reykjanes. Holé kamení a prach tu přetínaly dva černé pruhy, dálnice z hlavního města Reykjavíku na letiště v Keflavíku. Kolem osamělého bílého domku uprostřed jasně zelené trávy se vznášely chuchvalce mraků jako kouř z nitra sopky, a vzápětí se Magnus znovu ocitl nad oceánem. Pod letounem přichystaným k poslední otočce mračna znovu srostla.

	Jak se stroj blížil k zemi a Island byl stále víc nadosah, nabyl detektiv dojem, jako by se přiblížil k objasnění otcovy vraždy nebo přinejmenším k vysvětlení, proč k ní vůbec došlo. Možná že mu tohle místo konečně pomůže nahlédnout všechno z patřičné perspektivy.

	Letadlo ho zároveň zanášelo blíž k jeho dětství, údobí bolesti a zmatku.

	Nejlíp se v životě cítil do svých osmi let, kdy s rodiči žili v domku s bílými stěnami z vlnitého plechu a jasně modrou plechovou střechou poblíž centra Reykjavíku. Obklopovala ho skromná zahrádka obehnaná bílým plaňkovým plotem, v níž rostl zakrnělý strom, jeřáb muk, na který tak rád lezl. Otec odcházel ráno co ráno na univerzitu a nádherná usměvavá maminka na místní střední školu, kde učila. Vzpomínal si, jak za dlouhých letních večerů hrával s kamarády fotbal, i na vzrušení, s jakým za temných zimních večerů očekával příchod třinácti zlomyslných vánočních skřítků, z nichž každý zanechával chlapci dáreček v botě, přichystané pod otevřeným oknem ložnice.

	A pak se věci od základu změnily. Otec od nich odešel a začal přednášet matematiku na univerzitě v Americe. Matka začala být zlostná a ospalá – vlastně skoro ustavičně spala. Tvář jí opuchla, štíhlá postava se zaoblila a donedávna okouzlující ústa na Magnuse i jeho bratra Óliho bez přestání vřískala.

	Přestěhovali se na statek na poloostrově Snaefellsnes, kde maminka vyrostla. A tam všechno to trápení začalo. Tam Magnusovi došlo, že jeho maminka není ustavičně ospalá – je prostě v jednom kuse opilá. Nejdřív byla věčně pryč, jak dojížděla do Reykjavíku ve snaze udržet si místo učitelky. Pak se vrátila na statek a vystřídala řadu zaměstnání v blízkém městečku: nejprve jako učitelka, pak jako pokladní v místních obchodech. Nejhorší bylo, že Magnus a Óli museli nadlouho zůstávat v péči babičky a dědy. Dědeček byl přísný, obávaný vztekloun, který si sám rád přihnul. Babička vyváděla kvůli každé maličkosti a krutě chlapce trestala.

	Když jednou Magnus a Óli odešli do školy, hodila do sebe matka půl láhve vodky, nasedla do auta a rozjela se přímo proti skále. Byla na místě mrtvá. Ten týden, kdy nerudnost prarodičů dosáhla ráže nukleárního výbuchu, se objevil Ragnar a odvezl si syny do Ameriky.

	Magnus se pak s otcem a Ólim vracel na Island rok co rok na prázdniny: vždycky nějaký čas stanovali ve volné přírodě a na pár dní zajeli do Reykjavíku navštívit otcovu matku a jeho kamarády ze studií. Matčiných rodičů se stranili.

	Asi měsíc po otcově smrti se Magnus na ostrov rozjel, aby se s nimi pokusil smířit. Byla to naprostá katastrofa. Ohromený a zmatený mladík doslova ucukl před silou odporu svých prarodičů. Nešlo jen o to, že nenáviděli jeho otce – nenáviděli i jeho. Pro sirotka, pro nějž se tak jediným žijícím příbuzným stal podivínský bratr, to bylo hodně bolestivé zjištění.

	Od té doby se na Island nevrátil.

	Letoun se vynořil z mraků jen pár set metrů nad zemí. Chladnou a šedivou zemi bičoval vítr. Nalevo se táhla pustina tvořená šedivými a hnědými sopečnými vyvřelinami, pokrytými rezavým a zeleným mechem, a za nimi začínaly pozemky opuštěné americké základny: nízké budovy, podivná změť radiových stožárů a golfových míčků na stojanech. Nikde nebyl k vidění jediný strom.

	Stroj dosedl na ranvej a začal rolovat k budově terminálu. Nemístně rozesmátý pozemní personál si k nim razil cestu proti bičujícímu vichru. Všichni se smáli a švitořili. Větrná korouhvička trčela strnule ve vzduchu, zatímco se přes letištní plochu valily přímo proti nim clony deště. Bylo čtyřiadvacátého dubna – den po oficiálním začátku zdejšího léta.

	O půl hodiny později trůnil už Magnus na zadním sedadle bílého vozu, který ujížděl po silnici z Keflavíku do Reykjavíku. Přes dvířka auta se táhl nápis LÖGREGLAN. Typicky tvrdohlaví Islanďaně patřili mezi oněch nemnoho národů, jež odmítly odvozovat výraz pro strážce zákona od slova polis nebo police.

	Bouře mezitím pomalu utichala a zdálo se, že i vichr se zklidňuje. K podsaditým horám na obzoru se stále táhla lávová pole plná balvanů a mechu. Jako by tu vážně nerostly žádné stromy. Ani tisíc let po erupci se Island nevzpamatoval z děsivých následků sopečného výbuchu. Tenounká vrstva lišejníku na kamenech byla jedinou známkou počínajícího procesu přirozené obnovy, který potrvá další tisíciletí.

	Jenže Magnus si neprohlížel místní krajinu. Soustředil se na muže, který seděl vedle něj – na Snorriho Guðmundssona, místního velitele policie. Byl to mužíček s bystrýma modrýma očima a hustými šedými vlasy ulíznutými dozadu. Drmolil islandsky o překot a Magnus měl co dělat, aby mu vůbec rozuměl.

	„Jak jistě víte, u nás na Islandu máme nízké procento vražd v přepočtu na jednoho obyvatele i nízký podíl jiné trestné činnosti,“ vykládal jeho průvodce. „Většina policistů má práci hlavně v sobotu a v neděli dopoledne, když se věnují odklízení nepořádku, který po sobě zanechali aktéři víkendových mejdanů. Tedy pokud nepočítám kreppu a demonstrace minulou zimu. To mí lidé nevěděli, kde jim hlava stojí. Ale zvládli to na výtečnou. Jsem na ně hrdý.“

	Kreppa byl místní výraz pro bankovní krizi, která ostrov krutě zasáhla. Banky, vláda i mnozí podnikatelé museli vyhlásit bankrot. Potopily je dluhy, které nadělali v dobách hospodářského rozkvětu. Magnus četl o demonstracích pořádaných před budovou parlamentu každé sobotní dopoledne, dokud vláda neustoupila tlaku davu a nekapitulovala.

	„Ten neblahý vývoj mi dělá starosti,“ pokračoval velitel. „Je tady teď víc drog a zločinů s nimi spojených. Míváme potíže s litevskými gangy a Pekelní andělé se snaží proniknout na ostrov už léta. Usadilo se tady i víc cizinců a většina z nich chápe dodržování práva jinak než my. Zdejší bulvár naše potíže přehání, ale kdybych tu hrozbu ignoroval, byl bych asi špatný policejní ředitel.“

	Odmlčel se, aby se ujistil, že Magnus poslouchá. Ten přikývl na znamení, že zatím chápe.

	„Jsem na naše policisty hrdý, protože dřou a mají vysoké procento objasněných případů. Ale nejsou zvyklí na zločiny, k nimž dochází ve velkých městech s významným podílem cizinců. Náš Reykjavík má i s předměstími jen sto osmdesát tisíc obyvatel – celá země tři sta tisíc –, jenže já musím být připravený na situaci, že by se tady začaly dít věci jako v Amsterodamu, Manchesteru nebo třeba Bostonu. Proto jsem Američany požádal, abyste přijel.

	Vloni jsme u nás na Islandu měli tři neobjasněné vraždy. Všechny spolu souvisely. Nikdy bychom nezjistili, kdo je spáchal, kdyby se ten člověk nepřihlásil na policii sám. Byl to Polák. Měli jsme ho zadržet hned poté, co zabil tu první ženu, ale nezvládli jsme to, a tak to odnesly další dvě. Řekl bych, že kdybychom měli v týmu někoho, jako jste vy, mohli jsme to zarazit včas.“

	„To doufám,“ zabručel Magnus.

	„Četl jsem váš spis a mluvil i s vaším nadřízeným. Inspektor Williams se o vás vyjadřoval velice lichotivě,“ prohlásil velitel.

	Spolucestujícímu povyjelo obočí. Netušil, že jeho nadřízený má v reportoáru i lichotky. A navíc věděl, že v jeho osobních záznamech se vyskytuje taky dost závažných černých puntíků ze začátku kariéry, kdy se pokaždé nechoval tak, jak se sluší a patří.

	„Říkali jsme si, že byste měl absolvovat rychlokurz v Národní policejní akademii. Mezitím byste nám byl k dispozici pro vedení tréninkových seminářů a jako poradce pro případ, že by se přihodilo něco, s čím nám můžete být nápomocný.“

	„Rychlokurz?“ opakoval Magnus. Potřeboval se ujistit, že se nepřeslechl. „Jak dlouho to potrvá?“

	„Normální kurz trvá rok, ale vy už máte tolik policejních zkušeností, že byste ho mohl zvládnout za necelých šest měsíců. Nedá se to obejít. Nemůžete tu nikoho zatýkat, pokud neznáte islandské zákony.“

	„Ovšem, to chápu – jen jsem chtěl vědět, jak dlouho…“ Magnus se zarazil, protože nemohl honem najít islandský výraz pro sloveso „předpokládat“. „… jak dlouho myslíte, že bych tu měl zůstat?“

	„Požadoval jsem minimálně dva roky. Inspektor Williams mě ujistil, že je to přijatelné.“

	„O tomhle se přede mnou vůbec nezmínil,“ zabručel Magnus.

	Snorriho modré oči se do něj zabodly. „Williams se mi pochopitelně zmínil o tom, proč jste byl najednou tak ochotný odjet načas z Bostonu. Obdivuju vaši odvahu.“ Zalétl pohledem k uniformovanému řidiči a zašeptal: „Nikdo kromě mě o tom neví.“

	Magnus chtěl začít protestovat, ale nakonec to spolkl. Popravdě řečeno neměl ponětí, jak dlouho se bude připravovat proces s Lenahanem a ostatními úplatkáři. Bude tudíž spolupracovat s islandským policejním ústředím, dokud ho nepovolají do Bostonu svědčit. Pak se vrátí a zůstane v Americe nehledě na to, co všechno s ním Snorri zamýšlí.

	Vrchní komisař se usmál. „Ale máte štěstí. Čeká na vás něco, do čeho se můžete rovnou zakousnout. Dnes ráno se našlo tělo v chatové oblasti u jezera Þingvallavatn. A jeden z prvních podezřelých je prý Američan. Vezmu vás rovnou tam.“

	Letiště Keflavík leží na špičce poloostrova, která vybíhá do Atlantského oceánu na západ od Reykjavíku. Policejní vůz mířil opravdu na východ, projížděl spletí silnic a šedivými předměstími na jihu hlavního města, lemovanými továrničkami, skladišti a vlezlými řetězci rychlého občerstvení. KFC, Taco Bell a Subway. Působilo to dost depresivně.

	Nalevo si Magnus všiml pestrobarevných kovových střech domků kolem reykjavického centra, kterým vévodila raketová věž největšího islandského kostela pojmenovaného po básníku Hallgrímu Péturssonovi a postaveného na vrcholku jednoho pahorku. Nikde nebylo ani památky po shluku věžáků, které dominovaly srdcím i těch nejmenších amerických měst. Za Reykjavíkem se rozkládala zátoka Faxaflói a za ní se zvedalo široké úbočí hory Esji s působivým hřebenem, jenž sahal až k oblakům.

	Na východě města projeli bezútěšnou čtvrtí nízkých hranatých činžáků. To už se před nimi vztyčila Esja, ještě majestátnější než kdy předtím v Magnusově paměti. Pak se zničehonic stočili od zátoky a zamířili k planině Mosfellsheiði. Domy zmizely jako mávnutím proutku a kolem zůstalo jen vřesoviště – zažloutlá tráva a zelený mech, zaoblené kopečky a všudypřítomné mračno. Nízké, temné, vířící mračno.

	Po dvaceti minutách začali klesat a Magnus před sebou spatřil jezero Þingvallavatn. Jako dítě se tu byl několikrát podívat na jeho vody i na travnatou pláň, jež se táhla po dně příkopové propadliny při jeho severním okraji. Bylo to místo, kde pevninské desky Evropy a Ameriky rozdělují Island na poloviny. Pro Magnuse a jeho otce bylo ale mnohem důležitější, že na tomhle místě se v epoše slavných ság každoročně scházel legendární islandský parlament Alþing.

	Pamatoval si to jezero jako nádhernou modrou hlubinu. Teď bylo černé a zlověstné. Mraky se skláněly ze zasmušilé oblohy, jako by se chystaly smočit v jeho temné hladině. I vyboulenina ostrůvku uprostřed jezera se ztrácela v hustém vlhkém závoji.

	Jejich auto zahnulo z hlavní silnice, projelo kolem velkého statku, kde se stádo koní páslo na loukách svažujících se k vodě. Ujížděli po hrbolaté kamenité cestě k šestici letních chatek, chráněných před větrem háječkem sestávajícím z několika břízek, které zatím postrádaly listí. Byly to jediné stromy široko daleko. Magnus zahlédl známky ohraničeného místa činu: šikmo zaparkované policejní vozy, jimž občas na střechách ještě nejistě poblikávaly majáčky, sanitku s otevřenými zadními dveřmi, žlutou pásku, která se třepotala ve větru, a čilé postavy v policejních uniformách i bílých overalech přivolaných specialistů.

	Jejich zájem se soustřeďoval na pátý domek v řadě, skoro na konci. Magnus si zběžně prohlédl ostatní chaty. Bylo ještě brzy, takže známky zabydlenosti vykazovala jediná, druhá v řadě, u níž parkoval Range Rover.

	Policejní vůz zastavil vedle sanitky a Magnus s velitelem vystoupili. Vzduch tu byl chladný a vlhký. Uslyšel šustění větru v olysalých větvích bříz i strašidelný skřek jakéhosi ptáka, kterého si maně vybavoval z dětství. Jak se jen jmenoval?

	Vykročil k nim dlouhán s protáhlým obličejem v bílé kombinéze. „S dovolením vás představím – inspektor Baldur Jakobsson z kriminálního odboru reykjavické policie,“ ozval se vrchní komisař. „Vede vyšetřování. Jezero Þingvallavatn má sice na starosti okrsek v Selfossu, kousek dál na jih, ale když se ukázalo, že nejspíš půjde o vraždu, požádali o pomoc z ústředí. Baldure, tohle je detektiv seržant Magnús Jonson z Bostonského policejního sboru…“ Odmlčel se a tázavě se zadíval na toho, o němž mluvil. „Jonson?“

	„Ragnarsson,“ opravil ho Magnus.

	Velitel se usmál. Zjevně ho potěšilo, že se jeho poradce vrátil k původnímu islandskému příjmení. „Ragnarsson.“

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil ho Baldur tuhou angličtinou se silným přízvukem.

	„Góðan daggin,“ odpověděl Magnus.

	„Baldure, můžeš Magnusovi vyložit, co se tady stalo?“

	„Ovšem,“ potvrdil policista, ale jeho tenké rty se nezvlnily úsměvem ani se na nich neobjevil sebemenší náznak přívětivosti. „Obětí je Agnar Haraldsson. Profesor Islandské univerzity. Tohle je jeho chata. Pachatel ho zavraždil v noci – domníváme se, že úderem do hlavy – a pak odtáhl do jezera. Tam ho dnes v deset dopoledne našly dvě děti z chaty tamhle vzadu.“

	„Z toho domu, co před ním parkuje Range Rover?“ ověřil si Magnus.

	Baldur přikývl. „Pelášily s tím za otcem a ten zavolal na tísňovou linku.“

	„Kdy ho naposledy viděli živého?“

	„Včera byl svátek… první letní den,“ spustil vyšetřovatel.

	„Takový islandský žertík,“ vložil se do toho velitel. „Do léta zbývá ještě pěkných pár měsíců. Jenže my po dlouhé zimě potřebujeme něco, co by nás trochu rozveselilo.“

	Baldur to přerušení přešel mlčky. „Sousedi viděli Agnara přijíždět včera v jedenáct dopoledne,“ pokračoval. „Všimli si, jak zaparkoval vůz před chatou a vchází dovnitř. Zamávali na něj, on zase na ně, ale nevybavovali se, Večer prý k němu dorazil host. Nebo hosté.“

	„Popis?“

	„Žádný nemáme. Sousedi viděli jen malé světlemodré auto, něco jako Toyotu Yaris, ale nejsou si jistí. Přijelo kolem půl osmé večer, možná v osm. Odjelo v půl desáté. Přesněji řečeno, odjíždět ho nikdo vyloženě neviděl, ale jedna žena si vzpomněla, že když se tou dobou dívala na televizi, slyšela ho projet pod oknem.“

	„Ještě nějací hosté?“

	„Sousedi o žádných nevědí. Ale prý strávili celé odpoledne na jezeře, takže mezitím mohl klidně dorazit někdo další.“

	Baldur odpovídal na Magnusovy otázky přímo a prostě. Jeho podlouhlý obličej byl vtělením vážnosti a soustředění. Velitel pozorně naslouchal, ale svému novopečenému poradci se do práce nemínil plést.

	„Našli jste vražednou zbraň?“ zjišťoval Magnus.

	„Ještě ne. Musíme počkat na pitvu. Třeba patolog přijde na něco, co by nám mohlo napovědět.“

	„Můžu vidět tělo?“

	Baldur beze slova přikývl a zavedl oba muže po úzké vyšlapané cestičce kolem chaty do modrého stanu na břehu jezera, asi deset metrů za domkem. Tam už čekaly objednané kombinézy, boty a rukavice. Magnus i velitel se do nich oblékli a obuli, podepsali se do protokolu, který jim podal uniformovaný policista u vchodu, a pak vklouzli do stanu.

	Uvnitř leželo na mokré trávě nehybné tělo. Dva muži v bílém se ho právě chystali zvednout a přemístit do černého pytle. Když spatřili příchozí, zarazili se a vycouvali ze stanu, aby svým nadřízeným poskytli čas na prozkoumání mrtvého.

	„Záchranáři ze Selfossu, kteří přijeli na zavolání, ho vytáhli z jezera,“ upřesnil Baldur. „Původně se domnívali, že se utopil, ale jejich lékař dostal při ohledání těla jisté podezření.“

	„Podezření?“

	„Všiml si rány v týle. Na dně jezera jsou kameny, a tak se dalo předpokládat, že se o ně nebožtík uhodil při pádu, ale doktorovi připadalo, že na to je krev v ráně moc zaschlá.“

	„Můžu se podívat?“

	Profesorovi mohlo být tak kolem čtyřiceti. Měl delší hnědé vlasy, které mu už na spáncích začaly prokvétat, ostré rysy a módní strniště na bradě. Pod ním byla jeho pleť bledá a napjatá, rty měl tenké a promodralé. Tělo bylo ledové, což se po noci strávené v jezeře dalo ostatně čekat. Už ztuhlo, což naznačovalo, že oběť je mrtvá víc než osm, ale méně než čtyřiadvacet hodin. Musel tedy přijít o život mezi včerejší šestnáctou hodinou a osmou hodinou ranní. Takové rozmezí ale nebylo vyšetřovatelům k ničemu. Magnus zadoufal, že patolog přijde s přesnějším odhadem doby úmrtí. Při utonutí bývalo zpravidla obtížné stanovit, jestli oběť zemřela už předtím, nebo až ve vodě. Něco jim snad napovědí písek nebo řasy utkvělé v plicích, takže budou muset počkat na výsledky pitvy.

	Zlehka odhrnul profesorovy vlasy a zkoumal zranění na hlavě. Pak se obrátil k Baldurovi. „Nejspíš už vím, kde je vražedná zbraň.“

	„Kde?“ podivil se Islandán.

	Magnus ukázal do šedavých vod jezera. Tudy vedla trhlina mezi dvěma kontinentálními deskami a spadala do hloubky několika stovek metrů.

	Baldur si povzdechl. „Na to potřebujeme potápěče.“

	„Tím bych se netrápil,“ namítla posila z Ameriky. „Nikdy ji nenajdete.“

	Vyšetřovatel se zamračil.

	„Dostal ránu kamenem,“ vysvětloval Magnus. „Se zubatým okrajem. V ráně jsou ještě vidět stopy toho nerostu. Nemám ponětí, odkud ten kámen pocházel, možná z té silničky, co sem vede – viděl jsem cestou pár pořádných exemplářů. To vám taky potvrdí v laboratoři. Ale odhaduju, že vrah po činu zahodil zbraň do vody. To by neudělal jen pitomec – tohle jezero nabízí ideální místo, kam se dá taková věc navždycky pohřbít.“

	„Jste vyškolený v ohledávání mrtvol?“ zeptal se podezíravě Baldur.

	„To zrovna ne, ale pár mrtvol s proraženou lebkou jsem už v životě viděl. Můžeme se jít podívat dovnitř?“

	Islanďan přikývl. Vydali se zpátky po cestičce k chatě. V domku se to hemžilo výbavou specialistů: byly tu k vidění ostré lampy, hučel tady vysavač a po místnostech běhalo asi pět techniků s pinzetami a práškem na snímání otisků.

	Magnus se porozhlédl kolem. Hned za dveřmi se nacházel rozlehlý obývací pokoj s velkými okny nabízejícími úchvatný výhled na jezero. Stěny i podlaha byly z měkkého dřeva, nábytek moderní, i když nijak nákladný. Stěny lemovala spousta polic s knihami – romány v angličtině i islandštině, historickými pojednáními, několika pracemi z oboru literární kritiky. I sbírka CD byla působivá: vážná hudba, jazz a islandští hudebníci, o kterých Magnus jakživ neslyšel. Jen televize nikde. Jeden roh místnosti zabíral psací stůl, posetý papíry. Uprostřed pokoje stál nízký stolek s pohovkou a křesílky. Na stolku zůstala sklenka s nedopitým červeným vínem a druhá s hnědou usazeninou u dna, snad po kole. Obě byly pokryté tenoulinkým povlakem prášku na snímání otisků. Otevřenými dveřmi viděl Magnus do kuchyně. Z obývacího pokoje vedly ještě troje další dveře, zřejmě do ložnic a do koupelny.

	„Myslíme si, že pachatel ho udeřil tady,“ prohlásil Baldur a ukázal ke stolu. Na podlaze bylo znát místo, kde dřevo někdo nedávno drhnul, a kousek od něj dvě drobné tečky, obkreslené křídou.

	„Můžete na základě toho provést analýzu DNA?“

	„Pro případ, že by to byla vrahova krev?“ zeptal se Baldur.

	Magnus přikývl.

	„Můžeme. Posíláme to do laboratoře v Norsku, ale vždycky chvíli trvá, než přijdou výsledky.“

	„To mi povídejte,“ ušklíbl se Magnus. I v Bostonu byla laboratoř neustále ve skluzu: všechno vždycky strašně spěchalo, což v praxi znamenalo, že nikdy nic neobdrželi včas. Přesto zadoufal, že by se norská laboratoř mohla vůči téhle jediné žádosti dalekých sousedů zachovat trochu uctivěji.

	„Takže podle naší verze Agnara někdo udeřil právě tady – když se otočil a vracel se ke stolu. Pak ho odtáhl ven a shodil do jezera.“

	„To zní logicky,“ přikývl Magnus.

	„Až na…“ Baldur zaváhal. Novopečeného poradce napadlo, jestli se vyšetřovatel zdráhá vyslovit své pochybnosti nahlas před nadřízeným.

	„Až na co?“

	Baldur na kolegu váhavě pohlédl. „Pojďte se na to podívat sám.“ Zavedl Magnuse do kuchyně. Byla vzorně uklizená – až na otevřenou láhev vína a pozůstatky surovin na výrobu sendviče se šunkou a sýrem, které okorávaly na kuchyňské lince.

	„Tady jsme našli další kapky krve,“ vysvětlil Baldur a ukázal na pult. „Vypadalo to, jako by tady krev vystříkla proudem, ale to nějak nedává smysl. Možná se tady zavražděný předtím zranil sám. Anebo sem po úderu nějak doklopýtal… i když jsme tu nenašli žádné stopy zápasu. Anebo se sem vrah prostě přišel umýt. Jenže v tom případě by ty stříkance byly větší.“

	Magnus se rozhlédl po kuchyňce. Do skla narážely tři mouchy v neúnavné snaze vylétnout ven.

	„Nechte to plavat,“ doporučil Islanďanovi. „To všechno ty mouchy.“

	„Cože?“

	„Určitě to tak bude. Přistály na těle mrtvého, nakrmily se a pak se rozletěly do kuchyně, kde je teplo. Tady krev vydávily – pomáhá jim to při trávení. A třeba si navrch chtěly dát kousek sendviče jako zákusek.“ Magnus se sklonil nad talířem. „Jasně, byly tady. Viděl byste to líp pod lupou nebo pod luminolem, jestli ho v laboratoři máte. To pochopitelně znamená, že tady tělo nějakou dobu leželo, pokud měly mouchy dost času se nakrmit. I když na to stačí patnáct, dvacet minut.“

	Zatímco veliteli se při těch slovech na tváři rozhostil úsměv, Baldur se tvářil nadále koženě. „Děkuji,“ vypravil ze sebe stroze.

	„A co stopy?“ zajímal se Magnus a sklonil se k podlaze. Na naleštěném dřevě by byly velice dobře viditelné.

	„Ano,“ potvrdil Baldur. „Jedny… velikost bot čtyřicet pět. Což je divné.“

	Tentokrát se zmateně zatvářil Magnus. „Jak to?“

	„Když Islanďané vejdou do domu, obvykle se zují. Ledaže by to byl cizinec. Strávili jsme spoustu času tím, že jsme hledali vlákna z ponožek.“

	„Aha,“ přikývl Magnus. „A co ty papíry na stole – je v nich něco zajímavého?“

	„Většinou jsou to materiály do školy: eseje studentů, koncepty studií o islandské literatuře a tak podobně. Musíme se tím probrat důkladněji. Byla tam taky fartölva, kterou specialisté odvezli na analýzu.“

	„Promiňte, ale co je to fartölva?“ přerušil ho Magnus, kterému ten výraz nic neříkal. Dokázal by dopodrobna popsat rozdíly mezi halapartnou a bojovou sekyrou, ale některá z nových islandských slov mu zůstávala záhadou.

	„Takový malý počítač, který můžete všude nosit s sebou,“ vysvětlil mu Baldur. „Notebook? Obsahuje i deník a v něm zápis ze včerejška – odtud víme, kdo byl u Agnara na návštěvě.“

	„Vrchní komisař se zmiňoval o nějakém Američanovi,“ vybavil si Magnus. „S velikostí nohy čtyřicet pět, ne?“ Neměl ponětí, co to znamená v americkém číslování, ale tušil, že to bude jen o něco málo menší než dětská lyže.

	„Američan nebo Brit. Bylo tam zapsáno ‚STEVE JUBB 19.30‘ a pak telefonní číslo. Do hotelu Borg, což je nejlepší ubytování v Reykjavíku. Teď už ho tam hoši nejspíš vyzvedávají. Vlastně, Snorri, jestli mě omluvíte – musím se vrátit na stanici a vyslechnout ho.“

	Na Magnuse udělala dojem islandská neformálnost – žádné ‚pane‘ nebo ‚vrchní komisaři Guðmundssone‘. Na Islandu se všichni oslovovali křestními jmény, i kdyby pouliční metař zapředl hovor s prezidentem. Nebo policejní důstojník se svým nadřízeným. Magnusovi bude zřejmě chvíli trvat, než si na to zvykne, ale už teď ho to nadchlo.

	„Přiberte k výslechu taky Magnúse,“ připomněl mu vrchní komisař.

	Baldurova tvář zůstala lhostejná, ale nový přírůstek do týmu by se vsadil, že uvnitř to vře. Ne že by mu to měl za zlé. Tohle byl pravděpodobně Baldurův „případ roku“, a moc se mu tím pádem nezamlouvalo, že by měl pracovat pod dohledem nějakého cizince. Magnus měl sice víc zkušeností s vraždami, ale byl nejméně o deset let mladší a taky měl nižší hodnost. Tohle spojení muselo Islanďana štvát nejvíc.

	„Ovšem,“ odpověděl vyšetřovatel nevzrušeně a obrátil se k němu. „Pošlu pro vás Árniho. Odveze vás na stanici a postará se, abyste se tam zabydlel. Potom přijedete za mnou a pobavíme se o Stevu Jubbovi.“

	„Díky, inspektore,“ odvětil Magnus dřív, než se stačil zarazit. Baldurovy oči na něm ulpěly a zračilo se v nich mocné poznání. Tohle faux pas mu jednoznačně prozradilo, že Magnus ve skutečnosti není žádný Islanďan. Pak vyšetřovatel zavolal na detektiva, který mu měl dělat doprovod, a vyrazili s velitelem zpátky do Reykjavíku.

	„Nazdárek. Jak to jde?“ pozdravil Magnuse jeho nový průvodce bezchybnou americkou angličtinou. „Jsem Árni. Árni Hólm. Víš, přesně jako Terminátor.“

	Byl to vysoký, bolestně vyhublý plavovlasý mladík, kterému při řeči v krku nápadně poskakoval ohryzek. Na tváři mu zářil širokánský úsměv.

	„Komdu saell,“ odpověděl Magnus. „Jsem rád, že na mě mluvíš anglicky, ale radši bych se bavil islandsky. Potřebuju se trochu potrénovat.“

	„Jak chceš,“ odpověděl islandsky Árni. Zatvářil se zklamaně, že nemůže předvést své jazykové dovednosti.

	„Například nemám ani ponětí, jak se islandsky řekne Terminátor.“

	„Tortímandinn,“ odpověděl Árni. „Lidi mi tak občas říkají.“ Magnus potlačil úsměv. Árni byl opravdu spíš vyzáblý než hubený. „No, ne moc často,“ upřesnil mladík obratem.

	„Mluvíš výborně anglicky.“

	„Studoval jsem kriminologii ve Státech.“

	„Páni. Kde?“

	„Na Kunzelberg College v Indianě. Je to malá škola, ale má dobrou pověst. No… ty ji nejspíš nebudeš znát.“

	„Bohužel ne,“ přiznal Magnus. „Tak co teď? Rád bych byl u toho, až bude Baldur vyslýchat Steva Jubba.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	[image: M.png]Magnus u výslechu Steva Jubba ze všeho nejdřív zjistil, že předvedený není Američan. Muž měl britský přízvuk – yorkshirský, jak se vzápětí ukázalo. Byl to řidič náklaďáku odkudsi z Wetherby. Svobodný mládenec, který se v hotelu ubytoval sám. Podle pasu mu bylo jednapadesát.

	Magnus s Árnim sledovali jeho výslech na obrazovce počítače v hale. Všechny vyšetřovny na policejní stanici v Reykjavíku byly vybavené nahrávacím zařízením, připojeným na místní televizní okruh.

	Výslechu se účastnili čtyři muži: Baldur, další detektiv, mladý islandský tlumočník a mohutný chlapík se širokými rameny a pivním pupkem. Měl rozepnutou džínovou košili, pod ní bílé tričko, černé džíny a baseballovou čapku, z níž mu vykukovaly řídké prošedivělé vlasy. Pěstoval si šedivou bradku a bylo znát, že si jí docela hledí. Magnus zahlédl i zelené a rudé klikyháky tetování na předloktí. Takže Steve Jubb osobně.

	Baldur si s touhle prací očividně dokázal poradit – byl uvolněný, sebejistý a mnohem přístupnější než v hovoru s Magnusem. Dokonce se tu a tam usmíval, i když koutky úst se mu vzhůru stáčely jen nepatrně. Používal klasické policejní postupy: snažil se Jubba vracet ve vyprávění zpět a zase ho popoháněl kupředu, pokoušel se ho nachytat na detailech. Magnusovi to aspoň pomohlo vyznat se v tom, co Jubb ten večer dělal.

	Výslech byl rozvleklý a klopotný, protože tlumočník musel každou větu překládat. Ne proto, jak Árni Magnusovi vysvětlil, že by Baldur neuměl dobře anglicky. Zákon to požadoval pro případ, že by daná výpověď měla posloužit u soudu.

	Jubb měl hodně co vysvětlovat, ale poradil si s tím obstojně. Aspoň zpočátku.

	Tvrdil, že se s Agnarem seznámil vloni, když byl na Islandu na dovolené, a letos se s ním chtěl znovu sejít. Pronajal si modrou Toyotu Yaris a vydal se k jezeru Þingvallavatn. S Agnarem si asi hodinu povídali a on se pak autem vrátil do hotelu. Recepční si prý bude určitě pamatovat, kdy se vrátil. Té ženě končila směna v jedenáct a uvedený čas policii potvrdila. Jubb si nevšiml ničeho ani nikoho podezřelého. Agnar se k němu choval přátelsky a byl hovorný. Zapředli spolu debatu o místech, která chtěl Jubb letos navštívit.

	Angličan potvrdil, že on pil kolu a hostitel si dopřával červené víno. Boty si v chatě nezul – podle britského číslování má velikost deset a půl. Netuší, jak se to převádí na evropské míry.

	Asi po půlhodině vyšel Baldur z vyšetřovny a vyhledal Magnuse. „Tak co o tom soudíte?“ zeptal se.

	„Jeho líčení sedí,“ prohlásil Magnus.

	„Ale něco tají.“ Nebyla to otázka, spíš konstatování.

	„Taky mám ten dojem, ale odsud se to dá těžko poznat, když na něj doopravdy nevidím. Mohl bych si s ním promluvit přímo? Bez tlumočníka? Chápu, že pokud mi něco řekne, nebude to směrodatné pro soud, ale mohl by se víc uvolnit. A pokud mu něco uklouzne, můžete se od toho příště odrazit.“

	Baldur se nad tím hluboce zamyslel a nakonec přikývl.

	Magnus se vydal do vyšetřovny a přitáhl si k Jubbovi židli, na níž předtím seděl tlumočník. Pohodlně se opřel.

	„Tak co, Steve, jak to jde?“ zeptal se přátelsky. „V pohodě?“

	Jubb se zamračil. „Co vy jste zač?“

	„Magnus Jonson,“ představil se detektiv. Když mluvil anglicky, naprosto bezděčně mu na jazyk vklouzlo jeho americké příjmení.

	„Vy jste sakra Amík.“ Yorkshirský přízvuk vyslýchaného vyzářil pořádnou porci nevole.

	„To si pište. Jsem jim tady tak trochu k ruce.“

	Jubb něco zabručel.

	„Tak mi povězte o Agnarovi.“

	Muž si povzdechl a začal opakovat svou historku. „Seznámili jsme se vloni v jednom baru v Reykjavíku. Ten chlápek se mi líbil, a když jsem se vrátil na Island, stavil jsem se u něj, no.“

	„A o čem jste se bavili?“

	„Tak různě. Co se dá na Islandu vidět. Dost se tady vyznal.“

	„Ne, já myslím, o čem jste se bavili tehdy poprvé. Proč jste se s ním chtěl znova sejít? On byl univerzitní profesor, vy jste řidič náklaďáku.“ Magnus se rozpomněl, že Jubb není ženatý. „Jste gay?“ Moc tomu nevěřil, ale mohlo to aspoň vyvolat nějakou reakci.

	„Jasně že nejsem žádnej zatracenej buzerant!“

	„Tak o čem jste spolu mluvili?“

	Angličan zaváhal, ale nakonec odpověděl: „O ságách. Byl na ně expert. A mě to odedávna zajímalo. To byl jeden z důvodů, proč jsem přijel na Island.“

	„Ságy!“ odfrknul si Magnus. „Ale dejte pokoj!“

	„Ptal jste se vy.“ Jubb pokrčil rameny a složil si ruce do klína. Magnus se odmlčel, jako by v duchu oceňoval takovou zvláštní zálibu. „Omlouvám se. Kterou máte nejradši?“

	„Ságu o Völsunzích.“

	Vyšetřovatel vykulil oči. „To je zvláštní.“ Obecně patřily k nejoblíbenějším ságy o vikinských osadnících na Islandu v desátém století, ale Sága o Völsunzích spadá do časnějšího období. Její nejstarší verze byla na Islandu zaznamenána až ve třináctém století, ale sága líčila příběh o raném germánském královském rodu Volsungů, z jejichž krve vzešli pozdější Burgunďané. Jistou roli v příběhu sehrál i hunský dobyvatel Attila. Vyprávění nepatřilo mezi Magnusovy nejoblíbenější, ale i tak ho četl několikrát.

	„Fajn. Tak jak se jmenoval trpaslík, který musel odevzdat své zlato Odinovi a Lokimu?“

	„Andvari.“ Jubb se pousmál nad tou zkouškou.

	„A Sigurdův meč?“

	„Gram. A jeho kůň se jmenoval Grani.“

	Takže tu ságu vážně znal. Tenhle šofér kamionu byl nezvykle sečtělý. Nebude radno ho podceňovat. „Mám ságy taky rád,“ přiznal Magnus s úsměvem. „Čítával mi je táta. Ale to byl rodilý Islanďan. Jak jste se k nim dostal vy?“

	„Přes dědu,“ odpověděl Jubb. „Studoval ty věci na univerzitě. Vyprávěl mi ty příběhy, když jsem byl ještě malej. Chytlo mě to, to se ví. Pak jsem je někde vyštrachal namluvený na kazetách. Pouštěl jsem si je v kamionu.“

	„V angličtině?“

	„No jasně.“

	„V islandštině jsou lepší.“

	„To mi Agnar tvrdil taky. A já mu věřil. Jenže jsem už moc starej, abych se učil cizí řeči,“ povzdechl si Jubb a odmlčel se. „Je mi líto, že umřel. Byl to zajímavej chlap.“

	„Zabil jste ho?“ Tuhle otázku už Magnus za své policejní praxe položil pěkné řádce lidských typů. Nečekal na ni upřímnou odpověď, nicméně reakce, kterou takováhle otázka vyvolávala, byly vždycky užitečné.

	„Ne,“ zavrčel Jubb. „Sakra, jasně že ne!“

	Magnus pozoroval Angličanovu tvář. To popření znělo přesvědčivě, jenže… Steve Jubb před nimi opravdu něco tajil.

	V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vtrhnul Baldur s tlumočníkem. Magnus nedokázal skrýt podráždění. Měl dojem, že se právě začal k něčemu propracovávat.

	Baldur držel v ruce nějaké papíry. Posadil se za stůl a položil je před sebe. Pak se naklonil a stiskl spínač na konzoli u počítače. „Výslech pokračuje v osmnáct dvacet dva,“ odrecitoval. Pak se obrátil k Jubbovi a anglicky se zeptal: „Kdo je Ísildur?“

	Jubb se napjal. Toho si všimli Magnus i Baldur. Vzápětí se pokusil uvolnit a přejít do obvyklé žoviálnosti. „Nemám tucha. Kdo to má bejt?“

	Magnus si položil stejnou otázku, i když měl pocit, že to jméno je mu odněkud povědomé.

	„Podívejte se na tohle.“ Baldur přešel do islandštiny. Přistrčil Jubbovi tři papíry a další tři podal Magnusovi. „Jsou to vytištěné e-maily z Agnarova počítače. Elektronická korespondence s vámi.“

	Angličan si přitáhl papíry a začal je pročítat. Dva dopisy jen potvrzovaly Stevovu návštěvu i datum a místo setkání, domluvené už po telefonu. Tón dopisů zněl příliš formálně na setkání dvou dobrých známých.

	Třetí mail byl nejzajímavější.

	Od: Agnar Haraldsson 
Komu: Steve Jubb 
Předmět: Setkání 23. Dubna

Milý Steve,
těším se, ze se ve čtvrtek uvidíme. Dospěl jsem k objevu, který tě podle mě bude velice zajímat.
Škoda že s námi nemůže být i Ísildur. Mám pro něj návrh, který bych s ním rád probral osobně. Myslíš, že už je pozdě přesvědčit ho, aby přijel?
Srdečně zdraví 
Agnar

	„Takže – kdo je Ísildur?“ zopakoval Baldur tentokrát islandsky. Tlumočník otázku přeložil.

	Jubb si ztěžka povzdechl, odhodil papíry na stůl a propletl si paže na prsou. Neodpověděl.

	„Co to bylo za návrh, který s ním chtěl Agnar probrat? Mluvil o tom s vámi?“

	Ticho.

	„Pověděl vám, co to bylo za objev?“

	„Už nebudu na nic odpovídat,“ vyštěkl Jubb. „Chci se vrátit do hotelu.“

	„To nemůžete,“ prohlásil Baldur. „Zůstanete tady. Jste zadržen.“ Jubb se zamračil. „V tom případě chci mluvit s někým z britskýho velvyslanectví.“

	„Jste podezřelý v případě vraždy. Uvědomíme o vašem zadržení britskou ambasádu, ale vy nemáte právo s nimi hovořit. Pokud si přejete, můžeme vám sehnat právníka.“

	„To si teda přeju. A dokud tady nebude, už ze mě nic nedostanete.“ A mohutný Steve Jubb si se založenýma rukama a bojovně vysunutou bradou poposedl na židli, na níž pak zůstal sedět jako socha.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	[image: B.png]Baldur řídil krátkou ranní poradu, svižnou a efektivní. Zasedlo k ní šest detektivů, Magnus, mladá zrzavá zástupkyně prokuratury Rannveig a vrchní inspektor Þorkell Hólm, šéf kriminálního oddělení reykjavické policie. Þorkelovi bylo něco přes šedesát, měl bodrý kulatý obličej a lesklé narůžovělé tváře. S detektivy se nenuceně bavil a ochotně se nechal zasvětit do problematiky případu. Pak mlčky poslouchal shrnutí Baldura, pověřeného vyšetřováním.

	Kolem stolu panovalo ovzduší nedočkavosti a dychtivosti pustit se do úkolu, který před přítomnými vyvstal. Byla sobota ráno, takže všechny čekal dlouhý pracovní víkend, a přesto se tvářili, kdovíjak se už těší, až se budou moct pustit do práce.

	Magnus se nechal jejich nadšením nakazit. Večer ho Árni odvezl do hotelu, on v rychlosti něco zhltnul a zalezl rovnou do postele. Měl za sebou perný den a byl ještě psychicky vyčerpaný z té střelby v Bostonu i z událostí, jež následovaly. Konečně mohl usnout a trochu se prospat. Ulevilo se mu, že se dostal z dosahu Sotových gangsterů. Potřeboval se sice co nejdřív spojit s Colby, ale nejdřív se bude muset dostat k nějakému počítači. Prozatím ho plně zaujala profesorova vražda.

	A zaujali ho i místní detektivové. Když vešel do místnosti, všichni se na něj pozorně zadívali. Ani jeden z nich se neusmál, jak by se dalo čekat od skupiny Američanů, kteří mezi sebou vítají cizince. Magnus netušil, jestli se tím projevuje běžná islandská rezervovanost, která za deset minut roztaje a nahradí ji vřelost, nebo jestli je za tím stín skutečné nevraživosti. Rozhodl se na to nemyslet, ale byl vděčný za široký úsměv na tváři Árniho, který seděl vedle něj.

	„Podezřelý nadále odmítá vypovídat,“ informoval je Baldur. „Obdrželi jsme už zprávu od britské policie: jeho trestní rejstřík je skoro čistý, až na dva záznamy za držení marihuany v sedmdesátých letech. Rannveig s ním dnes dopoledne zajede k soudci, abychom ho mohli pro následující týdny vzít do vazby.“

	„Máme na to dost důkazů?“ ozval se Magnus.

	Baldur se při tom vyrušení zamračil. „Steve Jubb byl posledním člověkem, který viděl Agnara naživu. Pohyboval se na místě činu přibližně v době, kdy k vraždě došlo. Víme už, že Agnar s ním probíral nějakou záležitost, ale Jubb nám nemíní sdělit, o co přesně šlo. Něco před námi tají, a dokud to z něj nedostaneme, musíme oprávněně předpokládat, že zatajuje spáchání vraždy. Myslím, že toho na něj máme dost, abychom ho mohli zadržet. A soudce s námi bude zajedno.“

	„To zní dobře,“ prohodil Magnus. Taky že znělo. Ve Státech by sice tohle na vazbu zdaleka nestačilo, nicméně islandský právní systém se mu zamlouval čím dál víc.

	Baldur suše přikývl. „Takže – co máme dál?“

	Dva detektivové se vypravili za Agnarovou manželkou Lindou do domu na reykjavickém předměstí Seltjarnarnes. Mladá žena se z té zprávy zhroutila. Za Agnara se provdala před sedmi lety a měli spolu dvě malé děti. On byl ve skutečnosti ženatý podruhé – když se seznámil s Lindou, která u něj tehdy studovala, byl už rozvedený. Na chatu odjel proto, aby prý dodělal nějakou naléhavou práci – zřejmě ho tlačil termín překladu. Strávil tam už dva předchozí víkendy. Manželka, která zůstávala s dětmi trčet na Seltjarnarnesu, z toho zrovna nadšená nebyla.

	Agnarův počítač jim už žádnou další zajímavou korespondenci se Stevem Jubbem nenabídl. Byla v něm spousta wordovských souborů i bohatá historie navštívených internetových stránek, ale to všechno musel teprve někdo zanalyzovat. A čekaly na ně i hromady písemností, jak v chatě, tak v Agnarově pracovně na univerzitě, jimiž se bude muset taky někdo probrat.

	V chatě u jezera se našly čtverý otisky prstů: Agnara, Steva Jubba a další dvoje, které se zatím nepodařilo identifikovat. Nepatřily Agnarově ženě – ta ostatně prohlásila, že letos v chatě ještě nebyla. Ani na dveřích spolujezdce Jubbovy vypůjčené toyoty nebyly žádné další otisky, což potvrzovalo, že navštívil Agnara sám.

	V ložnici chaty se našly stopy po kokainu a v šatníku byl schovaný sáček a v něm gram toho svinstva.

	„Vigdís, našlas něco k tomu Ísildovi?“ zeptal se Baldur. Promlouval k vysoké elegantní černošce kolem třicítky v upnutém černém svetříku a džínách. Byla k nepřehlédnutí, jakmile vešla do místnosti. Byla to první osoba černé pleti, kterou Magnus na ostrově viděl. Na Islandu se nevyskytovaly národnostní menšiny, a už vůbec ne černoši.

	„Vypadá to, že Ísildur – s dlouhým „í“ – je původní islandské jméno,“ odpověděla policistka, „přestože velmi vzácné. Prohledala jsem databázi Národního registru a za posledních osmdesát let jsem našla jen jediný záznam, chlapce jménem Ísildur Ásgrímsson. Ročník 1974, zemřel 1977. Ve Flúðir.“ Magnus si vzdáleně vybavil, že Flúðir je vesnice na jihozápadě ostrova. Vyslovovalo se to vlastně správně „Flúdzir“, protože islandské „ð“ se četlo podobně jako anglické „th“.

	Postřehl, že Vigdís ovládá islandštinu dokonale. Překvapilo ho to, poněvadž v Bostonu pracoval se spoustou černošských kolegů, takže by od ní téměř očekával štěkavý bostonský přednes, ne islandskou zpěvnost. „Jeho otec Ásgrímur Högnason byl lékař. Zemřel v roce 1992.“

	„Takže ani jeden záznam o někom toho jména, kdo by byl naživu?“

	Vigdís zavrtěla hlavou. „Ale mohl to být vesturíslenskur.“ Západní Islanďan – tím pojmem se označovali Islanďané, kteří překročili Atlantik a usadili se na severoamerickém kontinentu sto let před Magnusem. „Nebo může bydlet v Anglii. Pokud se narodil v zámoří, nemáme ho v databázi.“

	„Slyšel někdo z vás v nějaké souvislosti jméno Ísildur?“ otázal se Baldur přítomných. „Zní to vážně islandsky.“ Nikdo se neozval, i když Árni na židli vedle Magnuse budil dojem, že se co nevidět chystá promluvit. Ale nakonec si to rozmyslel.

	„Dobrá,“ shrnul Baldur. „Takže to je zatím všechno, co víme. Je zřejmé, že Steve Jubb si nejel do chaty u jezera jen tak popovídat se známým. Měl s Agnarem nějaké jednání a do něj byl zatažený i ten neznámý Ísildur.“

	Zadíval se přes místnost. „Musíme zjistit, o jakém objevu Agnar psal a o čem spolu ti dva jednali. Musíme toho zkrátka o Agnarovi vědět víc. A hlavně potřebujeme zjistit, kdo to k čertu je ten Ísildur. Doufejme, že až se Steve Jubb doví, že má strávit příštích pár týdnů v base, rozváže mu to jazyk.“

	Když bylo po poradě, odvedl si vrchní inspektor Þorkell Magnuse na chvíli k sobě. Měl velkou a pohodlnou kancelář s působivým výhledem na záliv a horu Esju. Mraky dnes pluly výš než včera a daleko od pobřeží se v mořské hladině zrcadlilo slunce. Na inspektorově stole stály snímky tří plavovlasých dětí, rozmístěné tak, aby na ně dobře viděli inspektor i příchozí. Na stěně viselo pár neumělých obrázků, jež zřejmě vytvořily jeho ratolesti.

	Þorkell se uvelebil ve velkém koženém křesle a usmál se. „Vítám vás v Reykjavíku.“

	Aspoň že se tvářil přátelsky, stejně jako Árni. Magnus mezi nimi neviděl žádnou fyzickou podobu, ale měli stejné příjmení – Hólm – takže byli zřejmě příbuzní. Jen menšina Islanďanů totiž používala stejný systém dědičných příjmení jako zbytek světa: většinou se rekrutovali z bohatších rodin a šlo o potomky oněch mladých Islanďanů, kteří odcestovali studovat do Dánska a při tamním pobytu přijali klasické zvyklosti.

	Ale když se to vezme kolem a kolem, všichni Islanďané jsou příbuzní. Tahle společnost představovala spíš genetickou louži než pověstný genetický rybník.

	„Díky,“ odpověděl Magnus.

	„Budete spadat pod Národní policejní komisařství, ale pokud nebudete zrovna na policejní akademii, kancelář máte u nás. Já osobně jsem velmi podporoval velitelovu iniciativu při hledání poradce a myslím, že pro nás budete při vyšetřování tohoto případu velkým přínosem.“

	„Taky doufám.“

	Þorkell zaváhal. „Inspektor Baldur je vynikající a úspěšný detektiv. Rád používá prověřené metody a postupy, které fungují tady na Islandu. Odrážejí prostý fakt, že v naší malé zemi se vždycky najde někdo, kdo zná někoho, kdo nakonec zná pachatele. Ale jak se mění povaha zločinnosti, musejí se přizpůsobit i metody boje s ní. Proto jste tady. Flexibilita nejspíš nepatří k Baldurovým silným stránkám. Ale vy se neostýchejte dát najevo, co si o případu myslíte. O vaše názory tu stojíme, na to vám dávám své slovo.“

	„Chápu,“ pousmál se Magnus.

	„Výborně. Dnes dopoledne se s vámi spojí z komisařství, abyste se dohodli na platu, ubytování a podobných záležitostech. Mezitím vám Árni zařídí stůl, telefon a počítač. Potřebujete vědět ještě něco?“

	„Ano. Smím nosit zbraň?“

	„Ne,“ odpověděl Þorkell. „Rozhodně ne.“

	„Nejsem zvyklý být ve službě neozbrojený,“ namítl Magnus.

	„Tak si na to zvyknete.“

	Chvíli na sebe zírali. Policajt přece potřebuje odznak a zbraň. Potíže s odznakem Magnus v dané situaci chápal, ale zbraň považoval za nutnost.

	„A jak si mám opatřit licenci, abych ji mohl nosit?“

	„Nemůžete ji nosit. Na Islandu nemáme žádné zbraně, tedy aspoň ruční. Zákon je zakázal v roce 1968, když došlo k zastřelení jistého muže.“

	„Chcete mi říct, že tady se policisti necvičí ve střelbě?“

	Þorkell si povzdechl. „Ovšem, máme tu ozbrojenou policii – je to Vikinská garda, něco jako vaše speciální jednotky SWAT. Můžete trénovat střelbu v uzavřené střelnici v Kópavogu, ale mimo ni nesmíte nosit zbraň. Tak to u nás chodí.“

	Magnus byl v pokušení připomenout mu požadavek na flexibilitu a právo vyslovit bez ostychu svůj názor, ale oceňoval, že se mu vrchní inspektor snaží vycházet vstříc. Nechtěl si ho hned zpočátku zbytečně znepřátelit. Proto poděkoval a odešel z kanceláře.

	V chodbě na něj čekal Árni. Zavedl Magnuse do místnosti rozdělené zástěnami na jednotlivé pracovní kóje. Magnus zahlédl u počítačů nebo na telefonu tři detektivy z ranní porady, ostatní už zřejmě vyrazili do terénu. Jeho stůl stál naproti Árnimu. Telefon už byl zapojený a „Terminátor“ Magnuse ujistil, že během dopoledne se tady staví někdo z IT oddělení a zřídí mu přístupové heslo na počítač.

	Pak se mladík odebral k automatu na kávu a vrátil se odtamtud se dvěma kelímky. Opravdu slibný spolupracovník.

	Magnus usrkával kávu a přemítal nad Agnarem. Zatím toho o něm moc nevěděl – jen to, že to byl něčí manžel, otec dvou dětí. Myslel na ně: budou vyrůstat s vědomím, že jejich tátu někdo zavraždil. Myslel i na zoufalou manželku, která se bude potýkat s tím, co zasáhlo jejich rodinu. Tihle lidé potřebovali vědět, kdo Agnara zabil, a taky potřebovali vědět, že pachatel byl potrestán. Jinak… jinak skončí jako Magnus.

	Zmocnila se ho povědomá naléhavost. Tu ženu a ty děti sice ještě ani neviděl, ale už teď jim v duchu slíbil, že najde Agnarova vraha.

	„Už ses rozhod, kde chceš v Reykjavíku bydlet?“ ozval se Árni.

	„Vlastně ne,“ zamumlal. „Asi v hotelu – je tam fajn.“

	„Ale nemůžeš přece bydlet v hotelu celou tu dobu, co tady budeš, ne?“

	Nová posila pokrčila rameny. „To vážně nevím. Asi ne. Nemám ponětí, jak dlouho tady zůstanu.“

	„Moje sestra má volnej pokoj. Krásnej kvartýr úplně v centru, v Þingholtech. A nepočítala by si moc.“

	Magnus ještě vůbec nezačal uvažovat o penězích, bydlení, oblečení ani o výdajích na živobytí: prozatím byl prostě rád, že zůstal naživu. Ale přežívat pořád s jedním kufrem v hotelovém pokoji by brzo začalo být únavné a Árniho sestra nabízela pohodlné vyřešení jeho problému ještě dřív, než si ho vůbec připustil. A navíc levné. To bude možná nejdůležitější hledisko. „Fajn. Omrknu to.“

	„Bezva. Večer tě tam vemu, jestli chceš.“

	Kafe nebylo vůbec k zahození. Islanďané si ho denně dopřávají několik šálků – celou zdejší společnost pohání kofein. To je možná důvod, proč nevydrží chvíli v klidu.

	„Vím určitě, že jsem jméno Ísildur už někde slyšel,“ pronesl zamyšleně Magnus. „Možná spolužák ze školy… ale to by Vigdís našla v záznamech.“

	„Asi ho znáš z toho filmu,“ odpověděl Árni a upil ze svého kelímku.

	„Z filmu? Jakýho?“

	„Společenstvo prstenu. Tys ho neviděl? Je to první díl trilogie Pán prstenů.“

	„Film jsem neviděl, ale četl jsem kdysi tu knížku. Takže Ísildur je jedna z postav? A jaká – není to elf?“

	„Ne, člověk,“ opravil ho Árni. „Na začátku filmu získá ten prsten, ale pak ho ztratí v řece. A tam ho pak najde Glum.“

	„Árni! Pročs to neřekl na poradě?“

	„Já chtěl, ale měl jsem strach, že by se mi vysmáli. To dělávají často, víš. A s případem to zjevně nijak nesouvisí.“

	„Jasně že souvisí!“ Magnus se kousl do jazyka, aby nedodal „ty pitomče“. „Četls Ságu o Völsunzích?“

	„Asi jsme to měli ve škole,“ připustil Árni. „To je ta o Sigurdovi a Brynhild a Gunnarovi? Jo, o dracích a pokladu.“

	„A taky o prstenu. Kouzelným prstenu. Wagner v Prstenu Nibelungově vycházel z eposu Píseň o Nibelunzích. Vsadím se, že Tolkien ho četl taky. A je to oblíbený epos Steva Jubba – nejspíš jediný, který kdy četl. Je blázen do Pána prstenů a má kámoše, co je další cvok do Tolkiena. S přezdívkou Ísildur.“

	„Takže Ísildur vůbec není Islanďan?“

	Magnus zavrtěl hlavou. „Ne, bude to nejspíš další kamioňák z Yorkshiru. Musíme hodit řeč s Baldurem.“

	Přes Árniho tvář přeběhl záchvěv paniky. „Vážně si myslíš, že je to tak důležitý?“

	„Jo,“ potvrdil stručně Magnus. „Je to stopa. Při vyšetřování vraždy musíš zohlednit každou stopu, která je zrovna k mání.“

	„Ehm… nechtěl by ses za Baldurem stavit sám?“

	„Ale no tak, Árni. Já mu neprásknu, žes to věděl celou dobu. Pohni.“

	Museli čekat hodinu, než se inspektor vrátil od soudu v Laekjarské ulici. Tvářil se spokojeně. „Můžeme nechat Steva Jubba ve vazbě tři týdny,“ oznámil Magnusovi, sotva ho uviděl. „A mám povolení k prohlídce jeho hotelového pokoje.“

	„Nepožádal o kauci?“ podivil se Magnus.

	„Na Islandu člověk nemůže zaplatit kauci, pokud jde o obvinění z vraždy. Obvykle dostaneme tři týdny na vyšetřování, abychom shromáždili dostatek důkazů pro obžalobu. Až tady s Jubbem skončíme, převezeme ho do vězení v Litla Hraunu. Třeba si to zatím rozmyslí.“

	„To se mi líbí,“ ušklíbl se Magnus.

	„Zvláštní je, že už má nového právníka. Sehnali jsme mu sice jednoho kluka pár let po škole, ale Jubb už ho stačil vyhodit a najmout si Kristjána Gylfasona. To je nejzkušenější obhájce na Islandu. Někdo Jubbovi musí pomáhat – musel totiž Gylfasona najít a přesvědčit ho, aby se toho ujal. Kristján není zrovna levná záležitost. A když už jsme u toho, hotel Borg taky ne.“

	„Že by Ísildur?“ navrhl Magnus.

	„Asi,“ pokrčil rameny inspektor. „Ale kdo to je, to –“

	„Něco nás s Árnim napadlo.“

	Baldur si vyslechl tu teorii a vysoké čelo se mu zkrabatilo. „Nejspíš bychom měli skočit na slovíčko s panem Jubbem.“

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	[image: N.png]Nový právník Steva Jubba Kristján Gylfason byl uhlazený muž s inteligentní tváří a předčasně prošedivělými vlasy, který budil dojem klidu, výkonnosti a zámožnosti. Zdálo se, že už jeho pouhá přítomnost zadrženého uklidňuje. To nebylo dobré.

	Ve vyšetřovně teď zasedlo pět mužů: Jubb, jeho právník, Baldur, Magnus a tlumočník.

	Baldur hodil na stůl výtisk prvního dílu Pána prstenů v angličtině. V místnosti zavládlo ticho. Angličan zalétl pohledem ke knize, kterou Árni doběhl koupit do Eymundssonova knihkupectví v centru města.

	Baldur poklepal na knihu. „Četl jste to?“

	Jubb přikývl.

	Vyšetřovatel si dal záležet na tom, aby pomalu nalistoval začátek druhé kapitoly, a přistrčil svazek k zadrženému. „Přečtěte si to a pak mi zkuste zopakovat, že nemáte tušení, kdo je Ísildur.“

	„Postava z knížky,“ zabručel Jubb. „No a co?“

	„Kolikrát jste tu knihu četl?“ zeptal se Baldur.

	„Párkrát.“

	„Párkrát?“ odfrknul si inspektor. „Ísildur je přezdívka, co? Nějakého vašeho kamaráda. Dalšího fanouška Pána prstenů.“

	Steve Jubb pokrčil rameny.

	Magnus se zadíval na okraje tetování, které vykukovaly zpod řidičova rukávu. „Sundejte si košili.“

	Muž pokrčil rameny a stáhl si džínovou košili, kterou měl na sobě od chvíle, kdy ho předvedli z hotelu. Odhalil tím obyčejné bílé tričko i mocně potetované předloktí. Obrázek zachycoval vousatého muže v helmici, jak máchá sekyrou.

	Muže? Nebo trpaslíka?

	„Nechte mě hádat,“ ozval se Magnus. „Vaše přezdívka je Gimli.“ Pamatoval si, že takhle se v Tolkienově sáze jmenoval trpasličí člen Společenstva prstenu.

	Jubb znovu pokrčil rameny.

	„Je Ísildur taky z Yorkshiru?“ pokračoval americký nováček v týmu. „Scházíte se každý pátek v hospodě, popíjíte pivo a klábosíte o islandských ságách?“

	Ticho.

	„Běží v anglické televizi nějaké detektivní seriály? Zákon a pořádek? Kriminálka Miami?“

	Jubb se zamračil.

	„V těch seriálech se totiž dobří hoši vždycky ptají a zloduši vytrvale mlčí. Ale na Islandu to chodí jinak.“ Magnus se důvěrně naklonil k zadrženému. „Když totiž mlčíte na Islandu, máme důvod se domnívat, že něco tajíte. Že je to tak, Kristjáne?“

	„Můj klient se rozhodl sám, že nemíní na vaše otázky odpovídat,“ ozval se právník. „Už jsem mu vysvětlil možné následky.“

	„My si zjistíme, co nám zatajujete,“ prohlásil Baldur. „A vaše neochota spolupracovat vám u soudu přitíží.“

	Právník se nadechl, ale Jubb mu položil dlaň na paži. „Heleďte, když jste vy dva tak zatraceně chytrý, tak nakonec zjistíte i to, že s Agnarovou smrtí nemám doprdele nic společnýho! A pak mě budete muset pustit. A do tý doby ode mě nic neuslyšíte.“

	Poté si znovu založil ruce na prsou a vystrčil bradu. A v oblíbeném postoji zůstal, aniž vyřkl cokoli dalšího.

	Před vyšetřovnou stála Vigdís a hlásila: „Je tu někdo z britské ambasády.“

	„Sakra,“ zaklel Baldur. „Naprostá ztráta času. Ale promluvit s ním musím, s tím nic nesvedu. Ještě něco?“ Z výrazu potlačovaného napětí ve tváři mladé černošky se dalo usuzovat, že ano.

	„Agnar měl milenku,“ pronesla s nepatrně vítězoslavným pousmáním.

	Vyšetřovatel pozdvihl obočí. „Vážně?“

	„Jmenuje se Andrea Friðriksdóttir. Studovala u něj islandskou literaturu. Přihlásila se, hned jak se dozvěděla, že je po smrti.“

	„Kde ji máme?“

	„Čeká v přízemí.“

	„Výborně. Půjdu si s ní promluvit. Vyřiď tomu muži z ambasády, že ho přijmu, jakmile to bude možné. Ale nejdřív bych rád viděl tu Andreu.“

	Magnusovi došlo, že ho Baldur s sebou nechce, a vrátil se do své kóje. Tam už na něj čekala pracovnice z policejního ústředí. Zařídila mu mobilní telefon, bankovní účet, denní diety, platový výměr, zálohu v hotovosti, a dokonce přislíbila, že do pár dnů dostane služební auto. Všechno měla vzorně připravené. Na Magnuse to udělalo dojem. S určitostí věděl, že takovouhle výkonností se Bostonské policejní ředitelství pyšnit nemůže.

	Hned za ní dorazil mladík z výpočetního. Sdělil Magnusovi heslo, sedl si s ním k počítači a pár minut mu vysvětloval, jak se dostane do zdejšího systému a do pošty.

	Když počítačový mág odešel, zadíval se Magnus na obrazovku před sebou. Je to tady. Už se to nedá odkládat.

	Ukázalo se, že federálové, kteří Magnuse před odjezdem z Massachusetts hlídali, byli z clevelandské pobočky. Jednoho z nich, agenta Hendrickse, mu teď určili jako kontaktní osobu. Magnus musel slíbit, že se nikdy nebude pokoušet volat do Států, dokonce ani inspektoru Williamsovi ne. Vlastně především jemu ne. Nikdo to sice nahlas nevyslovil, ale Williams i FBI sdíleli obavy, že tři zatčení úplatkáři z řad policistů v tom nemuseli být sami. Mohli mít komplice, nebo třeba jen spřízněné duše na bostonském policejním ředitelství, a dokázali by tím pádem Magnusův úkryt vypátrat do čtyřiadvaceti hodin.

	Proto směl Magnus se Spojenými státy komunikovat jen prostřednictvím e-mailů, ale ani ty nesměl zasílat přímo, nýbrž prostřednictvím agenta Hendrickse z Clevelandu. Tuhle metodu musel použít, i kdyby se chtěl spojit s Colby.

	A právě k tomu se teď odhodlával. Dospěl k přesvědčení, že nemůže riskovat, že by ji kvůli němu někdo zranil nebo zabil. Vyzrála na něj. A on dokázal uznat porážku.

	Pár minut zíral na obrazovku a snažil se shromáždit argumenty, ospravedlnění, vysvětlení… Jenže věděl, čeho je Colby schopná, a obával se jí poskytnout další šanci, jak všechno zkomplikovat. A tak nakonec prostě napsal:

	Odpověď na tvou otázku je ano. Přijeď prosím hned za mnou.
Mám o tebe strach.
Líbá
Magnus

	Neznělo to dvakrát romanticky. A jen těžko to zaručovalo správné vykročení do společného života. I když ho Colby přitahovala a měl ji rád, dokonce ji i miloval, čím déle ji znal, tím víc byl přesvědčený, že by se neměli brát. Nebyl za tím jen strach ze závazku, i když jeho bývalá přítelkyně správně postřehla, že ho takové vědomí děsí. Jednoduše věděl, že jestli je někde na světě žena, s níž je mu souzeno strávit zbytek života, není to Colby. Její poslední taktický manévr mu koneckonců dával za pravdu.

	Ale neměl na vybranou. Ona mu totiž nedala na vybranou.

	Napsal i krátkou zprávu pro Williamse, v níž svému veliteli sdělil, že je v pořádku a že na téhle mailové adrese ho může kontaktovat, až bude znát datum soudního přelíčení.

	Přemítal, jestli nemá napsat taky Olliemu, jak si teď jeho bratr říkal, ale nakonec se rozhodl ten nápad zavrhnout. FBI už ho ostatně informovala, že Magnus musel zmizet, a jeden z agentů vyklidil z hostinského pokoje v domě jeho věci. To snad stačí – čím míň si bude někdo Magnuse spojovat s bratrem, tím líp pro jeho rodinu. Až teď si uvědomil, že možné pomstě Sotova gangu nevystavil pouze Colby, ale i Ollieho, švagrovou a jejich děti.

	Zavřel oči. Teď s tím už stejně nic nenadělá. Musí jen doufat, že je gangsteři nechají na pokoji.

	Proboha. Colby měla možná pravdu! Měl radši předstírat, že ten Lenahanův telefonát neslyšel.

	V jeho milovaných ságách vykonali hrdinové vždycky to, co pokládali za svou povinnost. Nicméně většina jejich příbuzných skončila prachbídně. Je vždycky jednodušší jít na trh s vlastní kůží než s kůží svých blízkých. Magnus si připadal jako zbabělec: byl uklizený do bezpečí na Islandu, zatímco jeho bratr i jeho přítelkyně nadále čelí hrozbě.

	Vzápětí se v něm ozvala starodávná islandská odpověď na podobné situace. Jen ať si ti parchanti zkusí vztáhnout ruku na Colby nebo na Ollieho – a tvrdě zaplatí! Do jednoho!

	Ve dvě odpoledne uspořádal Baldur další poradu. Detektivové stále ještě působili čerstvě a nadšeně.

	Jako první přišla na přetřes zpráva z pitevny. Podle všeho bylo příčinou Agnarovy smrti utopení: v plicích měl bahno, což znamenalo, že po pádu do vody ještě dýchal. Bylo ale značně nepravděpodobné, že by si ránu na hlavě způsobil pádem do jezera – jak Magnus předpokládal, na to byl úder příliš silný. S jistotou se to dozvědí ve chvíli, jakmile srovnají úlomky kamene v ráně se složením jezerního dna.

	V krvi oběti zůstaly slabé stopy po kokainu a trocha alkoholu, byť ne dost na to, aby mohlo dojít k bezvědomí. Patolog se domníval, že oběť dostala ránu kamenem do hlavy, ztratila vědomí a někdo ji pak odtáhl k jezeru a hodil do vody, kde se utopila. Čili nic překvapivého.

	Baldur a Vigdís si promluvili s Andreou. Studentka přiznala, že už asi měsíc měla s Agnarem poměr. Okouzlil ji a ona strávila většinu loňského roku tím, že se ho pokoušela svést. Nakonec se jí to povedlo na jedné kolejní pijatyce, kam profesora pozvali. Jednou s ním strávila víkend v chatě u jezera. Její otisky prstů patřily k těm dvěma, které zatím nedokázali určit.

	Andrea tvrdila, že se Agnar děsil toho, aby na aférku nepřišla manželka. Přistihla ho s jednou studentkou už před čtyřmi lety a tehdy se jí dušoval, že už bude věrný. Slovo dodržel až do doby, než poznal Andreu. Ta prý měla pocit, že se Agnar Lindy bojí.

	Magnus předložil teorii, že Ísildur je přezdívka nějakého fanouška Pána prstenů a že Steve Jubb patří do téhle sorty. Pár obličejů kolem stolu se zatvářilo poněkud nejistě. Árni zřejmě nebyl sám, kdo viděl ten velkofilm.

	Inspektor pak poslal kolovat seznam zápisů z Agnarova deníku. Byla tam data, časy a jména lidí, s nimiž se profesor setkával – většinou kolegové nebo studenti. Před třemi týdny si vyjel na dvoudenní seminář do švédské Uppsaly na tamní univerzitu. Jedno odpoledne z minulého týdne vyplňovalo slovo „HRUNI“.

	„Hruni leží blízko Flúðir, ne?“ ověřoval si Baldur. „Jen o pár kilometrů dál,“ upřesnila zástupkyně prokuratury Rannveig. „Byla jsem tam. Nic tam není – jen kostel a statek.“

	„Třeba nejde o konkrétní místo, ale o nějaký přenesený význam. Co ‚hrunský tanec‘?“ uvažoval vyšetřovatel. „Přihodilo se to odpoledne něco? Nějaká katastrofa?“

	Magnus už ten výraz zaslechl. V sedmnáctém století působil v Hruni jistý padlý kněz, pověstný divokými vánočními oslavami, jež pořádal v kostele. Jednou na Štědrý večer spatřili prý místní lidé ďábla, jak se plíží kolem, a následující ráno kostel i s knězem a věřícími pohltila země. Od té doby se spojení „hrunský tanec“ na Islandu používalo jako synonymum pro něco, co se rozpadá nebo hroutí.

	„Ten hoch, co zemřel tak strašně mladý, pocházel z Flúðir,“ rozpomněla se Vigdís. „Ísildur Ásgrímsson. Měl sestru.“ Ukázala na seznam jmen a schůzek. „To bude ona – Ingileif Asgrímsdóttir, šestého dubna v půl třetí. Aspoň myslím, že je to ona. Můžu si to proklepnout.“

	„Jen do toho,“ přikývl Baldur. „A jestli máš pravdu, najdi ji a vyslechni. Myslíme si sice, že náš Ísildur je cizinec, ale musíme mít hlavy otevřené.“

	Zvedl ze stolu další lejstro. „Prohledali jsme hotelový pokoj Steva Jubba a lidi z laborky prozkoumali jeho oblečení. Našli jsme pár zajímavých esemesek, které poslal ze svého mobilu. Nebo se aspoň domníváme, že by mohly být zajímavé – podrobnosti zatím netušíme. Podívejte se na ten přepis.“

	Dal papír kolovat. Magnus spatřil dvě věty v jazyce, který ani vzdáleně nepoznával. „Víte někdo, co je to za řeč?“ zeptal se Baldur.

	Kolem stolu zavládlo kolektivní zamračení a jednomyslné krčení rameny. Někdo nejistě tipoval finštinu, další rozhodně tvrdil, že tohle finština být nemůže. Ale Magnus si všiml, že se jeho mladý kolega už zase nepokojně ošívá.

	„Árni?“ pobídl ho.

	Oslovený se na něj zamračil a polkl, až mu ohryzek nápadně nadskočil. „Elfština,“ hlesl tiše.

	„Cože?“ dožadoval se šéf porady. „Nahlas!“

	„Mohla by to být elfština. Doslechl jsem se, že Tolkien kdysi vytvořil několik elfských jazyků. Třeba je to jeden z nich.“

	Baldurovi klesla hlava do dlaní. Pak loupl po svém podřízeném zlostným pohledem. „Nechceš mi tvrdit, že tu vraždu spáchali huldufólk, že ne, Árni?“

	Mladík jako by se rázem zmenšil. Huldufólk neboli Neviditelní lidé byli něco jako elfové, kteří podle místních legend přežívali v kamenech a skalách po celém Islandu. Islanďané byli ve všedním životě na svou víru v tyhle bájné bytosti náležitě hrdí a silnice na ostrově stavěli tak, aby se nemuselo hýbat s kameny, v nichž tito tvorové údajně přebývali. Baldur nestál o to, aby mu vyšetřování rozhodila nejtvrdošíjnější z islandských pověr.

	„Na Árniho postřehu něco je,“ ozval se mírně Magnus. „Víme, že Steve Jubb a ten neznámý Ísildur s Agnarem o něčem jednali. Když se o té záležitosti potřebovali na dálku domlouvat, možná používali nějakou šifru. Oba byli fanoušky Pána prstenů – tak co by se jim hodilo líp než elfština?“

	Baldur ohrnul ret. „Tak dobrá, Árni. Zkus na Islandu vypátrat někoho, kdo umí elfsky, a pokud na něj narazíš, tak ho přiměj, ať nám tohle přeloží.“

	Pak se inspektor zachmuřeně rozhlédl po osazenstvu. „Jestli nám to Steve Jubb nepoví, budeme toho Ísilda muset najít sami. Musíme se spojit s policií v Yorkshiru, aby nám pomohla s hledáním Jubbových kumpánů. Musíme taky prohledat všechny hospody a bary v Reykjavíku a zjistit, jestli se tu kromě Agnara nesešel i s někým jiným. Třeba je ten Ísildur pořád ve městě – ale dokud nezačneme pátrat, nic se nedozvíme. A já si teď půjdu promluvit s Agnarovou manželkou.“ Pak jmenovitě rozdal svolaným detektivům úkoly – Američana vynechal – a poradu ukončil.

	Magnus se vydal za ním do chodby. „Nevadilo by vám, kdybych se přidal k Vigdís a vyslechl s ní tu sestru toho kluka, co se jmenoval Ísildur?“

	„Pokud chcete,“ odvětil suše Baldur.

	„Co si o tom zatím myslíte?“ zeptal se Magnus.

	„Jak – co si zatím myslím?“ Inspektor se zastavil.

	„Ale no tak. Určitě už máte nějakou hypotézu.“

	„Chci si nechat hlavu otevřenou novým podnětům. Shromažďuju důkazy, dokud mě nedovedou k rozluštění. Vy to takhle v Americe neděláte?“

	„To víte, že děláme,“ přikývl Magnus.

	„Takže jestli mi chcete pomoct… najděte mi Ísilda.“

	
KAPITOLA SEDMA

	[image: I.png]Ingileif Ásgrímsdóttir provozovala malou galerii na Skólavörðustígu, islandské nóbl třídě. New York má svou Pátou avenue, Londýn Bond Street a Reykjavík Skólavörðustígur. Ulice vedla z nejrušnějšího nákupního bulváru ve městě, zvaného Laugavegur, až k Hallgrímovu kostelu na nedalekém pahorku. Lemovaly ji rázovité obchůdky, částečně betonové, částečně obložené vlnitým plechem, v nichž se daly zakoupit malířské potřeby, šperky, šaty módních návrhářů i luxusní zboží. Bankovní krize se podepsala i na nich: některé butiky zůstávaly diskrétně zavřené a ve výloze visela nenápadná cedulka TIL LEIGU – K pronajmutí.

	Vigdís zaparkovala vůz kousek pod galerií. Nad nimi čněla do nebe mohutná betonová kostelní věž. Pocházela z třicátých let minulého století a podpírala ji dvě velká křídla, která se zdvihala jako pták mířící k obloze. Připomínala islandskou mezikontinentální balistickou střelu nebo snad raketu vyslanou na Měsíc.

	Když Magnus vystupoval z auta, málem ho srazila asi dvacetiletá blondýnka v limetkově zeleném svetru a v minisukni s leopardím vzorem, která se zběsile řítila z kopce na kole. Kde jsou dopraváci, když je člověk nejvíc potřebuje?

	Vigdís otevřela dveře galerie a Magnus si pospíšil za kolegyní. Nějaká žena, nejspíš sama Ingileif, tam právě cosi vysvětlovala anglicky dvojici turistů. Policistka ji chtěla přerušit, ale Magnus jí položil dlaň na předloktí. „Počkáme, než je obslouží.“

	V mezičase mohli zatím prozkoumat vystavené předměty i samu galeristku. Byla to štíhlá žena s plavými vlasy, zastřiženými do ofiny a vzadu svázanými do ohonu. Pod vysokými lícními kostmi jí seděl široký úsměv, sloužící k co nejdůkladnějšímu okouzlení zákazníků. Párek anglických turistů měl zpočátku zájem o svícínek vyrobený z drsné rudé lávy, nicméně odešel s velkou skleněnou vázou opatřenou abstraktní malbou, znázorňující Reykjavík, horu Esju a všudypřítomnou vrstvu šedých mraků. Přišla je na deset tisíc místních korun.

	Když dvojice vyšla z krámku, žena se obrátila k Vigdís a Magnusovi a anglicky se omluvila: „Promiňte, že jsem vás nechala čekat. Co si přejete?“

	Její přízvuk zněl roztomile, stejně roztomile jako její úsměv. Magnuse znejistělo, že na Islanďanku působí od pohledu tak americky, ale pak si uvědomil, že jazyk jejich konverzace ovlivnila Vigdísina barva pleti. Černoška se v Reykjavíku očividně rovnalo cizinka.

	Ta taky přešla okamžitě k věci. „Jste Ingileif Ásgrímsdóttir?“ zeptala se islandsky.

	Galeristka přikývla.

	Vigdís vytáhla odznak. „Jsem detektivka Vigdís Audardóttir z reykjavické policie a tohle je můj kolega Magnús Ragnarsson. Chceme vám položit pár otázek v souvislosti s vyšetřováním vraždy Agnara Haraldssona.“

	Úsměv z roztomilé tváře zmizel. „Na to se radši posadíme.“ Mladá žena je zavedla do zadní místnosti ke stolu zavalenému papíry a nabídla jim dvě křesílka. „Zahlédla jsem tu zprávu o Agnarovi v novinách. Měl mě na islandskou literaturu, když jsem ještě studovala.“

	„A viděla jste ho nedávno“ – Vigdís se podívala do poznámek –, „přesně šestého dubna ve čtrnáct třicet?“

	„To je pravda,“ přikývla Ingileif. Její hlas zněl najednou ochraptěle. „Narazila jsem na něj tuhle na ulici a on mě pozval, ať se za ním stavím na univerzitě. A tak jsem to udělala.“

	„O čem jste mluvili?“

	„Vlastně o ničem podstatném. O mé práci. O téhle galerii. Byl velice pozorný. Okouzlující.“

	„Mluvil o sobě?“

	„Moc se nezměnil. Podruhé se oženil. Povídal mi, že mají dvě malé děti.“ Žena se usmála. „Je zvláštní představit si Agnara s dětmi, ale život někdy překvapí.“

	„Vy pocházíte z Flúðir, nemám pravdu?“

	„Máte,“ přisvědčila Ingileif. „Narodila jsem se a vyrůstala tam. Nejkvalitnější zemědělská půda v zemi, největší cukiny, nejčervenější rajčata. Někdy si říkám, že ani nevím, proč jsem odtamtud odešla.“

	„To zní opravdu slibně. Blízko je taky Hruni, viďte?“

	„Ano. V Hruni je kostel, asi tři kilometry odtud.“

	„Setkala jste se tam s Agnarem odpoledne dvacátého dubna?“

	„Ne.“ Ingileif se zamračila. „Ne, rozhodně nesetkala. Byla jsem celý den tady v obchodě.“

	„Autem by to bylo jen pár hodin.“

	„To bezpochyby, ale já nikam na schůzku s Agnarem nejela.“

	„Ten den se tam ale s někým sešel. Nepřipadá vám jako velká náhoda, že jel za někým právě kousek od vesnice, ve které jste vyrůstala?“

	„Vlastně ani ne,“ pronesla nejistě Ingileif. „Nemám ponětí, co tam podnikal.“ Vymáčkla ze sebe pousmání. „Tohle je přece malá země. A náhody jsou tu na denním pořádku.“

	Vigdís se na ni podezíravě zadívala. „Může vám někdo potvrdit, že jste byla celé odpoledne v obchodě?“

	Galeristka se na chvíli zamyslela. „To bylo pondělí, ne? Takže… Dísa z protějšího butiku. Stavovala se tady, protože jí došel sáčkovaný čaj. Ano, bylo to v pondělí.“

	Vigdís se podívala na Magnuse. Pochopil, že jeho kolegyně se stále zdráhá zeptat se Ingileif přímo na její vztah k nebožtíkovi, a tak se rozhodl začít z jiného soudku. K Agnarovi se třeba dostanou potom. „Mívala jste bratra jménem Ísildur, který zemřel hodně malý?“

	„Ano,“ odpověděla galeristka. „Stalo se to pár let předtím, než jsem se narodila. Byla to meningitida. Já ho ve skutečnosti nepoznala. A rodiče o něm moc nemluvili. Bylo to jejich první dítě a hluboce je to ranilo, jak si asi dovedete představit.“

	„Není Ísildur dost nezvyklé jméno?“

	„Nejspíš ano. Nikdy jsem nad tím nepřemýšlela.“

	„Víte, proč ho vaši rodiče tak pojmenovali?“

	Ingileif zavrtěla hlavou. „To vážně nemám ponětí.“ Znervózněla a trochu se mračila. Magnus si všiml, že má nad jedním obočím jizvičku ve tvaru V, kterou zčásti zakrývala ofina. Prsty si pohrávala s extravagantní stříbrnou náušnicí, kterou nejspíš navrhoval někdo z jejích dvorních dodavatelů. „Ledaže by to bylo tím, že Ísildur se jmenoval můj pradědeček,“ vzpomněla si. „Z otcovy strany. Třeba tím chtěl táta uctít svého dědečka. Znáte přece, jak se jména v rodinách dědí.“

	„Rádi bychom se na něco zeptali vašich rodičů,“ sdělil jí Magnus. „Dáte nám jejich adresu?“

	Ingileif si povzdechla. „Bohužel jsou už oba po smrti. Otec zemřel v roce 1992 a maminka vloni.“

	„To je mi moc líto.“ Myslel to upřímně. Téhle mladé ženě nebylo podle všeho ještě ani třicet, takže o otce musela přijít jako dítě. Byla mladší než Magnus, když ztratil matku.

	„Byl někdo z vašich rodičů fanouškem Pána prstenů?“

	„To bych neřekla,“ odpověděla galeristka. „Popravdě řečeno, měli jsme tu knížku doma, takže někdo z nich ji musel číst. Ale nikdy o tom nemluvili.“

	„A vy jste ji četla?“

	„V dětství.“

	„Viděla jste film?“

	„První díl ano, ale druhé dva už ne. Vlastně se mi moc nelíbil. Když uvidíte jednoho skřeta, jako byste viděl i ty ostatní.“

	Magnus mlčel v naději, že žena ještě něco dodá. Bledé tváře Ingileif trochu zčervenaly.

	„Slyšela jste někdy o Angličanovi jménem Steve Jubb?“

	Rozhodné zavrtění hlavou. „Ne.“

	Magnus mrkl na Vigdís. Teď nastal čas vrátit se k zavražděnému. „Ingileif, měla jste s Agnarem poměr?“ zeptala se černoška.

	„Ne!“ odpověděla galeristka rozhořčeně. „To rozhodně ne!“

	„Ale před chvílí jste prohlásila, že vám připadal okouzlující.“

	„Ano. Nejspíš ano. Vždycky byl takový – v tom se nezměnil.“

	„Měla jste s ním poměr před lety?“ vypálil Magnus.

	„Ne,“ odpověděla Ingileif ještě ochraptěleji. Ruka jí vylétla k náušnici.

	„Ingileif, my vyšetřujeme vraždu,“ pronesla zvolna, ale důrazně Vigdís. „Pokud nám budete lhát, můžeme vás zatknout. Ujišťuji vás, že je to nadmíru vážná věc. Takže ještě jednou: měla jste někdy s Agnarem poměr?“

	Mladá žena se kousla do rtu a zrudla ještě víc. Pak se zhluboka nadechla. „Ano. Chápu. Takže – měla jsem s Agnarem poměr, když jsem byla jeho studentka. Tehdy se rozvedl se svou první ženou a bylo to předtím, než se znovu oženil. Ani se tomu nedá říkat poměr… prostě jsme se spolu párkrát vyspali – a bylo vymalováno.“

	„Skončil to on, nebo vy?“

	„Asi já. Agnar vážně působil na ženy nějakým magnetismem nebo co, a pořád to v něm bylo, i po těch letech, co jsme se neviděli. Dokázal se chovat tak, že si dívka vedle něj připadala intelektuálně zajímavá a zároveň krásná. Ale jinak to byl ubožák. Chtěl ulovit co nejvíc ženských, jen aby si dokázal, jak je atraktivní. Byl hrozně marnivý. Když jsme se viděli naposledy, snažil se zase flirtovat, ale já už ho prokoukla. Se ženáči se nezaplétám.“

	„Poslední otázka,“ slíbila Vigdís. „Kde jste byla v pátek večer?“ Ingileif spustila ramena, jako by se jí ulevilo – jako by měla radost, že tenhle obtížný dotaz dokáže snadno zodpovědět. „Šla jsem na večírek ke kamarádce, která zahajovala výstavu svých obrazů. Byla jsem tam od osmi do… asi tak do půl dvanácté. Byly tam desítky hostů, kteří to můžou potvrdit. Ta kamarádka se jmenuje Frída Josefsdóttir. Dám vám její adresu a telefonní číslo, jestli chcete.“

	„Prosím,“ pobídla ji Vigdís a podala jí svůj blok. Ingileif něco naškrábala na neposkvrněnou stránku a vrátila zápisník černošce. „A potom?“ zajímala se vyšetřovatelka.

	„Po čem?“

	„Když jste odešla z večírku.“ •

	Ingileif se ostýchavě usmála. „Hm… šla jsem domů. S někým.“

	„A s kým?“

	„Jmenuje se Lárus Þorvaldsson.“

	„To je váš partner?“

	„Vlastně ne,“ odvětila galeristka. „Je to prostě malíř. Známe se už léta. A občas spolu strávíme noc. Víte přece, jak to tady chodí. A tenhle není ženatý, jestli se chcete zeptat.“

	Tentokrát se Ingileif nijak rozpačitě netvářila a Vigdís ani nemrkla. Očividně věděla, jak to tady chodí.

	Blok se znovu ocitl v rukou Ingileif a mladá žena do něj zapsala spojení na Láruse.

	„Lhaní jí teda moc nejde,“ prohodil Magnus, když vyšli na ulici.

	„Tušila jsem, že se s Agnarem zapletla.“

	„Ale ona tvrdí, že už je to strašně dávno.“

	„Snad,“ připustila Vigdís. „Prověřím obojí alibi, ale předpokládám, že to bude sedět.“

	„Musí existovat nějaká spojitost mezi ní a Jubbem,“ uvažoval nahlas Magnus. „Jméno Ísildur nebo Ísildur má nějaký význam, to vím jistě. Všimla sis, že ji vůbec nepřekvapilo, když jsme se začali vyptávat na jejího dávno zesnulého bratříčka? A jestli viděla první díl Pána prstenů, to jméno na ni muselo vyskočit hned na začátku. Ale o tom se vůbec nezmínila.“

	„Chceš říct, že se to nějak snažila zamluvit?“

	„Přesně tak. Ví o nějaké souvislosti, kterou nám zatajuje.“

	„Co ji vzít rovnou na stanici?“ navrhla Vigdís. „Možná by si ji Baldur vzal do parády.“

	„Prozatím bych ji nechal. Ať se uvolní. Přestane si dávat pozor. Za pár dní se za ní stavíme a znova ji proklepneme. Podruhé bude jednodušší přijít na to, kde má ta báchorka slabiny.“

	Zašli za ženou, které patřil butik naproti galerii. Obchodnice Dísa potvrdila, že se jednou odpoledne zastavila u Ingileif, protože jí došel čaj, ale nebyla si úplně jistá, jestli to bylo v pondělí, nebo v úterý.

	Vigdís pak zamířila s autem nahoru kolem Hallgrúnova kostela.

	Magnus se zadíval na bronzovou sochu, která se tyčila na podstavci před kostelem. Zobrazovala prvního z islandských osadníků v Novém světě: vikinga Leifa Eiríkssona, který před tisíci lety objevil Ameriku. Chrabrý Leif hleděl přes moře barevných domů uprostřed města k zátoce rozkládající se na západě. K Atlantiku.

	„Odkud pocházíš?“ zeptal se Magnus Vigdís. Jeho islandština se sice slyšitelně zlepšovala, ale unavovalo ho, jak se na ni musel ustavičně soustředit. Sedět v autě s černošskou kolegyní mu připadalo tak všední, že ho to svádělo sklouznout zpátky k angličtině.

	„Nemluvím anglicky,“ odpověděla islandsky Vigdís.

	„Jak to? Všichni Islanďani pod čtyřicet přece umějí anglicky.“

	„Neřekla jsem, že neumím. Jen to, že nemluvím.“

	„Aha. Dobře… tak odkud jsi?“

	„Jsem rodilá Islanďanka,“ odpověděla. „Narodila jsem se tady, bydlím tady a nikdy jsem nebydlela jinde.“

	„Chápu.“ Zřejmě narazil na citlivé téma. Přesto musel připustit, že Vigdís je neoddiskutovatelně islandské jméno.

	Kolegyně si povzdechla. „Otec byl Američan – voják na základně v Keflavíku. Nevím, jak se jmenuje, nikdy jsem ho neviděla, a on údajně podle matky nemá nejmenší tušení, že běhám po světě. Stačí?“

	„Promiň,“ zašeptal Magnus. „Je to těžký, já vím. Potíže s identitou znám až moc dobře. Pořád se nemůžu rozhodnout, jestli jsem víc Islanďan, nebo Američan. A čím jsem starší, tím víc mě to mate.“

	„Hele, já teda potíže s identitou nemám,“ ujistila ho Vigdís. „Já totiž vím úplně přesně, co jsem zač. Až na to, že lidi tomu odmítají věřit.“

	„Aha,“ zabručel bezděky Magnus. Na čelním skle se rozprsklo pár kapek. „Myslíš, že bude pršet až do večera?“

	„A je to – seš Islanďan!“ Vigdís se rozesmála. „Když nevíš, jak dál, začneš o počasí. Ne, Magnúsi, neřekla bych, že bude pršet dýl než pět minut.“ Auto začalo sjíždět z kopce směrem k policejní stanici v ulici Hverfisgata. „Hele, promiň, ale podle mě je lepší vyjasnit si tyhle věci hned zkraje. Islanďanky jsou už takový, víš. Co na srdci, to na jazyku.“

	„Je to asi tvrdý… jediná černošská policajtka v zemi.“

	„To máš sakra recht. Vím naprosto jistě, že mě Baldur do sboru nechtěl. Když jsem na ulici, moc s davem nesplynu, to je fakt. Ale zkoušky se mi zkrátka povedly a já šla za svým. Tohle místo mi dal sám Snorri.“

	„Sám nejvyšší osobně?“

	„Prohlásil, že moje přijetí do řad policie bude důkazem toho, že náš sbor je moderní a otevřel se světu. Vím, že pro pár kolegů je představa černošský policajtky v tomhle městě absurdní, ale doufám, že už jsem se osvědčila.“ Pak si povzdechla. „Potíž je v tom, že se musím osvědčovat den co den, pořád dokola.“

	„Podle mě seš dobrá policajtka,“ ujistil ji Magnus.

	„Dík,“ usmála se Vigdís.

	Dojeli ke stanici, ošklivé podlouhlé betonové budově naproti autobusovému nádraží. Vigdís zajela s autem na dvůr a zaparkovala. Rozpršelo se a liják bubnoval na střechu vozu. Vigdís se zadívala na kapky, které se rozprskávaly na asfaltu, a zaváhala.

	Magnus se rozhodl využít její upřímnosti k tomu, aby zjistil něco víc o prostředí, ve kterém se ocitl. „Je Árni Hólm nějak spřízněný s Þorkelem Hólmem?“

	„Je to jeho synovec. A proto je u sboru. Není to zrovna prvotřídní detektiv, ale rozhodně neuškodí ho tady mít. Podle mě se ho chce Baldur zbavit.“

	„Proto mi ho hodil na krk?“

	Vigdís pokrčila rameny. „To radši nebudu komentovat.“

	„Baldur není moc rád, že jsem tady, viď?“

	„To si piš. Nám Islanďanům se moc nelíbí, když nám sem Američani přijedou vykládat, jak se co dělá. Nebo někdo jinej.“

	„To úplně chápu,“ zabručel Magnus.

	„Ale nejde jen o tohle. Má pocit, že ohrožuješ jeho postavení. Toho se asi bojíme všichni. Vloni nám tady řádil jeden vrah. Zabil tři ženský, než se přišel sám udat.“

	„Já vím. Říkal mi to váš velitel.“

	„Vyšetřování tehdy vedl Baldur. Nepodařilo se nám tohoto vraha vypátrat a na Snorriho i Þorkela se vyvíjel nátlak, aby z toho vyvodili důsledky. Lidi zkrátka chtěli vidět, jak padají hlavy. Nejsnazší řešení by bylo sesadit Baldura, ale Snorri to neudělal. I tak si ale myslím, že náš inspektůrek ještě není úplně za vodou. Potřebuje vyřešit tenhle případ – a potřebuje to udělat bez cizí pomoci.“

	Magnus si povzdechl. Inspektorovy obavy chápal, ale jemu to život v Reykjavíku zrovna moc neusnadní. „A co si myslíš ty?“

	Vigdís se usmála. „Myslím, že se od tebe můžu něco přiučit, a to nikdy neuškodí. Tak pohni. Už přestává pršet, jak jsem ti říkala. Nevím, jak ty, ale já mám fůru práce.“

	
KAPITOLA OSMA

	[image: P.png]Příchod dvojice detektivů s Ingileif otřásl. Byl to prapodivný páreček: černoška s bezchybnou islandštinou a vysoký zrzek, který mluvil trochu nejistě a s americkým přízvukem. A ani jeden jí moc nevěřil.

	Čekala návštěvu policie od chvíle, kdy si v novinách přečetla o Agnarově smrti. Byla přesvědčená, že svůj příběh dostatečně vycizelovala, ačkoli nakonec měla pocit, že se jí to moc nepovedlo. To bude tím, že není moc věrohodná lhářka. Ale aspoň že už byli pryč. Třeba se už nevrátí. Jenže Ingileif se nemohla zbavit neodbytné myšlenky, že je to marná útěcha.

	V obchodě nebyla ani noha, takže se vrátila ke stolu. Vylovila několik účtů a kalkulačku, pak dlouze zírala na záporná znaménka. Pokud odloží platbu faktury za elektřinu, může se konečně vyrovnat se Sválou, která galerii dodávala výrobky ze skla. V žaludku ji zašimralo a zmocnil se jí neodbytný pocit nevolnosti. Takhle už to dlouho nepůjde.

	Ingileif galerii milovala. Všechny ji milovaly – všech sedm žen, které ji společně založily a jejichž výrobky se tu prodávaly. Ze začátku byly rovnocenné partnerky. Ingileif vyráběla kabelky a boty z rybí kůže, kterou dokázala zpracovat do nádherně světélkujících odstínů barev duhy. Zanedlouho se ukázalo, že má podnikatelský nos a vyzná se i v propagaci cizích výrobků. Zvýšila prodeje, zvedla ceny a trvala na tom, že nadále budou nabízet jen zboží nejvyšší kvality.

	K průlomu došlo v okamžiku, když Ingileif navázala spolupráci se společností Nordidea. Ta měla sídlo v Kodani a síť obchodů po celém Německu. Prodávala designové doplňky do interiérů a kreace islandských umělců do minimalistických prostor jejich módních krámků výborně zapadalo. Ingileifiny kolegyně navrhovaly skleněné ozdoby, vázy a lávové svícny, šperky, křesílka, lampy i abstraktní krajinky, ona sama přispívala módními doplňky z rybí kůže. Nordidea brala všechno.

	Objednávky z Kodaně se jen hrnuly, takže Ingileif musela najmout další návrháře. Pořád ale trvala na co nejvyšší kvalitě. Zádrhel byl v tom, že Nordidea jim platila se zpožděním. A pak, když i v Dánsku a Německu vypukla bankovní krize, začaly platby přicházet ještě později. Nakonec pramen vyschl úplně.

	A galerie přitom musela splácet velkou půjčku bance. Partnerky si kdysi na doporučení finančního poradce půjčily peníze v nízko úročených eurech. Úrok byl první rok nebo dva skutečně nízký, ale pak islandská koruna devalvovala a půjčka nabobtnala do takových rozměrů, že podílnice nedokázaly držet krok s původním splátkovým kalendářem.

	Pro Ingileif bylo ještě důležitější to, že galerie dlužila miliony korun návrhářům, a tyhle dluhy byla mladá žena odhodlaná splatit stůj co stůj. Kontrakt s Nordideou měla na triku ona – byla to její chyba, ona za ni bude pykat. Její partnerky ve skutečnosti neměly ponětí, nakolik je situace vážná, a Ingileif ani nechtěla, aby se to dozvěděly. Utratila už celé dědictví po matce, ale stejně to nestačilo. Nešlo zdaleka jen o to, že umělci a návrháři byli její přátelé – Reykjavík je vlastně maloměsto a Ingileif tu v obchodu s designem znal každý.

	Jestli ty lidi zklame, nezapomene se na to. A ona to pak odskáče.

	Zvedla telefon s úmyslem zavolat Andersu Bohrovi z auditorské firmy, která se v Kodani snažila nějak zachránit zmatené účetnictví Nordidey. Volala mu den co den a využívala směs šarmu a výhrůžek v naději, že ho přece jen přiměje k nějaké platbě. Anders budil dojem, že si s věřitelkou z dalekého Islandu rád povídá, ale zatím nepovolil. Mohla to pouze zkoušet. Kéž by si mohla dovolit koupit letenku a probrat to s ním osobně.

	O sto kilometrů dál na východ zastavilo před shlukem několika stavení červené suzuki s pohonem na všechna kola. Z auta vystoupil mohutný muž. Před ním se tyčily tři budovy: velká stodola, rozlehlý dům a o něco menší kostel. Měřil hodně přes metr osmdesát, měl tmavé, na spáncích prošedivělé vlasy, výraznou čelist porostlou bradkou a tmavé oči, jiskřící pod huňatým obočím. Vypadal na pětačtyřicátníka, ačkoli mu bylo už jednašedesát.

	Pastor z Hruni.

	Protáhl se a nabral do plic svěží vzduch. Po blankytně modré obloze plynuly bílé obláčky. Slunce stálo nízko, protože na tomhle stupni zeměpisné šířky se nikdy nedostalo vysoko nad obzor, ale jeho jasné světlo zřetelně oddělovalo linii stínů kolem kopců a hor, jež obklopovaly vesnici.

	Dál na sever zesiloval sluneční svit jásavě bílý, hladký povrch ledovce, který vyplňoval údolí mezi horami. Tráva, v předjaří stále zahnědlá, obklopovala spolu s balvany samotu na úbočí. Vesnice Flúðir se nacházela hned za západním hřebenem, ale klidně by v takových poměrech mohla být i dvacet nebo padesát kilometrů daleko.

	Pastor se zadíval na svůj milovaný svatostánek. Byla to nízká budova s bílými prohýbanými stěnami a červenou střechou, stojící v závětří kamenitého splazu. Kostel byl sotva osmdesát let starý, nicméně náhrobní kameny kolem už byly zvětralé a zašedlé. Jako všude jinde na Islandu: nové stavby vyrostly na prastarém místě.

	Právě se vrátil z návštěvy u jedné ze svých oveček, jednaosmdesátileté manželky statkáře, jež trpěla rakovinou v konečném stadiu. Pastor to navzdory svému hrozivému vzhledu s věřícími uměl. Jiní duchovní islandské církve možná lépe chápali cesty Boží, jenže on rozuměl cestám ďáblovým. Rozuměl zemi, která čelila neustálému riziku zemětřesení, sopečných výbuchů a bouří, zemi, jejíž venkov obývali trollové a duchové zemřelých, končiny, kde drsné zimy svíraly tísnivé samoty krutým stiskem. Chápat úradek temnot tu bylo životně důležité.

	V Hruni nikdo nezapomínal na strašlivý osud předků, kteří tančili s ďáblem a které za jejich hříchy spolykala země.

	I Martin Luther znal přece ďábla dobře. Podobně jako Jón Þorkelsson Vídalín, z jehož kázání ze sedmnáctého století pastor často čerpal. Při zaopatření umírající statkářky duchovní na stařenčinu žádost použil požehnání z liturgie používané před rokem 1982, která měla od jejího domu odehnat zlé duchy. A zabralo to. Do tváří nemocné se vrátila barva a pak požádala o jídlo, které už týden odmítala.

	Pastor kolem sebe šířil auru duchovní autority, jež vzbuzovala v lidech důvěru. Ale taky strach.

	Kdysi uzavřel oboustranně výhodnou smlouvu se svým starým kamarádem, doktorem Ásgrímem, jenž pochopil, jak důležitá je pro nemocné vůle uzdravit se. Jenže jeho přítel byl už skoro sedmnáct let po smrti. Jeho nástupkyní se stala mladá lékařka, která sem dojížděla z patnáct kilometrů vzdálené vesnice. Věřila jen v zázraky medicíny a snažila se udělat všechno, aby udržela duchovního od svých pacientů co nejdál. |

	Ásgrímur pastorovi chyběl. Doktor byl druhý nejlepší šachista široko daleko – druhý po něm, to dá rozum – a taky druhý nejsečtělejší z místních. A pastor potřeboval podněty od dalšího intelektuála, zvlášť za dlouhých zimních večerů. Mnohem méně postrádal manželku, která ho opustila pár let po Ásgrímově smrti, poněvadž nedokázala pochopit manželovu rostoucí výstřednost, natož aby ji vzala na milost.

	Stesk po Ásgrímovi připomněl duchovnímu zprávu, o níž se dočetl v novinách: o jednom profesorovi, jehož našli zavražděného v jezeře Þingvallavatn. Zamračil se a zamířil ke svému domu.

	Koutkem oka zahlédl Siggiho, syna sedláka z údolí, který se staral o statek v sousedství kostela. Asi čtrnáctiletý zrzek se vracel z pole k usedlosti, ale když zahlédl pastora, vykročil stranou.

	Duchovnímu nevadilo, že se mu Siggi vyhýbá: vyslanci božímu příslušela jistá úcta, a navíc věděl, že toho chlapce fascinuje. Jednou dokonce hocha zahlédl, jak ho špehuje okénkem stodoly.

	Tak do práce. Pastor sepisoval rozsáhlé pojednání o středověkém mudrci Sæmundu Učeném. Svým rázným rukopisem popsal už třiadvacet školních sešitů. Zbývalo mu ještě zaplnit takových dvacet.

	Napadlo ho, jestli se jeho pověst aspoň přiblíží věhlasu slovutného Sæmunda – tedy jestli nějaký příští pastor z Hruni bude jednou psát o něm. Připadalo mu to absurdní. Ale možná, že jednoho dne je mu souzeno vykonat něco, čeho si všimne celý svět.

	Jednoho dne.
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	[image: Á.png]Árni měl potíže najít na Islandu někoho, kdo by uměl elfsky. Zvlášť v sobotu.

	Několik profesorů z univerzity, které s tou prosbou oslovil, se tvářilo pohrdavě. Tolkien pro ně nebyl dostatečně seriózním spisovatelem, jenž by je podněcoval k serióznímu bádání. Vypadalo to, že jediný zdejší akademik, který se tímhle britským autorem skutečně zabýval, byl sám Agnar, a kolegové navíc o jeho znalostech elfštiny dost pochybovali. A tak Magnus navrhl Árnimu, aby zkusil hledat na internetu. Třeba tam na něco narazí.

	Sám se rozhodl využít internet k vystopování Ísilda. Bylo zřejmé, že v porovnání se Stevem Jubbem byl do věci zasvěcenější a nejspíš měl i peníze. Jestli jim Jubb neprozradí nic bližšího o skutečné podstatě jednání s Agnarem, mohl by jim to sdělit Ísildur. Pokud ho najdou.

	Čím víc o tom Magnus uvažoval, tím nepravděpodobnější mu připadalo, že je to nějaký Jubbův přítelíček z Yorkshiru. Tahle přezdívka mířila daleko spíš do virtuálního světa než do toho z masa a kostí.

	Než se pustil do práce, přečetl si e-mail, který mu přeposlal agent Hendricks. Federál naštěstí pracoval i o víkendech.

	Dopis od Colby.

	Magnus se zhluboka nadechl a rozkliknul ten řádek.

	Magnusi,
ne. Vím, že to nemyslíš doopravdy, takže nemá cenu to předstírat.
A už mi nepiš. Nebudu ti odpovídat.
C.

	Zmocnil se ho vztek. Colby má pochopitelně pravdu: on se s ní nechce oženit a nedokáže ji nijak přesvědčit o opaku. Ale bojí se, že jí někdo usiluje o život – v tom jí nelhal. Rychle začal ťukat:

	Milá Colby,
mám o tebe strach, a moc. Potřebuju tě dostat do bezpečí. Hned. Pokud nechceš být tady se mnou, pokusím se zorganizovat něco jinačího. Takže prosím zůstaň ve spojení, když už ne se mnou, tak aspoň s FBI nebo se zástupcem vrchního inspektora Williamsem na Schroeder Plaza. Pokud ho chceš kontaktovat, jdi přímo za ním a mluv taky jenom s ním.
Prosím, udělej to pro mě.
Líbá
Magnus

	Nejspíš to nezabere. Ale zkusit to musel.

	Zbytek odpoledne strávil v kalných vodách internetu, probíral se diskusními fóry a chatovými místnostmi. Pán prstenů měl na síti spoustu přívrženců. Podle všeho se dělili na amatéry a fanatiky. Amatéři se rekrutovali především z řad třináctiletých kluků, co nezvládali pravopis, příběh znali jen z filmů a mysleli si, že démon Balrog je hustej. Případně třináctiletých dívenek, které taky neovládaly pravopis, viděly jen filmy a byly přesvědčené o tom, že Orlando Bloom v roli elfa je prostě boží.

	Tyhle kratičké postřehy zanikaly v moři sáhodlouhých článků sepsaných fanatiky, kteří se věnovali neprobádaným aspektům Tolkienovy Středozemě. Diskutovali o tom, jestli měl Balrog skutečná křídla, nebo jestli byla čistě metafyzická, proč žádný ent nebyl mladistvý či kdo nebo co je zač Tom Bombadil.

	Magnus četl Pána prstenů naposledy ve třinácti a na záplavu těch postav se rozpomínal jen matně. V debatách ho přesto nepřekvapila bizarnost témat – lépe řečeno spíš vášeň a zápal, s jakou se diskutéři vrhali do boje – a občas i jejich pořádně jedovatá nenávist. Bylo znát, že pro spoustu lidí na téhle planetě představuje svět Pána prstenů naprosto zásadní skutečnost.

	Asi po dvou hodinách narazil na příspěvek autora podepsaného Ísildur. Patřil k fanatikům. V několika odstavcích komentoval článek jakéhosi Johna Minshalla o povaze moci Jediného prstenu v Pánovi prstenů.

	V Tolkienových knížkách se vyskytovala spousta kouzelných prstenů vytvořených elfy – až na nejmocnější z nich, Jediný prsten, jenž vládne všem a jejž ukul Temný pán Sauron. Dávno předtím, než se začal odvíjet děj této ságy, došlo ke krvavé řeži, kde na jedné straně bojovaly síly Zla se Sauronem v čele a na druhé straně vojsko elfů a lidí. Ti bitvu vyhráli a muž jménem Ísildur uťal Temnému pánovi ruku i s prstenem. Jenže když se Ísildur se svými věrnými vracel z bitvy domů, přepadli je skřeti. On se jim snažil uniknout a skočil do řeky, kde mu kroužek sklouzl z prstu a ztratil se. Brzy nato ho skřeti dostihli a prokláli šípy.

	Prsten ležel na dně celá staletí, dokud ho neobjevil Déagol, příslušník říčního lidu podobného hobitům, který v oněch místech rybařil se svým přítelem. Jeho společníka Sméagola se zmocnila nepřekonatelná touha po té nádherné blýskavé věcičce, a když mu ji Déagol odmítl vydat, jednoduše druha uškrtil a šperk si navlékl na prst. Prsten ho začal postupně ovládat a proměnil ho v šílené zvířecí stvoření jménem Glum. Za pár staletí ho o klenot při hře na hádanky připravil mazaný Bilbo Pytlík, titulní hrdina první Tolkienovy knihy Hobit.

	Prsten ovládal všelijaká kouzla. Jeho držitel nestárl, nýbrž pozvolna slábl a pak se rozplynul. Když si ho majitel nasadil, stal se pro ostatní smrtelníky neviditelným. Šperk se svého pána postupně zmocňoval, nutil ho lhát, podvádět, dokonce zabíjet, jen aby si mocný předmět udržel. Vzbuzoval taky závislost. Ale nejdůležitější ze všeho bylo, že po něm prahnul Temný pán Sauron. Kdyby se ho zmocnil, získal by absolutní vládu nad Středozemí. Moc Prstenu se však dala zničit jedině tehdy, pokud byl odnesen na Horu osudu uprostřed Sauronovy země Mordor a vhozen ho do Pukliny osudu. Tento úkol připadl Bilbovu synovci, hobitu Frodovi.

	Minshall soudil, že moc Prstenu dokládá Tolkienovu inspiraci v cyklu oper Richarda Wagnera Prsten Nibelungův, v nichž se bohové prstenu zmocní a vládnou pak světu.

	Tahle myšlenka současného Ísilda pořádně namíchla.

	Citoval nejdřív přímo Tolkiena, jenž inspiraci Wagnerem popíral s poukazem na to, že „oba prsteny jsou kulaté, a tím veškerá podobnost končí“. Pak se Ísildur uchýlil k sáhodlouhým citacím ze Ságy o Völsunzích a z Mladší Eddy, sepsaných na Islandu ve třináctém století. Tvrdil, že Tolkien si přečetl Ságu o Völsunzích ještě jako školák a že se mu stala celoživotní inspirací.

	Oba tyto prameny líčí příběh o tom, jak světem putovali tři bohové: Odin, Haenir a šibal Loki, až došli k vodopádu, kde rybařil trpaslík Andvari proměněný ve štiku. Lokimu se ho podařilo ulovit a ukrást mu zlato. Andvari se před ním snažil uchránit mocným prstenem, ale bůh lstí a úskoků jeho úmysl prohlédl a pohrozil trpaslíkovi, že ho pošle ke své dceři, bohyni smrti Hel. Andvari tedy prsten proklel a zkameněl. V sáze pak šperk přechází od jednoho majitele k druhému a působí samé zmatky. Ísildur poukazoval na to, že Ságu o Völsunzích četli jak J. R. R. Tolkien, tak Richard Wagner, což vysvětluje podobnost jejich látek.

	Poté následovala více či méně zuřivá výměna názorů mezi oběma diskutéry, dokud se do debaty nezapojil třetí komentátor a nenazval Tolkiena lhářem a plagiátorem. To Minshalla s Ísildem semklo v jeden šik na obranu svého idolu – a záhy se zapomnělo na příčinu sporu.

	Magnuse se zmocnilo silné podezření, že tenhle Ísildur je partnerem Steva Jubba: byl pro věc jaksepatří zapálený a zajímal se o Ságu o Völsunzích. Webová stránka nabízela naštěstí mailový kontakt na autory jednotlivých komentářů. Ísildův mail naznačoval, že poskytovatel jeho internetového připojení sídlí ve Spojených státech. Zbývalo vyřešit, jak se Magnus dobere jeho totožnosti.

	Nepatrná šance tu byla: mohl by mu poslat mail s prosbou, aby pomohl reykjavické policii při vyšetřování jisté vraždy, a třeba by dostal odpověď. Ale mnohem pravděpodobnější bylo, že by Ísilda zájem policie vyděsil a odmlčel by se nadobro.

	Magnus se loni v Bostonu podílel na vyšetřování znásilnění a vraždy ženy ze středostavovské čtvrti Brookline. Nebohá oběť dostávala od svého pronásledovatele anonymní e-maily. Spolu s mladým technikem počítačového oddělení kriminalistické laboratoře Johnnym Yeohem vypátrali tehdy IP adresu počítače, z něhož maily odcházely Podařilo se to navzdory všem zástěrkám, jimiž se pachatel pojistil. Nakonec se ukázalo, že to byl soused zavražděné. Teď trávil zbytek života ve věznici Cedar Junction.

	Nyní měl detektiv Ísildovu mailovou adresu. Potřeboval jen vyprovokovat nějakou reakci: v odpovědi by pak našel záhlaví, potřebné k odhalení IP adresy.

	Chvíli přemýšlel a pak naťukal:

	Ahoj Ísilde,
hodně mě zaujal tvůj komentář o Sáze o Völsunzích. Kde bych ji mohl sehnat?
Matt Johnson

	Byla to obyčejná, až trochu přihlouplá otázka. Ísildur by na ni dokázal odpovědět během pár vteřin. I když za pokus to stálo.

	Při dopisování po e-mailu je ale problém v tom, že člověk nikdy neví, za jak dlouho se dočká odpovědi. Může dorazit za minutu, za hodinu, za den nebo i za měsíc. Magnus při čekání zjišťoval, jak pokročil Árni. Nevedlo se mu špatně: našel jednoho lingvistu působícího na Univerzitě Nového Jižního Walesu, který o sobě tvrdil, že je specialistou na jazyky vytvořené kolegou Tolkienem – bylo jich čtrnáct. Árni mu stejně jako Magnus poslal mail, a teď čekal na odpověď.

	Pohublý mladík našel taky pár virtuálních stop po Ísildovi. Někdo toho jména se snažil vytvořit překladatelský portál pro překlady z quenijštiny a zpět – tedy z Tolkienovy „vznešené elfštiny“. Nebylo jisté, jestli je to tatáž osoba, anebo jen další posedlý fanoušek Pána prstenů.

	Magnus se vrátil k počítači. Měl štěstí: čekala tu na něj krátká odpověď.

	Ahoj Matte,
můžeš si ji objednat na Amazonu. Mají dobrou edici klasiků
od Penguinu. Vážně stojí za přečtení. Ať se ti líbí.
Ísildur

	Naťukal pár povelů a na obrazovce před ním se objevila řada kódů a čísel. Skrytá hlavička přijatého e-mailu.

	Bingo.

	„Árni, znáš někoho z počítačový laborky, kdo by mi zjistil IP adresu podle hlavičky?“

	Synovec vrchního inspektora se zatvářil pochybovačně. „Je sobota, všichni jsou zalezlí doma. Můžu zkusit někoho splašit, ale chvíli to potrvá. Možná budeme muset počkat do pondělka.“

	Do pondělka bylo daleko. Magnus se zadíval na hodinky. V Bostonu je teď kolem poledne. Johnny Yeoh nebyl policista, jen civilní zaměstnanec, ale naštěstí patřil k lidem, kteří klidně všeho nechají a snaží se druhému pomoct, pokud je to baví. Magnus s ním vycházel dobře, zvlášť poté, co se postaral, aby se mladíkovi dostalo uznání za jeho příspěvek k dopadení brooklinského vraha. A tohle byl úkol, který by Johnnyho dokázal uvést do pohotovostní polohy.

	Naťukal stručný mail a nakopíroval do něj hlavičku Ísildovy odpovědi. Ujistil se, že nic v jeho dopise nesvědčí o tom, že sám se teď schovává mimo americké území. Uvažoval i nad tím, že by Johnnyho oslovil prostřednictvím schránky agenta Hendrickse, jenže to by si adresát zprávu přečetl nejspíš až v pondělí. A Magnus potřeboval odpověď co nejdřív.

	Johnnyho domácí adresu znal z hlavy, protože ji v loňském roce mockrát datloval. Zvážil možná rizika. Nebyl důvod, proč by se měl někdo nalepit právě na Johnnyho Yeoha kvůli kontaktům s bývalým spolupracovníkem. Lenahan mohl mít mezi bostonskými policajty hodně kamarádíčků, ale Johnny byl ten nejnepravděpodobnější kandidát.

	Magnus naklepal jeho adresu a zprávu odeslal.

	S trochou štěstí budou do rána vědět, kdo je Ísildur.
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	[image: Č.png]Čtvrť Þingholt tvořila změť jasně zbarvených domků v centru 101. reykjavického poštovního okrsku, rozmístěných na úbočí kopce pod velkým kostelem. Tady žili umělci – malíři, spisovatelé, básníci, herci a návrháři. Byla to módní a bohémská adresa.

	Možná ne zrovna ideální sousedství pro policajta, ale Magnusovi se tady líbilo.

	Árni ho zavezl do tiché boční ulice kousíček od galerie, v níž byl na výzvědách s Vigdís, a zastavil před domečkem, který byl nejspíš nejmenší v ulici. Jeho stěny měly krémovou barvu, střecha byla z limetkově zeleného vlnitého plechu. Do ulice vedlo jediné okno. Barva z jeho zdí i ze střechy se olupovala a tráva na malé předzahrádce byla přerostlá a udupaná. Přesto ten dům Magnusovi připomněl místo, v němž strávil dětství.

	Árni zazvonil a čekal. Pak znovu zazvonil. „Asi spí.“

	Kolega pohlédl na hodinky. Sedm večer. „To chodí do postele brzy…“

	„No, myslel jsem to tak, že ještě nevstala.“

	V tu chvíli se dveře otevřely a na prahu stanula značně vysoká černovlasá dívka s bledým obličejem v kratičkém tílku a šortkách. „Árni!“ vyhrkla. „Co blbneš v tak nekřesťanskou hodinu?“

	„Co je na týhle hodině špatnýho?“ zabručel mladík. „Můžem dál?“

	Černovláska přikývla tak, že spustila hlavu na hruď, a ustoupila, aby hosté mohli projít. Zamířili chodbou do menšího obývacího pokoje, kde stála dlouhá modrá pohovka, velká televize, několik sedacích pytlů na naleštěné dřevěné podlaze a knihovnička přetékající k prasknutí. Stěny byly obložené dřevem, jen ta nejdelší byla vymalovaná tyrkysovými a žlutými vlnovkami, připomínajícími nějaký tropický ostrov.

	„Moje sestra Katrín,“ představil je Árni. „A tohle je Magnús, můj kamarád z Ameriky. Hledá si v Reykjavíku bydlení, tak jsem mu doporučil tohle.“

	Katrín si promnula oči a snažila se na neznámého zaostřit. Její tílko byla ve skutečnosti spíš větší podprsenka, z níž vykukovalo jedno malé ňadro. Byla Árnimu celkem podobná, vysoká, hubená a tmavá, ale zatímco její bratr měl neurčité rysy, ty její byly ostře řezané. Vysoké lícní kosti v bledé tváři, tmavé vlasy ostříhané nakrátko, obrovské tmavé oči.

	„Ahoj, jak se máš?“ – pronesla anglicky s britským přízvukem.

	„Díky, dobře, a ty?“

	„Jo, bezva,“ zamumlala,

	„Nesednem si a neproberem to?“ navrhl bez okolků Árni.

	Katrín se soustředila na hosta a prohlížela si ho od hlavy k patě. „Ne. Je prima. Jdu zpátky do postele.“ S těmi slovy se ztratila v dalším pokoji, kam se vcházelo z chodby.

	„Vypadá to, žes prošel,“ zašklebil se její bratr. „Počkej, ukážu ti to.“ Vydal se do úzkých schodů jako první. „Dřív tady bydleli děda s babičkou. Patří nám to napůl a ten kamrlík nahoře pronajímáme. Tak… jsme tady.“

	Vešli do pokojíku vybaveného základním nábytkem: postelí, stolem, dvěma křesílky, několika skříňkami. Zdejší luxus násobila dvě okna. Jedním dovnitř proudilo slabé podvečerní světlo, druhým Magnus zahlédl věž Hallgrímova kostela, která se zvedala vysoko nad pestrobarevné střechy. „Slušnej výhled,“ prohodil.

	„Líbí se ti tady?“

	„Co se stalo s minulým nájemníkem?“

	Árni se zatvářil posmutněle. „Minulej tejden jsme ho zabásli.“

	„Aha. Drogy?“

	„Speed. Takovej druhořadej dealer.“

	„Chápu.“

	Mladík si odkašlal. „Víš – až se tady trochu zabydlíš, byl bych rád, kdybys dával na Katrín trochu pozor. Tak nějak… nenápadně.“

	„Nebude jí to vadit? Bydlet s policajtem?“

	„No, vždyť jí hned nemusíme krmit tím, čím se živíš, ne? A vrchnímu inspektorovi Þorkelovi to taky neřekneme.“

	„Strejda by měl něco proti?“

	„Řekněme, že Katrín zrovna není jeho oblíbená neteř.“

	„A kolik je nájem?“

	Árni vyslovil sumu, která zněla dost rozumně. „Ještě vloni by to bylo dvakrát tolik,“ ujistil parťáka.

	„To ti věřím,“ usmál se Magnus. Pokojík se mu líbil, rázovitý domek taky, líbil se mu i výhled z okna, a dokonce se mu zamlouvala i Árniho ztřeštěná sestra. „Beru to.“

	„Skvělý,“ zaradoval se mladík. „Tak teď už nám jen zbejvá přivalit z hotelu tvoje věci.“

	Balení Magnusovi nezabralo dlouho. Když ho Arni odvezl zpátky do domku a ujistil se, že jejich nový podnájemník nic dalšího nepotřebuje, rozloučil se s ním. Katrín se pořád nemínila ukázat.

	A tak se detektiv vydal na procházku. Zadíval se do mapy města a zamířil jednou ulicí z kopce a pak druhou šikmo. Obloha se vyčistila až na tenkou vrstvu mraků, jež stále pokrývaly kamenitý a zasněžený vrcholek hory Esji. Magnus stačil vypozorovat, že se po úbočí hory několikrát denně stěhují mraky dolů a zase nahoru v závislosti na počasí. Vzduch byl čistý a svěží. A ani v půl deváté večer se ještě nezačalo stmívat.

	Dorazil do ulice, kterou hledal. Zkoumal pozorně očima každý dům. Možná ho po všech těch letech ani nepozná… třeba se změnila barva střechy. Ale když zdolal nejvyšší místo ulice, najednou ho spatřil: domek s blankytně modrou střechou jeho raného dětství.

	Zastavil se před ním a zůstal na něj nábožně zírat. Stál tam i ten letitý jeřáb muk, ale na jedné z větví byl uvázaný provaz. Prima nápad. V záhonu narcisek, jež měly těsně před rozpukem, ležela splasklá fotbalová mičuda. Magnuse potěšilo, že tu bydlí děti – odhadoval, že většinu zdejších domů teď obývají mladí manželé. Venku hrdě parkoval mercedes s pohonem na čtyři kola a dvěma dětskými autosedačkami. Pořádný skok od otcova starého brouka.

	Zavřel oči a nad hukotem jeho motoru zaslechl, jak matka volá na něj a Óliho, že je čas jít na kutě. Pousmál se.

	Dveře domku se začaly otevírat a Magnus se vyplašeně otočil. Styděl by se, kdyby ho současní majitelé přistihli, jak tu coby naprosto cizí člověk okukuje jejich domov.

	Vydal se z kopce směrem do centra. Minul skupinku čtyř mužů a jedné ženy, kteří vykládali nástroje z dodávky. Zřejmě kapela, která si chystá nádobíčko na sobotní vystoupení. Kolem něj se mihla dívka v leopardí minisukni na kole. Magnusovi udiveně došlo, že v Reykjavíku může na ulicích několikrát denně potkat jedny a tytéž lidi.

	Zastavil se v proskleném království Eymundssonova knihkupectví na Austurstræti a koupil si nejnovější anglickou verzi Pána prstenů i vydání Ságy o Völsunzích v islandštině.

	Pak zamířil ke Starému přístavu a k další vzpomínce z dětství: k červenému stánku nadepsanému BÆJARINS BEZTU PYLSUR. Sem chodívali s tátou vždycky ve středu po házenkářském tréninku na párek v rohlíku. Postavil se do fronty. Na rozdíl od zbytku Reykjavíku se tenhle kiosek během let vůbec nezměnil – až na to, že na plakátě byl teď k vidění obrázek usměvavého Billa Clintona vykukujícího z obrovského rohlíku.

	S jídlem v ruce se Magnus pustil po nábřeží a pak podél mola. Ve zdejším přístavu bylo obvykle rušno, ale v sobotu večer i tady zavládl klid. Na jedné straně kotvily velké rybářské traulery, na druhé straně štíhlé vyhlídkové lodi, převážející turisty na pozorování života velryb, a hejno loděk a lodiček uvázaných u pobřeží. Páchlo to tu rybinou a naftou, i když Magnus minul taky čtverhranné čerpadlo na plyn. Zastavil se na konci mola v uctivé vzdálenosti od rybáře, který tam zrovna zápasil s pytlem naditým úlovkem, a vychutnával si tu idylku.

	Za stěnou přístavu se v ocelově šedé vodě odráželo černé kamení i bílý sníh na vrcholku Esji. Kolem Magnuse zakroužil racek, který zatoužil po nějakém spadlém soustu, ale po chvíli nechal jedlíka se zklamaným výkřikem být. Vstupní úžinou proplouvala úředně vyhlížející loďka s nějakým oficiálním námořnickým posláním.

	Island se od doby, kdy zničehonic skončilo Magnusovo dětství, hodně změnil. Ale to, co detektiv zatím z Reykjavíku viděl, v něm probouzelo vzpomínky na nejšťastnější léta jeho života. Nemělo smysl vyhledat prarodiče z matčiny strany – ti ať se radši vůbec nedozvědí, že jejich vnuk je zase na ostrově. Potěšilo ho, jak se mu vrací rodná řeč, ale uvědomoval si, že ji ještě hyzdí americkou výslovností. Musí víc zapracovat na islandském „r“.

	Reykjavík byl daleko od Bostonu… daleko na sever. Dělilo je skoro pětadvacet stupňů zeměpisné šířky. Nevypovídaly o tom pouze chlad nebo zbytky sněhu – to se v bostonském přístavu dalo tu a tam zažít taky –, ale hlavně světlo. Jasné, ale měkké, bledé, vzácné. I v šedi reykjavického přístavu byla přítomná jakási hebká měkkost v porovnání s jeho bostonským protějškem.

	Ale stejně se mu uleví, až dojde k přelíčení a on se tam bude moct vrátit. Agnarův případ ho zaujal, ale Magnusovi se stýskalo po agresivní atmosféře bostonských ulic. Někdy v průběhu uplynulých deseti let, uprostřed střelby, bodání a znásilňování, uprostřed hledání a zatýkání špatných chlápků v zájmu spravedlnosti, se z toho všeho stalo víc než jen povolání. Potřeba, zvyk, droga.

	Reykjavík byl v tomhle jiný. Připomínal městečko z dětského pokojíčku.

	Magnus pocítil bodnutí viny. Byl tu v bezpečí, tisíce kilometrů od města, v němž se to hemžilo drogovými gangy a zkorumpovanými muži zákona. Ale Colby ani náhodou. Jak ji má přimět, aby ho poslechla? Měl pocit, že čím víc na ni naléhá, tím tvrdohlavěji se mu ta ženská brání. Ale proč? Proč musí být zrovna taková? Proč si ze všech situací vybrala právě tuhle k tomu, aby na ní demonstrovala jejich upadající vztah? Kdyby byl trochu citověji založený, například kdyby zatlačil trochu víc, jak to umí zrovna Colby, vykoumal by už nějaký způsob, jak ji zmanipulovat a donutit, aby za ním odletěla. Ale když se snažil něco vymyslet, začala se mu z toho točit hlava.

	Povzdechl si a obrátil se zpátky k městu. Když vykročil podél Laugavegu k pahorku s kostelem, rozhlížel se po nějakém baru, kde by si mohl dát pivo. Na konci ulice zahlédl hospodu s vývěsním štítem GRAND ROKK. Zvenčí vypadala jako trochu ošuntělá bostonská nálevna. Pod markýzou sedělo u stolků asi deset lidí, kouřili a popíjeli. Uvnitř bylo plno sotva ze čtvrtiny. Magnus se protáhl k barpultu mezi štamgasty, kteří tam postávali, a u číšníka s oholenou hlavou si objednal velké pivo Thule. Pak si našel stůl v rohu a začal pomalu upíjet.

	Ostatní hosté budili dojem, že před ním mají co do zdolaných sklenic značný náskok. Hodně z nich pozvedávalo i menší sklínky s jakousi hnědou tekutinou. Stolky u jedné stěny byly opatřené deskami se šachovnicovými políčky a pár lidí se už pustilo do hry. Magnus je lenivě pozoroval. Nikdo z hráčů nebyl žádný přeborník – porazil by je levou zadní.

	Pousmál se, když si vzpomněl, jak večer co večer hrával se svým otcem, skvělým šachistou. Toho dokázal zdolat jedině agresivním útokem na krále. Většinou se to minulo účinkem, ale Magnusovi se přece jen tu a tam povedlo obklíčit otcovu nejcennější figurku a vyhrát – a pak měli radost oba. Hoch věděl, že tatínka by ani nenapadlo nechat ho vyhrát, jenom mu vždycky držel palce. Ve všem.

	Až příliš často nahlížel na zavražděného otce pouze děsivým prostřednictvím oné násilné události a zapomínal na obyčejnější časy předtím. Obyčejnější, i když ne obyčejné.

	Ragnar byl velice inteligentní muž, matematik mezinárodního věhlasu. Právě proto mu nabídli místo na bostonském Massachusettském technologickém institutu. Taky se nakonec projevil jako ohleduplný rodič, když zachránil oba syny před zoufalým živořením na Islandu, ačkoli si už mysleli, že na ně dočista zapomněl. Magnus měl na tatínka z doby svého dospívání spoustu láskyplných vzpomínek: nejen na jejich šachové bitvy, ale i na to, jak si spolu četli ságy a chodili na pěší túry po pohořích Nové Anglie nebo po islandském vnitrozemí. Na to, jak se spolu po večerech dlouze bavili o všem, co Magnuse zajímalo. Bývaly to rovnoprávné debaty dvou partnerů, v nichž tatínek vždycky naslouchal synovým názorům a vážil si jeho mínění, a přesto mu občas zcela přirozeně dokázal, že se mýlí.

	Jen jednu oblast otcova života Magnus nikdy nepochopil: jeho vztah k ženám. Nechápal, proč se oženil s jeho matkou ani proč ji opustil. A rozhodně nechápal, proč si táta musel vzít tu příšernou Kathleen. Tahle povedená larvička byla původně mladičkou manželkou jednoho z profesorů na institutu a Magnusovi později došlo, že otec s ní musel mít poměr už v době, kdy je s Olliem přivezl do Bostonu. Kathleen byla sice na první pohled okouzlující kráska, jenže se chovala jako manipulátorka a Ragnarovy syny nesnášela. Po pouhých pár měsících manželství to vypadalo, že už nesnáší i Ragnara. Ale proč tomu otec nevěnoval pozornost, to bylo Magnusovi záhadou.

	Osmnáct měsíců po svatbě ho našli mrtvého. Ležel ubodaný na podlaze pronajaté letní přímořské chaty v Duxbury na jih od Bostonu.

	Magnus nepochyboval o tom, kdo by měl být označen za hlavního podezřelého. Detektivové, kteří případ vyšetřovali, zpočátku naslouchali soucitně mladíkovým názorům na nevlastní matku, ale později mu dávali najevo spíš podráždění. V prvních dnech po tragédii ji sice důkladně vyslýchali, ale brzy ji nechali být. To Magnusovi nešlo na rozum, protože jiný podezřelý nebyl k mání. Jak měsíce ubíhaly, policie nedokázala předložit jiné vysvětlení, než že se do chaty vloupal někdo úplně cizí, Ragnara zabil a zase zmizel, a přitom po sobě nezanechal jedinou stopu, ba ani jediný vlásek, který by policie mohla podrobit testu DNA, a tím pachatele identifikovat.

	Následující léto Magnus obětoval celé prázdniny a pustil se do pátrání na vlastní pěst. Zjistil, že jeho nevlastní matka má neprůstřelné alibi: v době vraždy byla v posteli s technikem, který se živil instalováním klimatizace. To byl fakt, který se Kathleen i policie rozhodly chlapcům raději utajit.

	Bar se začal plnit mladými hosty, kteří vystřídali původní časné pijáky. Ti už vrávoravě klopýtali do tmy. Na pódiu ladila nástroje kapela a pak přistoupila k produkci. Její hudba byla na úvahy u piva příliš hlučná, a tak se k odchodu zvedl i Magnus.

	Venku zjistil, že předtím tak tiché ulice jsou teď plné dvojic nebo hloučků mladých i starších Islanďanů, kteří vyráželi do města za víkendovou zábavou.

	Pro mě čas jít do postele, usoudil. Když otevřel dveře svého nového bydliště, narazil na Katrín, která se právě chystala ven. Na sobě měla černočerné oblečení v gotickém stylu a obličej si poprášila silnou vrstvou pudru. Vsadil by se, že má po těle i přehlídku nejrůznějších kovů.

	„Čau,“ pozdravila ho s pousmáním.

	„Hezkou zábavu,“ popřál jí Magnus anglicky, jelikož vytušil, že téhle řeči bude Katrín nejspíš dávat přednost.

	Dívka se na chvíli zastavila. „Ty seš něco jako polda, co?“

	„Něco na ten způsob,“ potvrdil Magnus.

	„Ten Árni je ale čurák,“ zamumlala a splynula s přítmím.

	Diego zatím ve Státech trávil sobotní noc tím, že se snažil vloupat do bytu v Medfordu. Byt naštěstí tvořil přízemní polovinu dřevěného domku v tiché ulici. Výhodou bylo i to, že stromy na dvoře chránily lupiče před nežádoucími pohledy sousedů. Nikdo si ho nevšiml, takže se mohl soustředit na to, aby nenadělal hluk.

	Prolezl oknem do kuchyně a po špičkách přešel do obýváku. Dveře do ložnice zůstaly dokořán a bylo za nimi slyšet tiché pochrupování. Zavětřil. Marjána. Usmál se. Tohle jeho protivníka báječně otupí.

	Vklouzl do ložnice. Spatřil obrys těla na posteli. Na nočním stolku stála lampička. Diego vytasil osmatřicítku Smith & Wesson, rozsvítil, strhl ze spáče deku a namířil na něj. „Sednout, Ollie!“

	Muž se prudce vymrštil. Užasle mrkal, ústa dokořán šokem. Odpovídal snímku, který si Diego předtím pečlivě nastudoval: asi třicetiletý hubený běloch se světlehnědými vlnitými vlasy a modrýma očima, teď opuchlýma a podlitýma krví.

	„Zkus ceknout a ustřelím ti hlavu! Jasný?“

	Muž polkl a přikývl.

	„Skvělý. A teď jedna jednoduchá votázečka. Kde máš bráchu?“ Ollie se pokusil promluvit, ale z pusy mu nevyšel ani hlásek. Polkl a zkusil to ještě jednou. „To nevím.“

	„Vím, že tady do minulýho tejdne bydlel. Kam řek, že se stěhuje?“

	Domácí pán se zhluboka nadechnul. „Nemám ponětí. Prostě byl tady, a zničehonic zmizel. Vzal si svoje věci a ztratil se bez rozloučení. To je pro něj typický. Poslouchej, čéče“ – vypadalo to, že se konečně probouzí –, „co se takhle na něčem domluvit… jako že já ti dám prachy a ty mi dáš pokoj?“

	Diego ho chňapl levačkou za vlasy a pravačkou mu nacpal hlaveň do úst. „Domluvíme se jedině na tom, že ty mi práskneš, kde je. A jestli to nevíš, tak to máš teda sakra blbý. Zhebneš.“

	„Hee, á o eím! Íhahám!“ zahuhlal Ollie, jak se snažil mluvit s kusem oceli v puse.

	„Hráls někdy ruskou ruletu?“ nadhodil Diego.

	Nocležník zavrtěl hlavou a polkl.

	„To je jednoduchý. V tomdle revolveru je šest komor. V jedný z nich je kulka. Ani ty, ani já nevíme kde. Takže dokavaď nezmáčknu kohoutek, nemáš tuchy, jestli je s tebou amen. Ale pokavaď ho zmáčknu šestkrát, je z tebe mrtvola natuty. Kapišto?“ Ollie přikývl. Nebyla to náročná úvaha.

	Diego mu pustil vlasy, protože si nemínil prostřelit vlastní ruku, a natáhl kohoutek.

	Cvak. Pokoj se roztočil.

	„Ohoha!“ zahuhňal Ollie.

	„Možná máš dojem, že riskuješ jen ty,“ prohodil Diego, „ale fakt je, že já jsem na tom podobně. Páč dyž ti ustřelím palici a nic se vod tebe nedovim, tak jsem to projel, ne? Takže je to zábavný pro nás pro voba.“ Usmál se na Ollieho. „Takže eště jednou. Kde je tvůj brácha?“

	„Á eím, íhahám, e eím!“ zaječel Ollie.

	„Hele, drž zobák!“ Diego přimhouřil oči. „Problém je v tom, že ti furt nevěřim.“ Natáhl znova kohoutek.

	Cvak.

	Ollieho nervy povolily a Diegova zbraň v ústech taky.

	„Kristepane, nezabíjej mě, prosím, nezabíjej mě! Kdybych to věděl, řek bych ti to, přísahám, že jo?! Přišli sem nějaký chlapi z FBI a odnesli si jeho věci! Ptal jsem se jich, kam ho uklidili, ale nic jsem z nich nedostal!“

	Pak Diego uslyšel tiché zasyčení a ucítil pach a něco horkého. Pohlédl pod sebe a spatřil tmavou skvrnu, která se rychle šířila po Ollieho boxerkách. Zkušenost mu napovídala, že když se oběť pomočí, obvykle kápne božskou.

	Ale natáhl kohoutek ještě jednou, jen tak pro legraci.

	Cvak.

	Probral nejvhodnější postup se Šotem. V podstatě měli na vybranou ze dvou metod. Při té první se zlikvidují všichni příbuzní a blízcí svědka, aby se dotyčný dovtípil, jak skončí on i každý, kdo by se ho pokoušel napodobit. Ale když je svědek polda, není to zrovna nejdiplomatičtější řešení. Vyhlásí se tím otevřená válka dobře vyzbrojenému a organizovanému protivníkovi. Ty nejúspěšnější drogové kartely operují nenápadně, vyvolávají co nejmenší rozruch, protože jejich práci prospívá ticho po pěšině.

	Takže tenhle Ollie neví, kde Magnus vězí. Nemělo smysl kalit vodu.

	„Fajn, kámo. Takže končíme,“ ozval se Diego. „Můžeš to brát jako plichtu. Ale nechoď fízlům vykládat, že hledám tvýho bráchu, kapišto? Jinak už propříště nečekej žádný serepetičky. Voddělám tě na první pokus.“

	„Jasně, čéče. Jo. Slibuju.“ Ollie vzlykal a po tváři mu stékaly slzy.

	Střelec se natáhl k lampičce a zhasnul. „Takže šupky dupky zpátky do hajan. A spi sladce, brouku.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	[image: M.png]Magnus kráčel za podsaditou postavou poručíka O’Malleyho směrem k jásavým světlům samoobsluhy řetězce 7-Eleven. Jeho prsty se vznášely pár centimetrů nad pouzdrem se zbraní.

	O’Malley se ohlédl a usmál. „Hej, Švéde, brzdi. Měj oči na šťopkách, ale nebuď zase moc našponovanej. Jak se chlap moc šponuje, něco se zvrtne.“

	O’Malley se Magnusovi rozhodl přezdívat „Švéde“ – jednak s ohledem na jeho severské předky, jednak jako připomínku švédského partnera, se kterým sloužil před dvaceti lety. Magnus ho neopravoval. Jestli z něj chce mít jeho školitel Švéda, tak bude prostě Švéd. Byl na ulici teprve dva týdny, ale už teď choval k O’Malleymu velkou úctu.

	„Vypadá to, že je tam klídek,“ zabručel starší policajt. Dispečer jim povahu rozruchu v obchodě nijak zvlášť neupřesnil.

	Magnus spatřil, jak se k nim ze stínů krade hubená postava. O’Malley si jí nevšiml. Zlověstně kráčela přímo k poručíkovi. Magnus se pokusil sáhnout pro zbraň, ale ruce jako by mu zdřevěněly. Neznámý namířil na O’Malleyho svoje Magnum .357. Elévovi se konečně v panice podařilo sevřít prsty kolem rukojeti, ale teď ji zase nedokáže zvednout. Snaží se ze všech sil, ale revolver je hrozně těžký. Otevře ústa, aby parťáka varoval výkřikem, ale jako by oněměl.

	Hubeňour se otočí k němu a rozchechtá se. Nepřestává přitom mířit na poručíka. Je to vychrtlý mladík, který se snad týden nemyl. Oči má podlité krví a matné, zažloutlé zuby i jeho pleť, na kterou dopadá světlo z výlohy samoobsluhy, připomíná voskové plátno. Jako by už byl po smrti. Něco jako kráčející zombie.

	A O’Malley ho pořád nevidí.

	Magnus se snaží vytrhnout z pouzdra zbraň, chce křičet. Marně. Do ticha zní jen děsivé hýkání feťáka.

	A pak se ozve výstřel. Dva. Tři. Čtyři. A další a další.

	O’Malley nakonec padne k zemi. Magnusova ruka s revolverem se konečně zvedne a pálí do té rozšklebené tváře znova a znova a znova a znova…

	Vtom se probudil.

	Za oknem zaslechl nějaký hluk – reykjavický okrsek 101 a horečka sobotní noci. Smích, burácející motory aut, křik, zpěv, zvracení, a pod tím vším vytrvalé dunění basů v zesilovačích.

	Tlustý svazek Pána prstenů ležel rozevřený na podlaze vedle postele, kam ho Magnus před usnutím odložil. Úplně zakrýval útlejší Ságu o Völsunzích, která skončila pod ním.

	Pohled na hodinky detektivovi prozradil, že je 5.05 ráno.

	Byl to zase ten vlezlý sen, který ho pronásledoval za nocí, kdy zabil poprvé. Realita byla pochopitelně jiná: ten feťák vypálil na O’Malleyho jen dvakrát, než ho Magnus sejmul. Během těch nekonečně trýznivých nocí si pak nepřestával lámat hlavu s tím, jestli mohl vypálit dřív a poručíka zachránit – nebo se měl ovládat déle a ušetřit feťáka.

	Od té doby utekla spousta vody. Byl přesvědčený, že teď už dokáže vypálit pohotověji, že už je zkušený policajt. Ale co když se plete? Jeho podvědomí ses tím stále potřebovalo vyrovnávat, a on s tím nezmohl nic, nehledě na to, jaký tvrďák se z něj stal.

	Bylo to jako kocovina.

	Za časného nedělního rána to na reykjavické policejní stanici bzučelo horečnatou aktivitou. Vyčerpaní uniformovaní policisté vodili dlouhými chodbami bledé a roztřesené cizince a prováděli je závěrečnými procedurami zadržení na základě přečinu výtržnictví.

	Sotva Magnus dorazil do práce, zapnul si počítač. Usmál se, když spatřil e-mail od Johnnyho Yeoha. Ten kluk je hotové požehnání.

	Ani Baldur se na dopolední poradě netvářil, že by si kdovíjak schrupnul. Pod očima měl kruhy, tváře propadlé a bez výrazu. Magnus si prohlížel kolegy rozesazené kolem stolu. Většinou už přišli o počáteční nadšení.

	Inspektor shrnul poslední zprávy z laboratoře. Ze čtveřice otisků prstů se podařilo identifikovat troje: Agnarovy, Jubbovy a Andreiny. Stopy po botách patřily Stevu Jubbovi. Ale na šatech toho Angličana nebyla žádná krev, ani sebemenší kapička.

	Pak se zeptal Magnuse, jestli by bylo možné udeřit někoho do hlavy a táhnout ho potom dvacet metrů k jezeru, aniž by se jeho oblečení poskvrnilo krví. Magnus musel uznat, že to by bylo obtížné – ale ne úplně nemožné.

	„Včera jsem mluvil s vdovou po Agnarovi,“ pokračoval Baldur. „Zuří. O milence neměla ani ponětí. Věřila, že její manžel dodržel slib a seká dobrotu. Ale prošla si Agnarovy dokumenty a zjistila, že měl mnohem větší finanční problémy, než tušila. Dluhy. Obří dluhy.“

	„Za co utrácel?“ zeptala se zástupkyně prokuratury Rannveig.

	„Za kokain. O tom manželka věděla. A taky za hazard. Jeho žena odhaduje, že Agnar dlužil celkem asi třicet milionů korun. Kreditní společnosti už ho začaly upomínat, stejně jako banka, u které mají hypotéku na dům. Ale když je teď po smrti, splatí se to ze životní pojistky.“

	Magnus si to v duchu vydělil. Třicet milionů islandských korun bylo asi dvě stě tisíc dolarů. Dokonce i na obvykle silně zadlužené Islanďany to byl pořádný balík.

	„Když to shrnu, měla Linda k vraždě manžela motiv,“ pokračoval Baldur. „Tvrdí, že ve čtvrtek večer byla sama doma s dětmi. Ale ty mohla klidně připoutat do autosedaček na zadním sedadle a zajet k jezeru Þingvallavatn. Mrňata nic neprozradí – to menší je novorozeně, staršímu budou teprve dva. Musíme si na ni posvítit. Tak teď ty, Vigdís. Mluvilas s tou ženou z Flúðir?“

	Černoška shrnula, co vypověděla Ingileif. Ověřila i její alibi: mladá žena byla ve čtvrtek večer opravdu na večírku u své kamarádky malířky a potom skončila v posteli se svým „starým přítelem“.

	„Tohle sedí, ale máme dojem, že v jiné věci nám zalhala,“ ozval se Magnus.

	„V jaké jiné věci?“ zbystřil Baldur.

	„O Agnarovi mluvila hodně vyhýbavě,“ odpověděla za kolegu Vigdís. „Podle mého názoru mezi nimi bylo víc, než předstírala.“

	„Za pár dní se za ní vypravíme znova,“ dodal Magnus. „Ověříme si tu její historku.“

	„Něco nového s Ísildem?“ vyptával se dál inspektor.

	„Ano,“ přikývl Magnus. „Našel jsem na internetu někoho, kdo pod touhle přezdívkou vystupuje na diskusním fóru k Pánovi prstenů. Dostal jsem jeho e-mail a přeposlal ho jednomu chlápkovi do Ameriky, aby se na to podíval.“

	„A víte jistě, že je to náš Ísildur?“

	„Jistě to vědět nemůžeme, ale podle mě to vypadá dost nadějně. Ten muž jé posedlý magickými prsteny a islandskými ságami, stejně jako Steve Jubb.“

	Baldur cosi zamručel.

	„Jmenuje se Lawrence Feldman,“ pokračoval Magnus, „a bydlí v Kalifornii. Má dva domy, jeden v Palo Altu a druhý v okrese Trinity, asi čtyři sta kilometrů na sever od San Franciska. Odtamtud přišel jeho mail.“

	„Má dva domy?“ opakoval Baldur. „Znamená to, že je bohatý?“

	„Ve skutečnosti přímo zámožný.“ Johnny sice neměl přístup k policejním záznamům dotyčného, ale Magnus toho o něm našel dost na internetu. „Je to jeden ze zakladatelů softwarové společnosti 4Portal, která sídlí v Silicon Valley. Vloni se prodávala a každý ze zakladatelů si přišel na čtyřicet milionů babek. Feldmanovi bylo teprve jednatřicet. Slušná sumička do začátku, ne?“

	„Takže by si mohl snadno dovolit drahého právníka,“ zamumlal inspektor.

	„A platit Stevu Jubbovi pokoj v hotelu Borg.“

	„Dobrá. Potřebujeme se dostat k jeho policejním záznamům, jestli má nějaký škraloup,“ prohlásil Baldur. „Můžete to zařídit?“

	„To můžu. Ale bude lepší, když to uděláte oficiální cestou jménem reykjavické policie,“ usoudil nováček v týmu. „Aby si to někdo nevysvětloval špatně.“

	„Zařídíme to,“ přikývl Baldur.

	„Ale můžu za ním zaletět,“ nabídl se Magnus.

	„Do Kalifornie?“ Vyšetřovatel se zatvářil pochybovačně.

	„Jistě. Chvíli to potrvá: den tam, den zpátky. Ale mohl bych z něj dostat, co měli se Stevem Jubbem v plánu.“

	„Ale my nevíme jistě, jestli je to ten Ísildur, se kterým Steve Jubb spolupracoval,“ zamračil se Baldur. „A i kdyby, nic neřekne. Proč taky? I Steve Jubb mlčí, a to sedí za katrem.“

	„Záleží na tom, jak mu to podám.“

	Inspektor zavrtěl hlavou. „Bylo by to drahé, a navíc by mi nepovolili výlet, který by byl pravděpodobně jen ztrátou času. Slyšel jste už někdy slovo kreppa?“

	Pobýt pár dní na Islandu a nezaslechnout ten výraz bylo prakticky vyloučené. „Jen turistická třída a jeden nocleh v motelu,“ hájil tu myšlenku Magnus. Hledal spojence v tvářích kolem stolu. „Tohle vyšetřování už stejně stojí spoustu peněz. Jedna zpáteční letenka se v tom ztratí.“

	„Promyslím to.“ Baldur loupl po Magnusovi zlostným pohledem, který naznačoval, že by bylo pošetilé čekat kladnou odpověď.

	„Takže,“ pronesl šéf a rozhlédl se po shromážděných detektivech, „víme, že Steve Jubb a ten Ísildur s Agnarem o něčem jednali. Pokud je Ísildur náš Lawrence Feldman, mohlo jít o hodně velké peníze.“

	„Ale o čem spolu mohli jednat?“ ozvala se Vigdís.

	„O něčem, co souviselo s Pánem prstenů?“ navrhl Magnus. „Nebo možná se Ságou o Völsunzích. Včera v noci jsem si je znova prolistoval. V obou hraje důležitou roli kouzelný prsten. A podle jedné teorie se Tolkien nechal inspirovat právě Ságou o Völsunzích.“

	„Všechny staré opisy té ságy jsou v Ústavu Árniho Magnússona na Islandské univerzitě,“ informoval ho Baldur. Árni Magnússon byl starožitník, který studoval v Dánsku. V sedmnáctém století cestoval po rodné zemi a shromažďoval všechny ságy které mezi lidmi objevil nebo vyslechl. Materiály pak odvezl do Dánska, ale v sedmdesátých letech dvacátého století se vrátily na Island a byly umístěny v institutu pojmenovaném po tomto slavném sběrateli. „Chcete tím naznačit, že Agnar nějaký opis ukradl?“

	„Mohl ho zaměnit za kopii,“ napadlo Vigdís.

	„Možná,“ přikývl Magnus. „A třeba dostal bláznivý nápad, že originál prodá tomu Ísildovi. Možná pro něj dělal nějaký průzkum.“

	Baldur se zamračil a pak zavrtěl hlavou,

	„A co drogy?“ navrhla Rannveig. „Vím, že už je to nuda, ale když jde na Islandu o velké peníze, skoro vždycky za tím vězí drogy.“

	U stolu zavládlo ticho. Zástupkyně prokurátora uhodila hřebík na hlavičku.

	„Nebylo v Agnarových dokumentech něco, co by tuhle teorii podporovalo?“ zeptala se nakonec Rannveig.

	„Ne. Většinu jsem už prostudoval,“ prohlásil Baldur, „a kromě těch e-mailů není nikde sebemenší zmínka o jednání se Stevem Jubbem. A všechny dokumenty v počítači souvisely s jeho prací.“

	„Na čem pracoval?“ zeptal se Magnus.

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím tím, co zkoumal, než přišel o život?“

	„Nepřijde mi, že by něco zkoumal. Opravoval prostě písemky. A překládal nějaké ságy do angličtiny a francouzštiny.“

	Magnus se naklonil. „Jaké ságy?“

	„To nevím,“ odpověděl vzdorovitě Baldur. Nelíbilo se mu, že ho někdo vyslýchá na poradě, kterou sám vede. „Nepročetl jsem všechny jeho věci. Je toho spousta.“

	Magnus se donutil netlačit víc na pilu. Nechtěl si inspektora popudit víc, než bylo nutné. „Mohl bych se na ně taky podívat? Myslím na ty Agnarovy papíry.“

	Baldur na něj zíral a nijak se nesnažil skrývat své podráždění. „Ovšem,“ přikývl suše. „Aspoň tu vhodně využijete čas.“

	Dokumenty byly k mání na dvou místech, kam se Magnus mohl vypravit: buď v profesorově pracovně na univerzitě, nebo v chatě u jezera Þingvallavatn. Na univerzitě se toho dalo najít víc a bylo to podstatně blíž. Na druhou stranu, pokud se Agnar zabýval něčím, co s ním přijel prodiskutovat Steve Jubb, nejspíš to vzal do chaty s sebou, aby to měl při jednání po ruce.

	A tak Árni odvezl Magnuse k jezeru. „Myslíš, že tě Baldur nechá letět do Kalifornie?“ zapředl cestou.

	„Nevím. Nezdálo se, že je tím nápadem moc nadšený.“

	„A kdybys jel, můžu taky?“ Mladík pohlédl na Magnuse na sedadle spolujezdce a všiml si jeho zaváhání. „Vystudoval jsem ve Státech, americký policejní metody ovládám fakt dobře. A kromě toho je Kalifornie můj duchovní domov.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vždyť víš. Moje alter ego. Jejich guvernér.“

	Magnus si povzdechl. Měl neblahý pocit, že Árni bude příště požadovat osobní setkání se Schwarzeneggerem. Kromě toho by dal při jednání s Lawrencem Feldmanem přednost hovoru mezi čtyřma očima. Nepotřeboval, aby se mu při jeho neortodoxních metodách vyšetřování motalo pod nohama islandské štěně. „Uvidíme.“

	Árni zklamaně zdolal planinu Mosfellsheiði a zamířil dolů k jezeru. Nepršelo, zato fičel ostrý vítr, který hnal po hladině vlnky. Jejich příjezd sledoval z pastviny za chatkami hlouček podsaditých islandských koní, jimž přes oči padaly husté zlaté hřívy.

	Magnus si všiml, že na břehu jezera si hrají dvě děti: hochovi bylo kolem osmi, holčička byla ještě mladší. Obydlené vypadal pořád jen ten domek, před nímž parkoval Range Rover. Agnarova chata zůstávala nadále zřetelným místem činu, se žlutou páskou obehnanou kolem pozemku, která se třepotala ve větru, a s policejním vozem zaparkovaným před vchodem. Za volantem seděl policista na hlídce a četl si – Zločin a trest od Dostojevského, jak se ukázalo, když přijeli blíž. Magnus se usmál. Poldové na celém světě si rádi čtou o zločinech. A nepřekvapilo ho, že ti islandští k němu přistupují literárněji než jejich americké protějšky.

	Strážník byl vděčný za společnost a doprovodil oba muže do domku. Byla v něm zima a zatuchlo. Většinu věcí tu pokrýval prášek na snímání otisků, který jen přispíval k dojmu sklíčenosti, znásobenému křídovými obrysy krvavých skvrn na podlaze.

	Magnus prozkoumal stůl: zásuvky plné papírů, většinou výjezdů z počítače. Nalevo od stolu stála nízká skříňka, kde bylo lejster ještě víc.

	„Prohlídni ji a já se mrknu do stolu,“ vybídl Magnus Árniho a natáhl si bílé latexové rukavice.

	První stoh papírů, do kterého se ponořil, byl francouzský překlad Ságy o lidech z Lososího údolí s poznámkami v tomtéž jazyce. Ty byly vepsané přibližně do poloviny rukopisu. Magnus měl francouzštinu ve škole, takže pochopil, že Agnar připomínkoval překlad jiného autora – nejspíš Francouze se znalostí islandštiny. „Máš něco, Árni?“

	„Ságu o Gaukovi,“ odpověděl mladík. „Slyšels o ní někdy?“

	„Ne,“ odpověděl Magnus. Ale na tom nebylo nic divného. Ság existovaly desítky: některé slavné, jiné skoro neznámé. „Počkej – nebyl Gaukur ten chlapík, co žil ve Stöngu?“

	„To se ví,“ potvrdil Árni. „Byl jsem tam jako kluk. A příšerně mě to tehdy vyděsilo.“

	„Vím, o čem mluvíš,“ usmál se Magnus. „Táta mě tam vzal, když mi bylo šestnáct. To místo působí strašidelně.“

	Stöng byl opuštěný statek asi dvacet kilometrů na sever od sopky Hekly. Po mohutném výbuchu tohoto vulkánu ve středověku ho zasypala vrstva popela, a tak byl znovu objeven až ve dvacátém století. Nacházel se na samém konci kamenité cesty, jež se klikatila krajinou zničenou sopečným běsněním a byla vroubená písečnými pahorky a výběžky lávy, ztuhlými do groteskních tvarů. Vždycky když si Magnus četl o apokalypse, představil si právě cestu ke Stöngu.

	„Ukaž, podívám se.“

	Árni mu rukopis podal. Bylo to asi sto dvacet čerstvě potištěných stránek v angličtině. Na první stránce stálo: „SÁGA O GAUKOVI, přeložil Agnar Haraldsson.“

	Magnus odložil titulní list a začetl se do textu. Na druhé stránce ho upoutalo jedno slovo. Okamžitě se zarazil.

	Ísildur.

	„Árni, koukni se na tohle!“ Začal rukopisem horečnatě listovat, Ísildur, Ísildur, Ísildur, Ísildur.

	To jméno se na každé stránce opakovalo několikrát. Nebyl to jen jeden z hrdinů ságy – byla to hlavní postava.

	„Žjóva,“ ozval se mladík. „Neodvezem to do laborky, aby se tím pozabejvali?“

	„Nejdřív si to přečtu,“ prohlásil Magnus. „Pak ať se tím pozabejvají.“

	A tak se usadil do pohodlného křesílka a dal se do toho. Každou přečtenou stránku pečlivě předával Árnimu.
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	[image: Í.png]Ísildur a Gaukur byli dva bratři, kteří kdysi žili na statku Stöng.

	Ísildur byl odvážný silák s tmavými vlasy. Měl zaječí pysk, a proto ho někteří považovali za ohavu. Byl však obratný řezbář. Gaukur byl o dva roky mladší, ale ještě silnější. Tenhle plavovlasý mladík byl jako obrázek, bohužel i dost marnivý, a pro změnu se skvěle oháněl sekyrou. Oba bratři byli čestní a v okolí oblíbení.

	Jejich otec Trandill zamýšlel oplatit návštěvu svému strýci v Norsku a společně s ním se vydat na vikinskou výpravu. Matka chlapcům zemřela, když byli ještě malí, a tak je otec svěřil příteli jménem Elliða-Grímur z Tungy, aby se o ně postaral. Elliða-Grímur byl zároveň pověřen tím, aby se za Trandilovy nepřítomnosti ujal hospodaření na statku Stöng. Sám měl syna Ásgríma, který byl stejně starý jako Ísildur. Trojice se záhy spřátelila.

	Trandill byl pryč tři roky. Léta strávil na loupežných a obchodních výpravách po Baltu i v Irsku, v zimě pak vždy prodléval se strýcem Gandalfem Bílým v Norsku.

	Jednoho dne se v Tunze objevil poutník se zprávou. Trandill je mrtev, zabil ho Gandalfův syn Erlendur. Hrabě Gandalf je prý ochoten zaplatit Trandilovým synům odstupné a předat jim dědictví, jež jim právem náleží, pokud bude některý z nich ochoten odjet do Norska, aby se ho ujal.

	Když bylo Ísildovi devatenáct, rozhodl se vydat za prastrýcem a žádat od něj to, nač má nárok. Gandalf s Erlendem ho uvítali přátelsky a vřele. Gandalf mu sdělil, že Erlendur zabil mladíkova otce v sebeobraně, jelikož Trandill ho v opilosti napadl. Další muži u Gandalfova dvora to dosvědčili, Ísildur se rozhodl, že stráví léto na vikinských výpravách po Erlendově boku. Vydali se spolu do Kurlandie a Karélie na východním pobřeží Baltu. Ísildur byl udatný bojovník a vydobyl družině spoustu kořisti. Po četných dobrodružstvích se vrátil do Gandalfova domu jako zámožný muž.

	Tam sdělil prastrýci, že se chce vrátit na Island. Gandalf mu předal odstupné za otcovu smrt a taky Trandilův poklad. Ale večer předtím, než měl Ísildur odjet, se za ním dostavil se slovy, že by mu rád předal ještě něco. Bylo to schované v drobné truhličce.

	Uvnitř se nacházel prastarý prsten.

	Hrabě Gandalf mladíkovi vysvětlil, že ten prsten Trandill získal při výpravě do Fríska, kde se utkal se slovutným rekem Úlfem Lamnohou. Tomu už bylo devadesát let, byť vypadal sotva na čtyřicet, a byl to stále strašlivý protivník. Trandill ho po dlouhém boji přemohl, spatřil na jeho ukazováčku vzácný prsten a uťal mu ho i se šperkem.

	Úlfur Lamnoha už málem vypustil duši, ale ještě se na svého přemožitele usmál. „Děkuji ti, že jsi mě zbavil toho břemene,“ pravil. „Našel jsem tenhle prsten v řece Rýn před sedmdesáti lety a od té doby jsem ho den co den nosil. Během oněch let jsem vyhrával bitvu za bitvou a nabyl velkého bohatství. Nosil jsem ten prsten, ale cítil jsem, že nepatří on mně, nýbrž já jemu. Přinese ti velkou moc, ale též k tobě přivede smrt. Teď mohu konečně odejít v pokoji.“

	Trandill si prsten prohlížel. Uvnitř kroužku bylo runami vepsáno „ANDVARIHO PRSTEN“. Chtěl se od Úlfa Lamnohy dozvědět víc, ale když se na protivníka podíval, zjistil, že je to marné. Jeho sok zesnul s úsměvem na rtech a ve smrti už kupodivu nepřipomínal strašlivého bojovníka, nýbrž vrásčitého, sešlého starce.

	Gandalf pak Ísildovi vyprávěl, jaká legenda prsten provází. Patřil kdysi trpaslíkovi jménem Andvari, jenž rybařil u vodopádů. Andvarimu prsten ukradli společně s hromadou zlata dva bohové z dávných časů, Odin a Loki. Andvari prsten proklel – ten šperk se prý zmocní každého, kdo ho vlastní, a vysaje z něj sílu, dokud dotyčný nezničí sám sebe. Tak bude prsten konat až do chvíle, dokud se neodebere do Helu. [Poznámka překladatele A. H.: Hel je domovem stejnojmenné bohyně smrti a Lokiho dcery.]

	První mezi bohy, veliký Odin, zdráhavé věnoval prsten muži jménem Hreiðmar jako náhradu za zabitého syna. Leč prsten mezitím načerpal z Odina ohromnou sílu. Potom měnil často majitele a každého z nich zničil, což byl rovněž osud Hreiðmarova syna Fáfnira, který se proměnil v draka. Pak ho vlastnili hrdina Sigurd, valkýra Brynhild a Sigurdovi synové Gunnar a Hógni. Ať se prsten poděl kamkoli, nechával za sebou samé zrady a vraždy. Nakonec ho Gunnar ukryl na dně Rýna, aby se ho nemohl zmocnit jeho tchán Atli.

	A tam ležel po staletí, než ho našel Úlfur Lamnoha.

	Prastrýc pak mládenci vypověděl, že když se Trandill vrátil k němu do Norska, změnil se: najednou byl tajnůstkářský, prohnaný a sobecký. Neustále popichoval Erlenda a jednou večer ho v opileckém záchvatu zuřivosti napadl. Erlendur ho naštěstí přemohl a zabil.

	Pak si chtěl jeho prsten přivlastnit, ale Gandalf vzal šperk raději k sobě. Jednou večer si ho nasadil na prst a cítil se rázem jinak – silnější, mocnější, lačnější.

	Později toho večera zaklepala na dveře Gandalfova domu čarodějka z rodu Sámů, kmene z Dalekého severu, jež u nich hledala přístřeší. Spatřila Gandalfa s prstenem na ruce, zmocnila se jí hrůza a chtěla prchnout zpátky do noci, ale hrabě ji zadržel. Chtěl, aby mu pověděla, co vidí.

	Čarodějka mu svěřila, že ten prsten má obrovskou sílu. Pozře každého, kdo ho vlastní, dokud se nedostane do rukou muže tak mocného, že jeho prostřednictvím ovládne celý svět a zničí v něm všechno dobré. V tom okamžiku se vše ponoří do věčné temnoty.

	Gandalf dostal strach. Sám už pocítil, jaký neblahý vliv na něj prsten má, ale ještě se úplně neocitl v jeho moci. Proto ho ihned stáhl z prstu a zeptal se té vědmy, jak by se dal zničit. Čarodějka mu sdělila, že prsten může být zničen jedině tak, jak stanovil Andvari: musí být vhozen do úst Hel.

	„Pověz mi tedy, ženo, kde je Hel?“

	„Je to hora v zemi ohně a ledu,“ odvětila čarodějka.

	„Vím, co má na mysli,“ ozval se Erlendur. „Trandill mi o tom vyprávěl. Je to hora Hekla poblíž jeho statku Stöng.“

	A tak se Gandalf rozhodl, že přestane prsten nosit a že ho uchová pro Ísilda, aby ho mladík mohl zanést k hrdlu sopky a hodit do jejího chřtánu.

	Když k nim Ísildur konečně zavítal, jednou v noci se mu zdálo, jak velí nájezdníkům při výpravě do Anglie a získává hroudu zlata. Probudil se ještě před rozedněním a nasadil si prsten. Okamžitě si připadal vyšší, silnější, nezdolný. A odhodlaný získat v zámoří ještě větší jmění.

	Zašel proto za Gandalfem a žádal hraběte, aby dal vypravit loď a svěřil mu velení nad loupežnou výpravou do Anglie. Gandalf si povšiml, že mladík si navlékl prsten, a zapřísahal ho, aby ho sundal. Ísildem projela vlna vzteku. Zdvihl svou sekyru a užuž by prastrýci rozpoltil lebku, kdyby k němu nepřiskočil syn hraběte a nezadržel ho.

	Když se spolu potýkali, Erlendur na něj vykřikl: „Přestaň, Ísilde! Nevíš, co děláš! To ten prsten! Nutíš mě, abych tě zabil, Jako jsem zabil tvého otce!“

	Ísildur pocítil, jak mu žilami lomcuje hněv. Shodil Erlenda na zem a rozpřáhl se sekyrou, aby bezbranného velmože zabil. Ale když pod sebou spatřil ležet svého bratrance a přítele, s nímž v létě prožil tolikerá dobrodružství, zarazil se. Odhodil zbraň a stáhl prsten z ruky. Vrátil šperk do truhličky a bez meškání vyrazil na Island.

	Vrátil se na ostrov s pokladem a prstenem. Gaukur se mezitím ujal hospodaření na statku a zasnoubil se s dívkou Ingileif. Když se o Ísildově návratu na Stöng dozvěděl Ásgrímur, spěchal v ona místa, aby se shledal s nevlastním bratrem. Ísildur vylíčil oběma mladíkům svá dobrodružství v Norsku i na Baltu. A poté jim vypověděl i příběh Andvariho prstenu a zopakoval jim rozkaz prastrýce Gandalfa, který velel hodit zlořečený prsten do chřtánu sopky. Popsal jim, jakou sílu pocítil, když si ten šperk nasadil, i svoje nutkání učinit to znovu a znovu. Rozhodl se, že se hned nazítří vydá k sopce a poprosil Gauka a Ásgríma, aby ho doprovodili a pomohli mu splnit úkol.

	Hekla byla obávaná hora, na jejíž úpatí ještě lidská noha nevkročila. Trojice mladíků však nepostrádala kuráž, a tak se hned ráno vypravili na cestu. Druhý den byli skoro u vrcholu, když Ásgrímur uklouzl, zřítil se ze srázu a při pádu si zlomil nohu. Nemohl jít dál, a tak se domluvili, že ho tam bratři vyzvednou, až se budou vracet.

	Čekal až do půlnoci, až konečně uslyšel kroky, jež mířily od vrcholu k němu. Ale byly to jen kroky jednoho muže – Gauka. Vypověděl Ásgrímovi, co se stalo. Stáli s bratrem u jícnu sopky, Ísildur vytáhl prsten z truhličky a zamýšlel ho hodit do chřtánu hory, ale najednou se zdálo, že je to neproveditelné. Mladík prohlásil, že prsten je moc těžký. Gaukur ho pobízel, ať ho zahodí, ale Ísildur se rozohnil a navlékl si šperk na prst. Pak se k bratrovi obrátil, a než ho prý Gaukur stačil zarazit, vrhl se do kráteru.

	„Konečně je prsten zničen,“ prohlásil potlučený Ásgrímur. „Ale za jakou cenu!“

	S přibývajícími léty se Gaukur měnil. Zmarnivěl ještě víc a hádal se pro každou maličkost, bylo znát, jak je prohnaný a lačný. Byl rovněž čím dál silnější a udatnější v boji a všichni se ho báli. Přesto mu jeho nevlastní bratr Ásgrímur zůstával nadále neochvějně věrný. Často ho podporoval ve sporech při každoročním sněmu na Alþingu u jezera Þingvallavatn.

	Gaukur se oženil s Ingileif. Byla to krásná a moudrá žena. Dokázala se rozohnit, ale většinou život snášela s tichou pokorou. I ona si všímala změn, které se s Gaukem děly, a nelíbilo se jí to. Neušlo jí, že manžel tráví stále víc času ve Steinastaðir, na statku jejich souseda Ketila Bledého.

	Ketill byl obratný sedlák, moudrý a rozvážný, nadaný i v oboru poezie. Všichni ho měli rádi, až na jeho ženu Helgu. Dlouhonohá, plavovlasá kráska jím opovrhovala, zato Gauka obdivovala.

	Mezi oběma statky se na Ketilových pozemcích rozkládal močál. V zimě byl plný vody, ale v létě tam rašila bujná tráva. Jednoho dne se Gaukur rozhodl, že se na mokřině budou pást jeho krávy, a odehnal Ketilův dobytek pryč. Soused se ohradil, nicméně Gaukur nad tím jen mávl rukou. Ketill se víc nebránil a manželka ho plísnila, jaký je slaboch.

	Když se Gaukur po letním slunovratu vracel ze sněmu Alþing, jel přes Ketilův statek. Narazil na sousedova otroka, který mu dost rychle neuhnul z cesty, a usekl mu za tu opovážlivost hlavu. A Ketill zase nic neudělal.

	Helga manželem opovrhovala čím dál víc. Od rána do večera mu spílala a přísahala, že už s ním víckrát neulehne na lože, pokud Ketill nepožádá Gauka o odstupné.

	A tak se její muž rozjel na Stöng, aby si to s Gaukem vyříkal. „Přijel jsem žádat náhradu za to, žes zabil mého otroka,“ oznámil sousedovi.

	Gaukur si odfrkl. „Zabil jsem ho poprávu. Stál mi v cestě na můj statek a nemínil uhnout.“

	„Já slyšel, že se to stalo jinak,“ namítl Ketill.

	„Co ty mi budeš vykládat, Ketile!“ uchechtl se Gaukur. „Všichni vědí, že každou devátou noc děláš ženu trollovi z Búrfellu.“

	„A o tobě zase vědí, že nemůžeš zplodit potomka, protože tě vykastrovaly trollí dcery,“ odsekl Ketill, protože Gaukur a Ingileif byli bezdětní.

	Na to Gaukur popadl sekyru a po krátkém boji usekl Ketilovi nohu. Jeho soused padl mrtev k zemi.

	Od té doby jezdil Gaukur na sousední farmu za svou milenkou Helgou ještě častěji. Ketilův bratr po něm sice požadoval odstupné za zabitého příbuzného, ale Gaukur ho odmítl zaplatit a jeho nevlastní bratr Ásgrímur stál při něm.

	Ingileif žárlila a byla odhodlaná zlořečeného manžela zastavit. Sešla se proto s Ásgrímovou manželkou Þórdís a prozradila jí tajemství: Ísildur neskočil do kráteru Hekly s nasazeným prstenem. Zabil ho Gaukur, který mu sebral kouzelný šperk a pak shodil bratra do jícnu sopky. Potom schoval prsten v jedné malé jeskyni a nechal ho tam střežit obrovským psem.

	Þórdís zatepla prozradila manželovi, co jí Ingileif vyprávěla.

	Ásgrímur jí nevěřil, ale v noci se mu zdál sen. Stál ve velké síni mezi spoustou lidí. Byla tam i čarodějka z rodu Sámů a ukazovala na něj prstem. „Ísildur se snažil prsten zničit, leč neuspěl a sám při tom zahynul. Teď je řada na tobě: musíš ten prsten najít a vhodit ho do Hekliných úst.“

	Zabít člověka a zatajit to byl na Islandu vážný zločin. Ásgríma sice jeho vidění přesvědčilo, že mu manželka nelhala, avšak neměl žádné důkazy, aby mohl Gauka obvinit – a bez nich proti němu vystoupit nemohl. A tak se vydal ke svému sousedovi, slavnému a chytrému učenci v oboru práva Njálovi, aby mu pomohl. Njál potvrdil, že dokázat některá z těch obvinění před velmoži shromážděnými na Alþingu je zhola nemožné. Ale navrhl nachystat na zločince past.

	A tak Ásgrímur svěřil Þórdís (která to zatepla prozradila Ingileif a ta zase svému muži) smyšlenou historku: že mu Ísildur po návratu z Norska tajně svěřil jistou helmici. Ta původně patřila Hreiðmarovu synu Fáfnirovi a vyprávěly se o ní legendy. Ásgrímur ji prý schoval ve staré stodole na kopci, při okraji jeho pozemků v Tunze.

	Sám se pak ukryl v oné stodole a číhal na střeše, až se ten zlořád vydá helmici hledat. A dočkal se: třetí noc přišel Gaukur do stodoly, Ásgrímur mu zastoupil cestu a obvinil ho, že tu chce krást. Gaukur na něj vytáhl meč.

	„Chceš mě zabít, abys mi ukradl, co ti nepatří, tak jako jsi to udělal svému bratrovi?“ zeptal se Ásgrímur.

	Místo odpovědi se dočkal jen rány. Pustili se tedy spolu do křížku. Gaukur byl silnější a mrštnější bojovník, ale Ásgríma poháněla zuřivost nad zradou nevlastního bratra, kterému dosud stál sám neochvějně po boku. A tak proklál Gauka oštěpem.

	Potom se pustil do hledání prstenu, ale navzdory veškeré snaze ho nenašel a Ingileif mu odmítla prozradit, kde je ukrytý. Prohlásila, že ten šperk už způsobil dost zla a že zůstane tam, kde je.

	Šest měsíců po Gaukově smrti se Ingileif narodil syn, jemuž dala jméno Högni.

	Prsten však nelenil. O století později došlo k mohutnému sopečnému výbuchu. Popel z Hekly zasypal Gaukův statek Stöng a ten zmizel ze světa.

	Prsten je stále ukryt v kopcích poblíž Stöngu. Jednoho dne se vynoří, jako se vynořil z řeky před udatným Úlfem. Až se to stane, nesmí padnout do rukou zloducha. Musí být vhozen do jícnu Hekly, jak stanovila čarodějka z rodu Sámů.

	A do těch časů podrží Högniho potomci tuto ságu v tajnosti.

	Magnus podal Árnimu poslední stránku. Jeho kolega za ním v četbě trochu zaostával, ale to se dalo čekat – anglicky mu to šlo o něco hůř než islandsky. Starší z mužů se zadíval na jezero, na dva ostrůvky uprostřed.

	Pokoušel se ovládnout vzrušení, které se ho zmocnilo. Může být ta sága pravá? Pokud to není podvrh, šlo by o jeden z největších objevů v dějinách islandské literatury. A nejen islandské – něco takového by otřáslo celým světem.

	Magnus si byl naprosto jistý jedinou věcí: pokud je ta sága pravá, je naprosto neznámá. Určitě existovala spousta bezvýznamných ság, k nimž se nikdy nedostal, jenže tahle měla k bezvýznamnosti daleko. Vyprávěla přece o Andvariho prstenu a jejím hrdinou byl majitel statku Stöng Gaukur – kdyby se o ní vědělo, ten příběh by znal dopodrobna každý Islanďan i každý milovník severských legend mimo ostrov. Magnus v ní poznal některé postavy, o kterých četl ve své milované Sáze o Njálovi: moudrého Njála a Ásgríma Elliða-Grímssona.

	Ale je skutečně pravá? Za pomoci překladu se to dalo jen těžko posoudit, i když rozhodně vypadala autenticky. Islandské ságy nevynikají poetickým tokem příběhu, typickým pro středověké evropské hrdinské eposy. Ty nejlepší jsou drsné, přesné a drží se při zemi; spíš Hemingway než lord Tennyson. Islandské ságy nebyly psané latinsky a schopnost číst se v téhle zemi neomezovala výlučně na mnichy v klášterech. Islanďané byli národem rozptýlených statkářů, kteří často mívali k duchovním pastýřům hodně daleko – museli si tedy číst z bible sami a taky z ní za dlouhých zimních večerů předčítali celé domácnosti. Jejich ságy byly vlastně historické romány, určené pro masové publikum a ke čtení, ne k recitaci jako v Evropě.

	Pokud je ta sága pravá, pak Gaukovi potomci skutečně dokázali skoro zázrak a utajili její existenci po celá staletí. Dokud se jí nějak nezmocnil jeden profesor islandské literatury a nehodlal ji předvést světu. Magnus neměl nejmenší pochybnosti o tom, že Agnar chtěl ságu prodat Stevu Jubbovi a tomu modernímu Ísildovi.

	Souvislost ságy s Pánem prstenů byla očividná, shody byly navíc mnohem nápadnější než v Sáze o Völsunzích. Zaprvé, kouzlo tohoto prstenu bylo zvláštní a mocné. V sáze sice nepadlo slovo o neviditelnosti, ale prsten se tu zmocňoval svého majitele, kazil mu charakter, nutil ho zrazovat přátele, dokonce je i zabíjet. A prodlužoval nositeli život. Ísildův úkol vhodit prsten do nitra sopky Hekly byl paralelou k úkolu Froda Pytlíka, jenž byl povolán vhodit Sauronův prsten do jícnu Hory osudu.

	Až se ta sága dostane na veřejnost, v internetových místnostech na chatu k Pánovi prstenů to bude bzučet jako v úle. Pokud se tam ale dostane. Možná si ji chtěl moderní Ísildur nechat pro sebe jako vikinskou kořist.

	Magnuse by nepřekvapilo, kdyby za ni hodlal vysolit pořádný balík.

	Ale tohle byl jen její překlad do angličtiny. Někde tedy musí být islandský originál, nebo spíš jeho opis, s nímž Agnar pracoval. Magnus věděl s určitostí, že by mu Baldur nezatajil, kdyby v univerzitní pracovně zavražděného narazil na rukopis ságy, zaznamenaný na osm set let starém pergamenu. Ale jeho moderní kopii mohl celkem snadno přehlédnout.

	Zatímco Árni dočítal poslední stránky, Magnus prohledával profesorovy další dokumenty.

	Nic.

	„Třeba ji měl Agnar na univerzitě?“ navrhl mladík.

	„Nebo ji má někdo jiný,“ pronesl zamyšleně Magnus.

	Zadíval se z okna přes jezero k nízkým, zasněženým horám v dáli. A vtom ho to trklo.

	„Pohni, Árni. Musíme zpátky do Reykjavíku.“
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	[image: G.png]Galerie na Skólavörðustígu měla v neděli otevřeno jen pár hodin. Magnus s Árnim to nestihli. Ale když starší z mužů zamžoural výlohou dovnitř, spatřil u stolu v zadní místnosti sedící postavu.

	Zaškubal skleněnými dveřmi a po chvilce se objevila Ingileif s podrážděným výrazem. Když spatřila, kdo se to k ní dobývá, rozzlobila se ještě víc. „Máme zavřeno.“

	„Nepřišli jsme nic kupovat,“ odsekl Magnus. „Chceme vám jen položit pár otázek.“

	Ingileif si povšimla detektivovy zachmuřené tváře a radši odemkla. Vedla je rovnou do zázemí k psacímu stolu, pokrytému papíry se sloupci čísel, na kterých ležela kalkulačka. Muži se posadili proti ní.

	„Říkala jste, že se váš pradědeček jmenoval Ísildur?“ ověřoval si pro začátek Magnus.

	„Ano.“

	„A váš otec byl Ásgrímur?“

	Ingileif se zamračila a jizvička nad obočím vykoukla zpod ofiny. „To snad víte. Víte přece, jaké mám příjmení.“

	„Zajímavá volba jmen.“

	„Ani ne,“ pokrčila rameny galeristka. „Až na Ísilda, jenže o tom jsme se už bavili.“

	Magnus mlčel. Nechal ticho, aby mluvilo za něj. Viděl, jak žena rudne.

	„Jmenuje se někdo z vaší rodiny Gaukur?“ zeptal se.

	Ingileif zavřela oči, vydechla a opřela se o židli. Magnus vyčkával.

	„Takže jste našli tu ságu?“ povzdechla si nakonec.

	„Jen Agnarův překlad. Měla jste vytušit, že ji dřív nebo později objevíme.“

	„Gaukur je spíš jméno, kterému se u nás v rodině snažíme vyhýbat.“

	„To mě nepřekvapuje. Proč jste nám to nechtěla povědět?“

	Ingileif klesla hlava do dlaní.

	Magnus opět vyčkával.

	„Četl jste ji?“ zeptala se po chvilce. „Do konce?“

	Přikývl.

	„Ano, měla jsem vám to říct. Nejsem tak hloupá, abych si to neuvědomovala. Ale jestli jste tu ságu četl celou, pak možná chápete, proč jsem to neudělala. Patřila po celé generace naší rodině a úspěšně jsme její existenci drželi v tajnosti.“

	„Než jste se ji pokusila prodat.“

	Přikývla. „Než jsem se ji pokusila prodat. A teď toho hořce lituju.“

	„Myslíte proto, že kvůli tomu někdo přišel o život?“

	Ingileif se zhluboka nadechla. „Ano,“

	„To se vám ji opravdu dařilo před světem tak dlouho tajit?“

	Ingileif přikývla. „Skoro. Až na jedno selhání před pár stovkami let. Až do generace mého táty se informace o té sáze dědila vždycky z otce na nejstaršího syna, nebo ve výjimečných případech na nejstarší dceru. Jenže můj otec se rozhodl přečíst ji všem svým dětem, i když dědeček z toho velkou radost neměl. Všichni jsme tehdy museli přísahat, že si to necháme pro sebe.“

	„Vlastníte ještě její originál?“

	„Bohužel se už rozpadl. Máme jen útržky, a pak jednu zachovalou kopii ze sedmnáctého století. Tu jsem ofotila Agnarovi, aby z ní mohl překládat. Nejspíš ji bude mít někde ve svých papírech.“

	„A proč jste se ji po všech těch staletích pokusila prodat?“

	Galeristka si povzdechla. „Asi tušíte, že lidé v naší rodině byli odjakživa posedlí ságami, a touhle zvlášť. Otec se sice živil jako doktor, ale byl ze všech nejposedlejší. Věřil tomu, že ten prsten pořád existuje, a vyrážel na výpravy do údolí řeky Þjórsá, kde stával Gaukův statek. Tam ten prsten hledal, ale samozřejmě ho nikdy nenašel. A stálo ho to život. Spadl v těch místech za bouřky z útesu.“

	„To mě mrzí,“ ozval se Magnus. Ingileif mu lhala – ale stejně mu jí bylo líto.

	„To zbytku rodiny ságu nadobro znechutilo. Můj bratr, kterému otec vymyl mozek tak důkladně, že byl skoro stejně posedlý, už s tím nechtěl mít nic společného. A sestru to nezajímalo nikdy. Myslím, že i mamince ta záležitost připadala vždycky trochu ujetá – měla pocit, že ta sága má tátu na svědomí. Já jsem se nejspíš nechala odradit nejmíň: šla jsem přece studovat islandskou literaturu. A když jsem začala zoufale potřebovat peníze, měla jsem dojem, že na tom už kromě mě vlastně nikomu nezáleží.

	Galerie je skoro na mizině. Vlastně je úplně na mizině. Nutně potřebuju sehnat peníze. Spoustu peněz. Když maminka vloni umřela, sedla jsem si s bratrem a se sestrou a probrala jsem s nimi možnost, že bychom ságu prodali. Birně to bylo úplně jedno, ale Pétur byl proti. Tvrdil, že jsme jen strážci ságy, že není naše, abychom s ní mohli takhle nakládat. To mě od něj trochu překvapilo, ale nakonec jsem ho přemluvila a on ustoupil – pod podmínkou, že prodej proběhne v tichosti a že se budoucí majitel zaváže, že ani on tohle tajemství nikomu neprozradí. Myslím, že Pétur má teď taky finanční potíže. Kdo je dneska nemá.“

	„Co dělá?“

	„Patří mu bary a kluby. Znáte Neon?“

	Magnus zavrtěl hlavou. Ingileif se zamračila nad jeho pozoruhodnou nevědomostí. „To je jeden z nejslavnějších klubů v Reykjavíku.“

	„To mu bezpochyby neupírám. Nejsem tu dlouho.“

	„Já ho znám,“ vložil se do toho mladší detektiv.

	„Hned jsem poznala, že vy budete večírkový typ,“ prohodila galeristka.

	Tentokrát zrudnul Árni.

	„A když jste se rozhodla ságu prodat, proč jste šla zrovna za Agnarem?“ zeptal se Magnus.

	„Učil mě na univerzitě,“ vysvětlovala Ingileif. „A už jsem vám říkala, že jsme se kdysi znali celkem důvěrně. Byl zkrátka dost velký parchant na to, aby souhlasil s prodejem ságy bez vědomí islandských úřadů, ale měl mě zase natolik rád, aby mě nechtěl úplně oškubat. A ukázalo se, že zná i vhodného kupce. Jednoho bohatého Američana – fanouška Pána prstenů, který byl ochotný to tajemství udržet.“

	„Lawrence Feldmana? Steva Jubba?“

	„Jméno nepadlo. O tom Stevu Jubbovi už jste jednou mluvil, ne? Neříkali jste, že je to Angličan?“

	„Proto jste tvrdila, že jste o něm nikdy neslyšela?“

	„To jméno vážně neznám. Ale uznávám, že jsem se vám nesnažila nijak pomáhat. Zoufale jsem potřebovala tu věc udržet v tajnosti. Jakmile jsem o ní pověděla Agnarovi, začal mě pronásledovat pocit, že jsem si pěkně naběhla. Dokonce jsem za ním zašla a oznámila mu, že jsem si ten prodej rozmyslela a že chci ságu zachovat rodině.“ Olízla si rty. „Odpověděl, že na to už je pozdě. Už o ní všechno ví – a pokud ji nebudu chtít prodat, rozhlásí to veřejně.“

	„Vydíral vás?“ shrnul suše Magnus.

	„Nejspíš by se to dalo tak nazvat. Ale koledovala jsem si o to. A taky to zabralo. Pomyslela jsem si, že v tom případě bude lepší ságu tajně prodat a peníze rozdělit mezi Pétura, Birnu a mě, než abych připustila, že Agnar její existenci vytroubí do světa.“

	„Kolik vám za ni slíbil?“

	„Tvrdil, že suma je zatím v jednání. Ale že to budou miliony. Dolarů.“

	Magnus se zhluboka nadechl. „A kde je ta sága teď?“

	„V sejfu tady v galerii,“ odvětila Ingileif. Pak zaváhala. „Chcete ji vidět?“

	Magnus a Árni ji následovali do malého skladu za obchodem. Sejf s bezpečnostním zámkem byl uložený na dně skříně.

	Ingileif nastavila kód, vytáhla svazek vázaný v kůži a položila ho na stůl.

	„Tohle je kopie ze sedmnáctého století, ta nejstarší úplná, kterou máme.“ Namátkou svazek otevřela a objevily se listy popsané úhledným černým rukopisem. Písmena byla pečlivě vykroužená a text se dal snadno přečíst. „Vzpomínáte, jak jste se ptal, jestli byla sága pořád utajená, a já vám odpověděla, že ano, ale až na jedno dávné selhání?“

	Magnus přikývl.

	„Tohle je opis, který byl pořízený na základě dřívější verze. Tu totiž jeden z mých předků prodal Árnímu Magnússonovi, tomu slavnému sběrateli a fokloristovi. Zbytek rodiny zuřil. Ární Magnússon tu ságu spolu s ostatními odvezl do Kodaně a tam shořela při požáru v roce 1728, ještě než ji stačili opsat. Podle toho, co víme, se dodnes dochovala jen jediná zmínka o Sáze o Gaukovi – bez sebemenšího vysvětlení, co se v ní popisuje. Většina sbírky tehdy lehla popelem. Naše rodina si myslí, že ten požár nevypukl náhodou.“

	„Myslíte, že za tím byl žhář? Chtěl někdo tu ságu zničit?“|

	„To zrovna ne,“ zavrtěla hlavou Ingileif. „Ačkoli by mě to vzhledem k posedlosti našeho rodu nijak zvlášť nepřekvapilo… ale ne. Spíš mysleli zásah shůry, smůlu, osud – nebo jak to chcete nazvat.“

	„Moc prstenu,“ navrhl Árni.

	„Teď mluvíte přesně jako můj táta,“ povzdechla si galeristka. „Ale co Agnara zavraždili, nemůžu si pomoct, abych neuvažovala podobně.“ Obrátila se k sejfu. „A tady je originál, nebo aspoň to, co z něj zbylo.“

	Opatrně vytáhla objemnou letitou obálku, položila ji na stůl a vytáhla z ní kartónové desky. Mezi nimi spočívalo asi šest hnědých pergamenů, pečlivě proložených hedvábným papírem. Ingileif horní z nich zvedla, aby se detektivové mohli podívat na starodávné pergameny zblízka.

	Byly vybledlé, na okrajích potrhané a popsané černým inkoustem. Dalo se z nich překvapivě snadno číst. Iniciály kapitol byla zdobené červeným a modrým stínováním, už stěží zřetelným. Magnus rozeznal jméno Ísildur.

	„Úžasné,“ vydechl. O tom nebylo nejmenšího sporu. Veškeré pochybnosti, které o pravosti překladu cítil ještě v Agnarově chatě, se rázem rozplynuly. Kdysi si vyjeveně prohlížel staré ságy v Ústavu Árního Magnússona, ale nikdy žádnou neviděl takhle zblízka.

	„To je, co?“ ozvala se mladá žena s náznakem hrdosti v hlase. „Víte, kdo to napsal?“

	„Myslíme si, že to byl Ísildur Gunnarsson,“ odpověděla. „Pochopitelně jeden z Gaukových potomků. Podle našich informací žil koncem třináctého století, kdy byla sepsána většina nejdůležitějších ság.“

	„Ale jestli to bylo tak vzácné rodinné tajemství, jak se k ní dostal Tolkien?“ uvažoval Magnus. „Souvislost s Pánem prstenů je tak zřejmá, že to nemůže být náhoda. Tohle přece musel číst.“

	Ingileif zaváhala. „Vydržte chvilku.“ Vydala se zpátky k sejfu. Za okamžik se vrátila a položila před Magnuse malou zažloutlou obálku.

	Zdvihl k té ženě oči. „Můžu si to přečíst?“

	Galeristka přikývla.

	Detektiv opatrně vytáhl zažloutlý, přeložený list papíru. Rozložil ho a četl:

	Northmoor Road 20 
Oxford

	9. března 1938

	Můj milý Ísildssone,
tisíceré díky za to, že jste mi poslal opis Ságy o Gaukovi. Přečetl jsem ji s velkým potěšením. Je to sice už patnáct let, ale pořád si vybavuji každičkou podrobnost z onoho setkání Vikinského klubu v univerzitním baru v Leedsu, kde jste mi o ní vyprávěl poprvé. Ale tehdy jsem neměl ani ponětí, že jde o tak skvostný příběh. Ten večer si vybavuju s dojetím – žádný student anglosaštiny nebo střední angličtiny by neměl obdržet diplom, pokud nebude jaksepatří znát staroislandské pijácké písně! Jsem moc rád, že se Vám líbila kniha, kterou jsem Vám poslal. Nedávno jsem začal pracovat na dalším příběhu o hobitech ze Středozemě. První kapitolu tohoto pojednání jsem nazval „Dlouho očekávaný dýchánek“ a práce na ní mě velice baví. Nicméně předpokládám, že nová kniha bude mnohem temnější než ta minulá, mnohem zralejší, a teď hledám nějaký motiv, který by ty dva příběhy propojil. A myslím si, že byste mi ho mohl poskytnout Vy.
Prosím, nezlobte se na mě, pokud si vypůjčím některé myšlenky z Váši ságy. Slibuju, že budu respektovat přání Vaší ctěné rodiny, že ten příběh má zůstat tajemstvím, jako tomu bylo po celá staletí předtím. Pokud by Vám to přesto vadilo, dejte mi vědět.

	Kopii ságy Vám vrátím příští týden.

	Se srdečnými pozdravy Váš

	J. R. R. Tolkien

	Magnusovi se rozbušilo srdce. Ten dopis ještě zvyšoval cenu ságy – ne dvoj-, ale přímo trojnásobně. Byl to ohromující objev: klíč k tomu, co se mělo stát jednou z nejslavnějších legend dvacátého století.

	Za tyhle dva dokumenty by zámožný fanatik posedlý Pánem prstenů dal klidně celé jmění.

	Nebo by kvůli nim vraždil.

	Magnus si večer před spaním přečetl první dvě kapitoly Pána prstenů. První se opravdu jmenovala „Dlouho očekávaný dýchánek“ a líčila oslavu stých jedenáctých narozenin bodrého kumpána Bilba Pytlíka – půvabnou veselici plnou hobitů, jídla a ohňostrojů, na jejímž konci si Bilbo nasadí prsten a zmizí. Druhá kapitola „Stíny minulosti“ líčila, jak se čaroděj Gandalf vrací do vesnice, jak poučuje Bilbova synovce Froda o podivné a zlověstné moci prstenu a jak ho posléze pověřuje úkolem donést prsten do Mordoru a vhodit ho do Pukliny osudu.

	Bylo nabíledni, že první a druhou kapitolu spojuje Sága o Gaukovi.

	„Můžu se podívat?“ zeptal se Árni.

	Magnus vydechl – a teprve v tu chvíli si uvědomil, že celou dobu tajil dech. Podal dopis kolegovi.

	„Ukázala jste ho Agnarovi?“

	Ingileif přikývla. „Na pár dní jsem mu ho půjčila. Chtěl po mně, abych našla cokoli, co může potvrdit pravost té ságy. Tohle ho potěšilo. Tvrdil, že takhle pro nás dokáže vyjednat vyšší cenu.“

	„Jak jinak. Takže Högni Ísildsson byl váš dědeček?“

	„Ano. Jeho otec Ísildur založil v Reykjavíku obchod s nábytkem – to bylo koncem devatenáctého století. Tehdy stejně jako teď jezdila spousta Islanďanů studovat do zahraničí a Högni odjel v roce 1923 do Anglie na univerzitu v Leedsu, kde studoval starou angličtinu u J. R. R. Tolkiena.

	Ten na dědečka hodně zapůsobil, neřkuli ho inspiroval. Pamatuju si, jak mi o něm děda vyprávěl,“ usmála se Ingileif. „Tolkien nebyl o moc starší, bylo mu tehdy něco přes třicet, ale dokázal budit zdání, jak je starosvětsky založený. Jako by stále žil v době před industrializací, před zrodem velkoměst, smogu a kulometů. Ti dva si dopisovali až do profesorovy smrti. Dědeček dokonce domluvil, aby jedna z jeho neteří pracovala v Oxfordu pro Tolkienovy jako chůva.“

	„Všemu by prospělo, kdybyste mi tohle ukázala už při naší první návštěvě,“ zamračil se Magnus.

	„Já vím,“ přikývla Ingileif. „Moc mě to mrzí.“

	„Lítost někdy nestačí,“ prohlásil Magnus a zadíval se jí přímo do očí. „Máte tušení, proč přišel Agnar o život?“

	Tentokrát galeristka neuhnula. „Ne. Namlouvala jsem si, že tohle všechno nemá s jeho smrtí nic společného, takže vám o tom nemusím vykládat. Aspoň já o žádné souvislosti nevím.“ Povzdechla si. „Nerada bych vyslovovala nějaké nepodložené dohady – ale nepřipadá vám pravděpodobné, že se ti lidé, o kterých mluvíte, pokusili ságu dostat od Agnara bez zaplacení?“

	„Pokud jste ho nezabila vy,“ prohodil uštěpačně Magnus.

	„A proč bych to dělala?“ Vzdorovitě po něm blýskla očima.

	„Abyste ho umlčela. Sama jste přece přiznala, že jste si to s prodejem ságy rozmyslela, ale Agnar vám vyhrožoval, že její obsah vytroubí do světa.“

	„Možná, ale kvůli tomu bych ho přece nezabila! Nikoho bych nebyla schopná zabít,“ hájila se Ingileif.

	Magnus jí pohled neoblomně vrátil. „Snad,“ ucedil. „Pohlídáme si vás.“
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	„Co je to?“ zachmuřil se inspektor.

	„Motiv, proč mohl Steve Jubb zabít Agnara.“

	„Co tím myslíte?“

	Magnus mu vylíčil, co objevili s Árnim v profesorově chatě u jezera, i průběh druhé návštěvy v galerii. Baldur ho celou dobu soustředěně poslouchal. Rty měl semknuté a jeho podlouhlý obličej zůstával kamenný.

	„Vzali jste té Ingileif otisky prstů?“ zeptal se nakonec.

	„Ne.“

	„Tak ji sem přiveďte a zařiďte to. Potřebujeme prověřit, jestli ta čtvrtá sada nepatří jí. A u tohohle musíme ověřit pravost.“ Poklepal na rukopis.

	Pak zvedl dva prsty a opřel si je o bradu. „Takže to je ta záležitost, o které spolu jednali. Hm. Ale to pořád nevysvětluje tu vraždu. Víme, že Steve Jubb u sebe ságu neměl. V jeho hotelovém pokoji jsme ji nenašli.“

	„Mohl ji někam ukrýt,“ namítl Magnus. „Nebo ji mezitím poslat poštou Lawrenci Feldmanovi.“

	„To je možné. Hlavní pošta je jen kousek od hotelu. Můžeme se vyptat tamních úřednic, jestli si toho chlápka někdo nepamatuje. A pokud by to posílal doporučeně, bude existovat záznam i s adresou, kam ten balíček směřoval.“

	„A co když se nedohodli? Třeba se chytli kvůli ceně.“

	„Dokud Feldman a Jubb neměli originál ságy, potřebovali, aby Agnar zůstal naživu,“ usoudil Baldur a pak si povzdechl. „Ale aspoň jsme se někam pohnuli. Promluvím si znova se Stevem Jubbem. Zítra ráno ho nechám převézt z Litla Hraunu.“

	„Můžu se k vám přidat?“ zeptal se Magnus.

	„Ne,“ odsekl Baldur.

	„Co Lawrence Feldman z Kalifornie?“ připomněl Magnus. „Po tomhle bude ještě důležitější si ho proklepnout.“ Ucítil, jak se Árni za ním napjal očekáváním.

	„Řekl jsem, že si to promyslím, a taky si to promyslím.“

	„Fajn.“ Přírůstek do týmu se zvedl a zamířil ke dveřím Baldurovy kanceláře.

	„A… Magnusi?“

	„Ano?“

	„Měl jste mi to ohlásit předtím, než jste se vydal za tou Ingileif. Já vedu tohle vyšetřování.“

	Magnus se naježil, i když věděl, že Baldur má pravdu. „Jistě,“ odpověděl. „Promiňte.“

	Árni vyzvedl galeristku a přivezl ji na stanici kvůli sejmutí otisků. Magnus zatelefonoval Nathanu Moritzovi. To byl Agnarův kolega z univerzity, kterého už policie vyslechla. Moritz byl naštěstí doma a Magnus ho poprosil, jestli by se nezašel na stanici na něco podívat. Profesor se nejdřív zdráhal, ale sotva detektiv spustil o anglickém překladu ztracené ságy o Gaukovi a jeho bratru Ísildovi, Moritz ho přerušil, že běží.

	Byl to pomenší, asi šedesátiletý Američan s pečlivě zastřiženou bradkou a rozcuchanými šedivými vlasy. Mluvil dokonale islandsky, což vzhledem k jeho zaměření nebylo nic překvapivého, a vysvětlil Magnusovi, že je na Islandské univerzitě na dvouletém pracovním pobytu. Jinak působí na Michiganské univerzitě. Když detektiv naznačil, že je na Islandu za podobných okolností, oba muži přešli bezděčně do angličtiny.

	Magnus nalil hostovi kávu a zavedl ho do vyšetřovny. Tam před sebe položil kopii ságy, zatímco profesor se vybavil velkou bichlí v kožených deskách. Nedočkavě poposedával a životabudiče si ani nevšiml.

	„To je ono?“ vyhrkl, „Sága o Gaukovi?“

	„Myslíme si to.“

	„Odkud ji máte?“

	„Je to zřejmě anglický překlad, který pořídil Agnar.“

	„Tak na tomhle pracoval!“ Moritz nadskočil. „Posledních pár týdnů se v jednom kuse s něčím lopotil. Tvrdil mi, že sedí na komentářích k francouzskému překladu Ságy o lidech z Lososího údolí, ale moc se mi to nepozdávalo. Znám Agnara už léta, na pár projektech jsme spolupracovali. Nikdy to nebyl člověk, který by si dělal těžkou hlavu s termíny.“ Zavrtěl hlavou. „Hleďme – tak Sága o Gaukovi!“

	„Neměl jsem tušení, že něco takového existuje,“ přiznal Magnus.

	„Bodejť. Abych byl přesný, i my jsme se domnívali, že neexistuje. Aspoň kdysi. Ale teď… podívejte se sám.“

	Profesor otevřel majestátní svazek, který si přinesl z domu. „Tohle je kopie Knihy z Möðruvellir ze čtrnáctého století, jednoho z nejvýznamnějších souborů ság. Je jich tam celkem jedenáct.“

	Detektiv obešel stůl a naklonil se vědci přes rameno. Moritz listoval knihou s nahnědlými stránkami, která připomínala originální rukopis na pergamenech. Zastavil se u stránky, na níž bylo jen pár vybledlých řádků. Nečitelných.

	„Tady je velká mezera – mezi Ságou o Njálovi a Ságou o Egilovi. Tyhle řádky se dají přečíst jedině s použitím ultrafialových paprsků. To už umíme.“ Moritz začal citovat zpaměti: „Sem vložit ságu Gauka Trandilssona – bylo mi řečeno, že opis vlastní pan Grímur Þorsteinsson.“ Obrátil se s úsměvem k Magnusovi. „Tak jsme poznali, že tady kdysi byla Sága o Gaukovi, ale domnívali jsme, že se jako řada jiných textů ztratila. O Gaukovi je krátká zmínka v Sáze o Njálovi – že ho zabil Ásgrímur.“

	„Až si tohle přečtete, zjistíte jak,“ prohodil s úsměvem Magnus a vrátil se na svou židli. Kniha z Möðruvellir byla podle všeho oním „selháním“ v procesu naprostého utajení, o němž se zmiňovala Ingileif.

	„Další místo, na němž se Gaukur vynořil, je dost neobvyklé,“ rozhovořil se Moritz. „V jedné hrobce na Orknejích byly nalezeny určité vikinské runy, nebo spíš něco na způsob graffiti. Objevili je v devatenáctém století. Ty runy tvrdí, že byly vytesány sekerou, která kdysi patřila Gauku Trandilssonovi z Islandu. Ten člověk opravdu existoval.“

	Pak se profesor toužebně zadíval na stoh papírů před sebou. „Takže to je anglický překlad? Smím si ho přečíst?“

	„Jistě. Jen přitom musíte mít rukavice a přečíst si ho výlučně tady. Než ho necháme zkopírovat, musíme ho dát do laboratoře.“

	„Víte, kde je originál?“

	„Víme. Z původního pergamenu zbyly jen útržky, ale existuje zachovalá kopie ze sedmnáctého století. Tu vám můžeme ukázat zítra. Pochopitelně zatím nevíme s jistotou, jestli je to všechno pravé. Chceme pro vás, abyste to prověřil.“

	„S radostí,“ souhlasil nadšeně Moritz.

	„A taky to uchoval v tajnosti. Nesmíte se o tom nikomu zmínit.“

	„Chápu. Ale nedávejte to těm lidem z laboratoře beze mě – chci, aby s tím zacházeli pod mým dohledem.“

	„Ovšem,“ přikývl Magnus. „A teď se vás zeptám: pokud je ta sága pravá – kolik by vynesl její prodej?“

	„Těžko říct,“ zahloubal se profesor. „Poslední středověký rukopis koupilo v šedesátých letech prostřednictvím Sotheby’s Sdružení islandských bank. Prodával ho jeden britský sběratel. V současnosti banky pochopitelně na rozhazování nemají a islandská vláda taky ne.“ Odmlčel se. „Ale za tohle? Jestli je to pravé? Našla by se spousta ochotných kupců mimo Island. Mluvíme o milionech dolarů.“

	Pak zavrtěl hlavou. „Ne, o desítkách milionů.“

	Když se Magnus vrátil ke svému stolu, čekal tam na něj Árni. Tvářil se natřeseně.

	„Copak? Ingileifiny otisky odpovídaly těm čtvrtým z chaty?“

	„Ne, ale došla mi odpověď z Austrálie.“

	„Od toho odborníka na elfštinu?“

	Mladík podal Magnusovi vytištěný e-mail.

	Vážený pane Hólme, 
podařilo se mi přeložit valnou většinu z oněch dvou zpráv, které jste mi poslal. Jsou psány v quenijštině, tedy nejznámějším z Tolkienových jazyků. Překlad zní takto:

	Zítra se setkám s Haraldssonem. Mám trvat na tom, že chci příběh vidět?

	Probral jsem to s Haraldssonem. Má (††). Chce mnohem víc. 5 milionů. Musíme si promluvit.

	Všimněte si prosím, že jsem nenalezl vhodný překlad pro slovo „kallisarvoinen“ – ono místo jsem si dovolil vyznačit dvěma křížky v závorce (††).
Těší mne, že moje znalosti quenijštiny mohly někomu prospět v praktickém životě!
S pozdravem 
Barry Fletcher
odborný asistent Katedry jazyků a lingvistiky 
Univerzity Nového Jižního Walesu

	„Takže první zpráva je jasná. Druhá byla odeslaná v jedenáct večer tu noc, kdy došlo k vraždě, ne?“ shrnul Magnus.

	„Jo. Hned jak se Jubb po schůzce s Agnarem vrátil do hotelu.“

	„Není divu, že s někým potřeboval dát řeč, jestli chvíli předtím hodil mrtvolu do jezera.“

	„Zajímalo by mě, co znamená to kallisar-něco?“ ozval se Ami. Magnus se nad tím chvíli zamyslel. „Rukopis? ‚Má rukopis.‘ To by celkem dávalo smysl.“

	„No… nevím,“ zapochyboval mladík.

	„Tak co teda?“

	„Prostě mi to nesedí. Zní to spíš, jako by měl Agnar ještě něco dalšího. A za to chce víc peněz. Jubb se potřeboval poradit s Isildem, jestli to za ty prachy stojí.“

	Magnus si povzdechl. Měl pocit, že pohár jeho trpělivosti přetekl. „Árni! Víme, že to byla poslední Agnarova noc. Tahle zpráva vysvětluje, že žádal víc. Proto ho Jubb oddělal a pak se potřeboval poradit se svým šéfem, co dál. Je to jednoduchý jak facka.

	Drogový kšefty se u nás doma taky občas vyvíjejí takhle. Pojď, ukážeme to Baldurovi. Chystá se Jubba předvolat.“

	Árni se vydal do Baldurovy kanceláře za zkušenějším kolegou. Jemu to tak jednoduché nepřipadalo, ale už byl zvyklý, že v policejních záležitostech často šlápne vedle. Naučil se, že ze všeho nejdůležitější je nedělat z přehmatů vědu. A nepřipustit, aby ho stáhly ke dnu.

	Vigdís řídila auto po klikaté silnici do Hruni. Cesta z Reykjavíku do téhle vesnice jí zabrala skoro dvě hodiny: pořádná dálka jen na to, aby si člověk odškrtnul povinnou položku na seznamu. Nicméně Baldur trval na tom, že musí prověřit všechny Agnarovy schůzky – a v jeho deníku byl přece ten tajuplný zápis „HRUNI“.

	Mladá žena minula cestou jen dvě nebo tři auta v protisměru. Když zdolala poslední zatáčku, rozklenulo se před ní údolí, v němž leželo to místo. Jak upozorňovala Rannveig, pod útesem nebylo nic kromě kostela a fary. Široko daleko se táhly zelené louky.

	Nedělní bohoslužba nejspíš právě skončila. Na štěrku před kostelem parkovaly tři vozy. Dva z nich se rozjely, právě když Vigdís zajela na plácek a zastavila. Před kostelem stály dvě postavy, zabrané do živé debaty: jedna mohutná, druhá maličká. Pastor z Hruni a jedna z jeho oveček.

	Vigdís se držela opodál, dokud rozhovor neskončil. Starší dáma se zarudlými tvářemi skočila chvatně do posledního auta, nastartovala a odjela.

	Pastor se obrátil k příchozí. Byl to mohutný muž s hustými vousy a tmavými prošedivělými vlasy. Vigdís na okamžik projel záchvěv strachu z té očividné síly, ale uklidnil ji jeho kněžský kolárek. Huňaté obočí mu užasle povyjelo vzhůru. Ale na to už byla policistka zvyklá.

	„Vigdís Audardóttir, reykjavická policie,“ představila se. „Vážně?“ otázal se hlubokým hlasem.

	Žena si povzdechla a vytáhla legitimaci. Duchovní ji důkladně prozkoumal.

	„Mohla bych s vámi mluvit?“

	„Ovšem,“ souhlasil kněz. „Pojďte prosím dovnitř.“ Zavedl ji na faru a do knihovny, v níž se povalovala spousta knih a papírů. „Prosím, posaďte se. Dáte si kávu, dítě?“

	„Nejsem dítě,“ ohradila se Vigdís. „Jsem policejní vyšetřovatelka. Ale té nabídce neodolám. Díky.“

	Zvedla z křesla hromadu zažloutlých novin a položila je na podlahu. Zatímco čekala na návrat hostitele, prohlížela si tu působivou místnost. Na velkém stole leželo několik rozevřených svazků. V policích kolem stěn byla nacpaná spousta literárních děl. Každé volné místo na stěně zaplňovaly výjevy z islandských dějin. Muž na hřbetě ryby či velryby na širém moři. Hroutící se kostel, bezpochyby ten v Hruni. A tři nebo čtyři obrazy sopky Hekly při výbuchu.

	Oknem zahlédla moderní kostel vyvedený v červené a bílé, rozlehlý a udržovaný, tyčící se uprostřed hřbitovních náhrobků a holých stromů.

	Pastor se vrátil se dvěma šálky kávy a usadil se do letitého křesla potaženého činčem. To pod jeho váhou notně zapraskalo. „Tak co pro vás můžu udělat, má milá?“ Měl hluboký hlas a usmíval se, ale jeho zapadlé tmavé oči Vigdís znepokojovaly.

	„Vyšetřujeme smrt profesora Agnara Haraldssona. Ve čtvrtek ho někdo zavraždil.“

	„Četl jsem o tom v novinách.“

	„Zjistili jsme, že Agnar nedávno navštívil Hruni.“ Podívala se do svých poznámek. „Přesněji dvacátého – minulé pondělí. Přijel sem za vámi?“

	„Ano. Bylo to myslím ten den. Odpoledne.“

	„Vy jste Agnara znal?“

	„Ne, vůbec ne. Tehdy jsme se viděli poprvé.“

	„A o čem s vámi chtěl mluvit?“

	„O Sæmundovi Učeném.“

	To jméno si Vigdís vybavila, i když dějepis nebyl ve škole zrovna její silná stránka. Byl to slavný středověký badatel a literát. A vzápětí se dovtípila, že černobílý portrét na stěně knihovny znázorňuje právě Sæmunda.

	„Proč zrovna kvůli němu?“

	Pastor chvíli neodpovídal. Jeho tmavé oči Vigdís zaujatě sledovaly. Mladé ženy se zmocnila nejistota. Ne ta obvyklá, kterou pociťovala, když na ni Islanďané civěli jako na černošku – na to už si zvykla. V tomhle pohledu bylo něco vlezlejšího. Začala si vyčítat, že radši nepřijela v doprovodu nějakého kolegy.

	Jenže v životě čelila už jinačím mizerům. Nenechá se vyvést z rovnováhy nějakým vilným velebníčkem.

	„Věříte v Boha, dítě?“

	Vigdís jeho otázka ohromila, ale snažila se to nedat najevo. „To nemá s vyšetřováním nic společného,“ odpověděla. Nehodlala připustit, aby ten muž začal vyslýchat ji.

	Pastor se zasmál. „Je zvláštní, jak úřední osoby před touhle otázkou vždycky uhýbají. Jako by se styděly odpovědět, že ano. Nebo se možná stydí odpovědět, že ne. Jak je to ve vašem případě?“

	„Já jsem vyšetřovatelka. Já tady kladu otázky,“ upozornila ho chladně Vigdís.

	„Máte pravdu, přímo to s věcí nesouvisí. Ale moje další otázka ano. Věříte v ďábla?“

	„Ne,“ odsekla nechtěně.

	„To mě překvapuje. Myslel jsem, že lidi jako vy se té představy nezříkají.“

	„Pokud je určitá část mojí duše pověrčivá, pak je to ta islandská polovina,“ ujistila kněze Vigdís.

	Muž se rozesmál hlubokým hrdelním smíchem. „To bude nejspíš pravda. Ale není to jenom pověrčivost. Způsob, jakým lidé na Islandu přistupují k víře, se liší od ostatních zemí. Musí se nutně lišit. My vidíme dobro a zlo, sílu a pokoj v přírodě kolem nás. A nejenom vidíme – slyšíme je, větříme, cítíme. Nic se nevyrovná nádheře poledního slunce, které se odráží od ledovce, nebo poklidu fjordu za úsvitu. Ale máme rovněž kruté zkušenosti se sopečnými výbuchy a zemětřesením, se strachem, že člověk zabloudí ve vánici nebo v nekonečné pustině lávových polí. V téhle zemi je pořád cítit síra.

	Ale i na těch nejpustších místech pokrytých ztvrdlou lávou je znát, jak si život razí cestu skrz led a popel. Na lávě vyrůstají trsy lišejníku, začínají ji proměňovat v to, co bude za pár tisíciletí úrodnou půdou. Jsme svědky procesu stvoření země.“

	Kněz se usmál. „Bůh je přímo tady.“ Odmlčel se. „A ďábel taky.“

	Vigdís navzdory počátečnímu podráždění naslouchala. Hluboké tóny pastorova přednesu si vynutily její pozornost. Ale jeho oči ji nepřestávaly zneklidňovat. Pocítila nával paniky, náhlé touhy vyskočit a utíkat odtud co nejdál a co nejrychleji. Jenže se nedokázala pohnout.

	„Sæmundur ďáblovi rozuměl.“ Pastor pokývl k portrétu na stěně. „Jak jistě víte, na Škole černé magie v Paříži ho učil sám Satan. Sæmundur však podle legend ďábla mnohokrát doběhl. Jednou ho úskokem přesvědčil, aby na sebe vzal podobu pečeti, a odvezl ho pak z Francie zpátky na Island. Ale byl to zároveň první islandský dějepisec – možná ten nejvýznamnější. Jeho práce se sice nedochovaly, ale známe ságu, z níž vycházeli další autoři, a můžeme obdivovat jeho Dějiny norských králů. Skvělý muž. Zasvětil jsem život studiu jeho díla.“

	Ukázal na poličku vedle psacího stolu, kde hřadovalo asi dvacet tlustých školních sešitů. „Je to dlouhý a pomalý proces. Ale dospěl jsem k některým pozoruhodným objevům. Profesor Haraldsson chtěl, abych mu o nich povyprávěl.“

	„A povyprávěl?“ vypravila ze sebe Vigdís.

	„Ovšemže ne,“ odvětil pastor. „Jednoho dne to všechno vydám knižně, ale to je ještě daleká budoucnost.“ Pousmál se. „A přesto mě potěšilo, když univerzitní profesor uzná, že i pouhý venkovský kněz může významně přispět k pokroku v poznání našeho národa. Vždyť i sám Sæmundur byl kněz, z Oddi. To je nedaleko.“

	„Jak dlouho jste spolu mluvili?“

	„Asi dvacet minut, víc ne.“

	„Zmínil se vám Agnar o Angličanovi jménem Steve Jubb?“

	„Ne.“

	„Nebo o jisté Ingileif Ásgrímsdóttir? Ta totiž pochází z Flúðir.“

	„Ale ano, Ingileif znám,“ rozhovořil se kněz. „Je to úctyhodná mladá dáma. Ne, profesor se o ní nezmínil. Ani jsem netušil, že ji zná. Ale ona vlastně studovala islandskou literaturu, viďte? Nebyla ona jeho studentkou?“

	Vigdís si uvědomovala, že by tomu hrozivému muži měla ještě položit pár důležitých otázek, ale už se nemohla dočkat, až bude odtud pryč. „Děkuju, že jste si na mě udělal čas,“ vykoktala a vstala.

	„Rádo se stalo,“ ujistil ji pastor, zvedl se a podal jí ruku.

	Mladá žena mu s ní bezděky potřásla. Kněz si její pravici na chvíli podržel v dlaních. „Rád bych si s vámi popovídal víc o vaší víře, Vigdís.“ Jeho hlas byl klidný a autoritativní zároveň. „Tady v Hruni můžete začít chápat Boha tak, jak se vám to ve velkém městě nikdy nepodaří. Vím, že jste nezvyklého původu, zato cítím, že v srdci jste Islanďanka, Islanďanka do morku kostí. Do Reykjavíku je daleko. Pobuďte tu chvíli. Promluvme si.“

	Jeho velké ruce byly horké a silné, hlas konejšivý, ale oči panovačné. Vigdís se málem podvolila.

	Kdesi v hloubi své duše posbírala veškerou sílu, vytáhla ruku z pastorova sevření, obrátila se k němu zády a vyklopýtala z fary. K autu se hnala tak, že to byl skoro úprk. Nastartovala a rozjela se z Hruni zpátky do Reykjavíku. A celou cestu nedbala na povolenou rychlost.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ
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	Magnus.

	Ať se snažila, jak chtěla – a že se snažila opravdu hodně –, stejně na něj musela ustavičně myslet.

	Kde je asi teď? Na Islandu? Trčí v dešti na té bohem zapomenuté skále uprostřed severního Atlantiku? Ten bláhovec žil v přesvědčení, že ona se na pár týdnů – možná i měsíců – vzdá své práce, jen aby tam mohla odjet s ním.

	Jako by se on dokázal vzdát své práce aspoň na pár hodin a zašel s ní třeba do kina.

	Aspoň že je teď v bezpečí, mimo Ameriku. Colby dobře věděla, že se Magnus pohybuje ve světě plném záludností a svinstva, ale nikdy se jí to osobně netýkalo – až do chvíle, než na ně na North End někdo vystřelil. Zároveň si byla jistá, že čím dál od ní Magnus bude, tím míň jí něco hrozí.

	Zadívala se na náušnice v dlani. Safíry obkroužené diamanty. Na policejní plat to byla pořádná darda. Skvostná ozdůbka.

	Jistě – málem udělala chybu, velikou chybu, když ho začala nutit, aby si ji vzal. Byla moc ráda, že řekl ne.

	Ne snad, že by jí nepřipadal přitažlivý. Právě naopak. Zbožňovala, když se mohla přivinout k jeho široké hrudi. Milovala ten pocit skryté síly i příslib dobrodružství, který z něj vyzařoval. Když ztratil nervy a vybuchl, málem běsnil, ale i to na něm milovala. Navíc mu to pálilo a uměl druhému naslouchat. Dokázala strávit celé večery jen povídáním s ním. Nebyl sice Žid, ale jí to nevadilo, přestože matka brblala.

	Potíž je ale v tom, že to byl ztracený případ. A vždycky bude. Za to může jeho práce, jak jinak. S diplomem z Brownu se mohl živit líp než jako pěšák u policie, jak mu Colby neustále připomínala. Jenže toho on se nikdy nevzdá. Magnus byl svou prací posedlý, toužil řešit jednu vraždu za druhou. Často byl jediný člověk široko daleko, koho vůbec zajímalo, kdo koho zamordoval a proč. Tušila, že to nějak souvisí s jeho otcem, a tohle tušení ji taky upevňovalo v přesvědčení, jak těžké bude Magnuse předělat. Ale co těžké. Nemožné.

	Její kamarádka Tracy jí nabádala, že snažit se měnit svého přítele je naprostá ztráta času. A ještě zoufalejší ztráta času je předpokládat, že by se mohl změnit v manželství. Tahle finta prostě nikdy nevyjde.

	Magnusovo rozhodnutí svěřit se veliteli o tom úplatném kolegovi byl poslední hřebíček do rakve jejich známosti. Všechno to bylo napohled čestné a správné, jenže to byla pitomost. Bostonská radnice sice už nebyla tak prolezlá korupcí jako před dvaceti lety, ale nynější mocipáni se v tom klubku zmijí ze zásady nešťourali.

	I v jejich firmě dodávající na trh lékařské vybavení občas nastávaly okamžiky, kdy se člověk radši díval jinam a na nic se neptal. Musel, pokud chtěl, aby společnost vydělávala. Colbyiným úkolem bylo chránit ji před legálními riziky podnikání, ne ji tahat z morálního bahna.

	Magnus by nikdy nešel na práva. A nejspíš by si ani kdovíjak nepolepšil v kariéře u policie. Zkrátka ztracený případ.

	A proto souhlasila, když do ní ve městě vrazil štíhlý, vybraně oblečený právník, s nímž před rokem vedla jisté jednání, a pozval ji na kafe.

	A proto souhlasila, když jí později zavolal a lákal ji na večeři. Jmenoval se Richard Rubinstein. Hezký, na její vkus jen trochu moc nažehlený. Vygooglovala si o něm pár podrobností a zjistila, že je společníkem v jedné advokátní kanceláři v centru Bostonu. Což nutně nemuselo nic znamenat – jedině to, že nepůjde o ztracený případ. A na rozdíl od téměř všech jejích známých Magnuse neznal, v životě o něm neslyšel a netušil ani to, že Colby měla poslední dobou vážnou známost.

	Užije si to s ním. Ale bez Magnusových náušnic.

	Rozepnula je, vytáhla z uší a nahradila obyčejnými perlami. Pak zamířila do horkého bostonského večera.

	Diego ji sledoval z auta zaparkovaného na protější straně ulice. Zkontroloval fotografii, která mu ležela na klíně. Byla to ona.

	A vyšňořila se, jako by vyrazila někam za zábavou. Výborně. Diego bude mít spoustu času, aby nenápadně vklouzl do domu a porozhlédl se v jejím bytě.

	Pořád tu ale byl ten problém s policejní patrolou, která nenápadně hlídkovala opodál. Ale jestli Diego něco věděl o poldech s jistotou, tak to, že jsou věčně nenažraní.

	A taky že jo. Sotva se ta holka ztratila v cvrkotu na ulici, odrazil se policejní vůz od chodníku.

	Dost času skáknout si někam na pizzu nebo na hamburger, než se křepelička vrátí.

	Vystoupil a přešel ulici.

	Magnus se vracel z policejní stanice do svého nového podnájmu pěšky. Potřeboval se trochu protáhnout na čerstvém povětří. A pokud se vzduchu v Reykjavíku něco nedalo upřít, byla to jeho svěžest.

	Hlavou se mu honily události uplynulého dne. Bylo ještě brzo na vyslovení nějakého rozhodného stanoviska, ale podle profesora Moritze nic v překladu Ságy o Gaukovi nenasvědčovalo tomu, že by šlo o podvrh. Profesor pochopitelně úpěnlivě doufal v pravost památky, nicméně uznal, že pokud by někdo dokázal Ságu mistrně zfalšovat, byl by to právě Agnar.

	Což dávalo prostor další hypotéze. Možná Steve Jubb nějak odhalil, že ten dokument, který se mu Agnar snaží prodat za pěkných pár milionů dolarů, je prachobyčejný podvrh, a zabil ho ve zlosti.

	Navíc Magnus nebyl stále přesvědčený, že mu Ingileif řekla všechno. I když dnes odpoledne působila mnohem upřímněji než minule. Byl nucen připustit, že ho její směs zranitelnosti a odhodlání přitahuje.

	Usmál se při vzpomínce na radu poručíka O’Malleyho z dob, kdy u policie začínal: „To, že má holka hezkej zadek, ještě neznamená, že si neumí vymejšlet.“

	A Ingileif měla vážně moc hezké pozadí.

	Z Jubba nic nedostanou, zvlášť pokud opravdu spáchal to, z čeho ho podezírají. Magnus se musí nějak dostat do Kalifornie a uhodit na Ísilda. Pohrozit mu obviněním z účasti na vražedném spiknutí a přimět ho, aby zazpíval. Věděl, že to zvládne.

	„Magnusi!“

	Kráčel uličkou pod vrcholkem kopce, nedaleko od Katrínina domku. Když se ohlédl, spatřil, jak k němu váhavě míří jakási žena. Asi čtyřicetiletá, s krátkými zrzavými vlasy, širokým obličejem a přátelským úsměvem. Vlasy měla jiné, ale ve tváři mu silně připomněla matku. Zvlášť tady, nedaleko domu, kde vyrůstal.

	Dívala se na něj pátravě a mračila se samým soustředěním. „Seš Magnus, ne? Magnus Ragnarsson?“ ověřovala si anglicky.

	„Sigurbjörg?“ opáčil váhavě. Pokud se neplete, je to jeho sestřenice z matčiny strany. Z té části rodiny, jíž se chtěl v Reykjavíku vyhnout.

	Její úsměv se prohloubil. „Přesně tak. Hned jsem si říkala, že to budeš ty!“

	„Jak jsi mě poznala?“

	„Všimla jsem si, jak jdeš po ulici, a na chvilku mě napadlo, že to je snad můj táta – až na to, že ten je mnohem starší a teď bydlí v Kanadě. A pak mi došlo, že to musíš bejt ty.“

	„Jak dlouho jsme se neviděli? Patnáct let?“

	„Tak nějak. Když jsi přijel na Island po smrti strejdy Ragnara.“ Sigurbjörg si všimla, jak Magnus zbledl. „Vzpomínám si, že to pro tebe nebyl moc příjemnej pobyt.“

	„To teda ne.“

	„Omlouvám se za dědu. Choval se hrozně.“

	Magnus přikývl. „Od tý doby jsem tu nebyl.“

	„Až teď?“

	„Až teď.“

	„Nechceš si dát někde kafe a povědět mi víc?“

	Vydali se spolu zpátky z kopce do nekonvenční kavárničky na Laugavegu. Sigurbjörg si ke kávě objednala mrkvový koláč. Posadili se ke stolku vedle brýlatého muže, který si něco ťukal do notebooku.

	„Tak ty ses vrátila z Kanady?“ vyptával se Magnus. „Dělala sis postgraduál?“

	„Jo, na McGillu. Když jsme se viděli naposledy, zrovna jsem končila práva. Teď žiju tady na Islandu. Jsem společník v jedný advokátní firmě tady ve městě. A taky jsem si pořídila manžílka a tři prcky.“

	„Gratuluju.“

	„Táta s mámou zůstali v Torontu. Jsou už v důchodu.“

	Otec Sigurbjörg, jeho strýc Vilhjálmur, emigroval do Kanady v sedmdesátých letech a živil se tam jako stavební inženýr. Jeho dcera se podobně jako Magnus narodila na Islandu, ale většinu dětství strávila v Severní Americe.

	„A co ty? Netušila jsem, žes přijel. Jak dlouho seš tady?“

	„Zatím dva dny,“ odpověděl Magnus. „Bydlím v Bostonu. Stal se ze mě polda. Detektiv z oddělení vražd. Šéf dostal žádost z místního komisařství, že shánějí někoho jako poradce, a došlo na mě.“

	„Došlo? Tys sem nechtěl?“

	„Řekněme, že jsem měl v tom ohledu dost smíšený pocity.“

	„Po poslední návštěvě?“ pousmála se smutně Sigurbjörg a pokývala hlavou. „Bylo to pro tebe asi hodně těžký. Zvlášť když ti zrovna umřel táta.“

	„To si piš. Bylo mi dvacet, a najednou jsem byl bez rodičů. Snášel jsem to dost těžko – začal jsem nasávat. Připadal jsem si hrozně sám. Po těch osmi letech se mi zdálo, že jsem ve Státech našel druhej domov, a najednou jsem si tam zase připadal jako cizinec.“

	„Vím, jak to myslíš,“ prohlásila sestřenice. „Já byla doma v Kanadě, ale mí rodiče jsou Islanďani a teď žiju tady. Někdy si připadám všude jako cizinka. Není to zrovna fér, co?“

	Magnus se na ni podíval. Vypadalo to, že ho opravdu vnímá. A Sigurbjörg byla taky jediná, kdo mu po otcově smrti dával najevo, že rozumí, jak mu je. Cítil, že k ní má z rodiny nejblíž, snad proto, že měli podobnou životní zkušenost. Nebo snad proto, že ho považovala za normální lidskou bytost.

	Zatoužil se jí se vším svěřit.

	„Potřeboval jsem mít nějakou rodinu, nejen Óliho. Islanďani jsou už takoví. Američanům asi přijde normální trávit život sami, ale mně teda ne. Prožil jsem u babičky a dědy přece jen pár let a myslel jsem si, že budou rádi, když k nim přijedu – zvlášť po tom, co se stalo. Jenže to dopadlo úplně jinak. Zavrhli mě. Hůř než to… dávali mi najevo, jako bych já byl odpovědnej za máminu smrt.“

	Pak se zatvrdil. „Děda prohlásil, že táta byl ten nejhorší lump, kterýho v životě potkal. Křičel, jak ho těší, že už je pod drnem. Vzpomněl jsem si na to utrpení, co jsem tady prožíval, než mě táta odvezl do Ameriky. Ještě že tak. Odjížděl jsem s úlevou a přísahal si, že už se sem nikdy nevrátím.“

	„A teď jsi zpátky,“ prohodila Sigurbjorg. „Líbí se ti tady?“

	„Jo,“ přikývl Magnus. „Asi jo.“

	„Takže se ti tady líbilo i ve chvíli, než jsi mě potkal?“

	Usmál se. „Pamatuju se, jak ses ke mně mile chovala – jako jediná z rodiny. A vážím si toho. Ale udělej pro mě něco, prosím. Neříkej jim, že jsem tady.“

	„Teď už z nich nemusíš mít strach. Dědovi je pětaosmdesát a babička není o moc mladší.“

	„Pochybuju, že by stářím zmoudřeli.“

	Sestřenice se ušklíbla. „To teda ne.“

	„A pokud se pamatuju, ostatní z rodiny byli podobně naštětěný.“

	„Už se přes to přenesli,“ namítla Sigurbjorg. „Je to dávno.“

	„Nechápu, proč tak zuřili,“ zamračil se Magnus. „Vím jen to, že táta od mámy odešel, ale život s ní byl peklo. Pamatuješ přece, jak nasávala.“

	„Ale o to přece jde,“ upozornila ho sestřenice. „Začala pít až potom, co zjistila, že Ragnar má ženskou. A pak se to všechno zvrtlo – tvůj táta odjel do Ameriky, ona přišla o práci, nakonec ta hrozná nehoda. Děda z toho všeho vinil tvýho tátu, a myslí si to doteď.“

	K vedlejšímu stolu se usadila hlučná skupinka dvou mužů a jedné ženy a začala se halasně vybavovat o televizním programu, který včera sledovali.

	Magnus si jich nevšímal. Tvář mu zbělela.

	„Co? Proboha, co je, Magnusi?!“

	Neodpovídal.

	„Panebože, tys to nevěděl, viď? Nikdo ti to neřek!“

	„Jakou ženskou?“

	„Pusť to z hlavy. Prostě jsem to tak plácla. Hele, já už musím běžet.“ Zvedla se ze židle.

	Natáhl se a chňapl ji za ruku. „Jakou ženskou?!“ Hlas mu zhrubl.

	Sigurbjorg se znovu posadila a ztěžka polkla. „Tvůj táta mámě zahnul s její nejlepší kámoškou. A když se o tom teta Margrét dozvěděla, příšerně se pohádali. A pak začala pít.“

	„Nevěřím ti,“ vypravil ze sebe Magnus.

	Sestřenice pokrčila rameny.

	„Víš to jistě?“

	„Co víš na světě jistě,“ připustila. „Ale předpokládám, že to tak bylo. No, nejspíš měli i další trable… víš, měla jsem tvou mamku moc ráda, zvlášť než začala pít, ale vždycky byla trochu neurotička. Když uvážíš, co jsou zač její rodiče, asi není divu.“

	„Je to pravda,“ zachmuřil se. „Máš pravdu, muselo to být takhle. Jen mi prostě přijde těžký tomu uvěřit.“

	„Hele, Magnusi, fakt mě moc mrzí, že ses to musel dozvědět ode mě.“ Sigurbjorg ho pohladila po ruce. „Ale už vážně musím běžet. A slibuju – před babičkou a dědou ani neceknu, že seš tady.“

	Vzápětí byla pryč.

	Zíral do svého šálku, v němž vystydla asi čtvrtina kávy. Potřeboval se napít. Něčeho ostřejšího.

	Bar Grand Rokk, v němž si dal pivo předchozí večer, nebyl daleko. Objednal si tam sklenici Thule a potom ten div, co popíjeli všichni ostatní chlapi v baru. Byl to nějaký silný, sladký likér, který spolu s pivem získal příjemnou chuť.

	Sigurbjörg obrátila jeho svět vzhůru nohama. Jako by se zničehonic změnily kulisy jeho životního příběhu a znovu určily, kdo je on, kdo byli jeho rodiče, kdo je klaďas a kdo zloduch. Ne snad, že by jeho otec někdy vinil z rozpadu manželství matku – ale Magnus ano.

	Zazlíval jí, že otce vyhnala z domu. Že si Magnuse nevšímala kvůli pití a pak ho opustila úplně, když sjela s autem ze srázu. Táta býval v jeho očích hrdina, který zachránil své syny, a nakonec ho nejspíš krutě zavraždila jeho zlotřilá novomanželka.

	Takový byl příběh Magnusova dětství. Události, jež z něj udělaly muže, který tu dnes sedí.

	A teď se to všechno ukázalo jako lež.

	Další pivo, další likér.

	Magnus si na chvíli, na jednu báječně konejšivou chvíli pohrával s myšlenkou, že si to celé vybájil jeho děda, aby ospravedlnil nenávist k jeho otci. Jistá část jeho bytosti se k tomu vysvětlení upínala, toužila se s ním spokojit a strávit zbytek života popíráním čehokoli jiného.

	Jenže za léta policejní služby poznal tolik nechutných rodinných rozvratů, aby mu vyprávění sestřenky připadalo přesvědčivé. Rozhodně by se tím vysvětlovala hloubka dědovy nenávisti.

	Magnus si vždycky myslel, že pouze vrozená ušlechtilost otci velí, aby svou bývalou ženu neobviňoval z toho šíleného zmatku, do kterého je všechny uvrhla. Ale co když to tak nebylo? Ragnar to nedělal z toho důvodu, že se za to cítil částečně zodpovědný. Zavinil to on?

	Tohle jeho syn nevěděl. A nikdy by se to nedozvěděl. Typický rodinný binec. Špína, kam se podíváš.

	Ale taky to znamenalo, že otec byl jiný člověk, než za jakého ho syn pokládal. Ušlechtilý? Ani náhodou. Cizoložník! Nevěrník, který opustil manželku, když byla nejzranitelnější. Magnusovi to mělo dojít – a už ve chvíli, kdy se ukázalo, že se jeho otec zapletl v Bostonu s Kathleen, v době, kdy byla ještě vdaná. Což znamenalo, že se nad tím spletencem nikdy pořádně nezamýšlel.

	Pravda je, že Islanďané berou nevěru jinak než prudérní Američani, ale pořád to byla špatnost. Něco, čím se v Magnusových očích mohli provinit nižší smrtelníci, ne jeho táta.

	Co dalšího ještě provedl? Jaké jiné poklesky tajil před svými syny? Nebo před manželkou?

	Sklenice s pivem byla ještě napůl plná, ale ta od likéru se vyprázdnila. Magnus zachytil pohled vousatého barmana a ukázal na ni. Muž hbitě přiskočil a dolil.

	Detektiv cítil, jak ho hustá tekutina pálí v krku. Mozek zalila vlna omámeného potěšení. Ale to mu nestačilo. Hodlal se opít tak, dokud to nebude ukrutně bolet.

	Takhle vyváděl na koleji po otcově smrti. Divoce se zpíjel a druhý den zažíval děsivé kocoviny. Ty přinejmenším zpola odůvodňovaly, proč tak nasává, protože toužil sám sebe zničit.

	Tehdy taky přišel o většinu přátel, po boku mu věrně stáli jen notoričtí pijáci jako on. Profesoři byli zklamaní, když se jejich nejlepší student zřítil z nejvyšší příčky žebříčku až k propadlíkům. Málem ho tehdy vyhodili. Ale nehledě na to, jak moc se tehdy snažil sám sebe zlikvidovat, se mu to tak docela nepovedlo.

	Na rozdíl od matky. Ta v tom rozhodně uspěla.

	Magnuse vytáhla z propasti jedna dívka. Jmenovala se Erin. Její trpělivost, její odhodlání, její láska mu pomohly uvědomit si nejen to, do jaké hloubky se potápí (ne že by mu to jinak nedocházelo), ale i to, že se nemíní utopit úplně.

	Po promoci se rozešli: ona začala učit na škole v chicagském slumu a Magnus se vydal svou cestou. Ale dlužil té světici hodně.

	Teď hodlal připít své matce. Zvedl sklenici s pivem. „Na Margrét!“ oznámil nahlas.

	„Kdo je Margrét?“ zeptal se dlouhán v černé kožené bundě, který seděl na stoličce vedle něj.

	„Moje máma.“

	„To je hezký,“ usoudil muž a škytl. Pozvedl sklenici. „Takže na Margrét!“ Napil se a pokývl ke kolegovu pivu. „Den blbec?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Víš, co se říká? Že chlast nic neřeší,“ zapředl jeho soused. Magnus přikývl.

	„Jsou to kecy,“ ujistil ho dlouhán a zachechtal se.

	Magnus si poprvé všiml, že šachové figurky visí ze stropu vzhůru nohama. No teda. To je paráda.

	Rozhlédl se po baru. Jeho návštěvníci byli lidé nejrůznějšího věku i rozměrů. Vedli nesouvislé hovory přerušované výbuchy škodolibého pochechtávání i hurónského smíchu. Mnozí se drželi na nohou jen taktak a jejich gesta dosahovala kvalit divadelních kreací. Na jednom konci barpultu dřepěly na stoličkách dvě americké dívky – nejspíš studentky – obklopené bandou místních pijáků, kteří se je snažili bavit. Na druhém konci se hubeňour s šedivými vlasy, které mu vykukovaly zpod kšiltovky, zničehonic hlasitě rozskřehotal: byla to píseň z Gershwinovy opery Porgy a Bess: „Léto je v nááás – a život jééé tak hravýýý…“

	Tihle Islandáné jsou ale zpěváci.

	Další pivo, další likér. Hněv se začínal rozpouštět. Magnus se uvolnil. Dal se do řeči s dlouhánem odvedle i s těmi Američankami, které se naschvál snažil upoutat těžkým islandským přízvukem. Měl pocit, že je to k popukání. Že je hrozně legrační. Zahrál si s někým šachy a drtivě prohrál.

	Další pivo. Další likér. A ještě jednou. Kolik piv vypil? Kolik likérů? Kdoví?

	Nastal čas sebrat se a jít. Magnus se ztěžka zvedl ze stoličky a srdečně se rozloučil se svými novými kumpány. Místnost se s ním povážlivě zahoupala. Z chlapíka v kšiltovce se okamžitě stala dvojice v kšiltovce a trvalo pár vteřin, než se zase proměnili v jednohlavou bytost.

	Páni. Magnus byl ale pod parou. Pořádně pod parou. Takhle už se dávno nezlískal. Prima pocit.

	Vyšel z baru a v chladném nočním vzduchu se pokusil napřímit. Obloha byla bezmračná a hvězdy nad ním ledově blikaly. Měsíc, dorostlý do tří čtvrtin, se odrážel ve vodách zátoky. Detektiv se zhluboka nadechl.

	Měl Reykjavík rád. Takové nevinné městečko. Byl mu za to vděčný. Rád by tady přiložil ruku k dílu, aby to tak zůstalo.

	Byl hrdý na to, že patří k reykjavickému výkvětu. Na ulicích nebyla ani noha. Kontrast mezi nedělní a sobotní nocí byl očividný. Ale když zamířil do kopce ke svému novému domovu, zahlédl v průchodu hlouček tří mužů. Ta scéna mu přišla nějak povědomá.

	Drogy.

	Zamračil se. Zločin v městečku pro panenky.

	Rozhodl se to napravit, „Hej!“ zahulákal a zamířil k průchodu. „Hej! Co to tam děláte?“

	Prodavač drog byl menší a tmavý, nejspíš ani ne Islanďan. Zákazník byl vyšší, šlachovitý, na hlavě měl kulicha. Pojistil se doprovodem v podobě mohutného nordického siláka s krátkými plavými vlasy a zastřiženou plavou bradkou. Ten blonďák byl ještě vyšší než Magnus a i ve tmě se mu pod rukávy trička zřetelně boulily bicepsy.

	„Co je ti do toho?“ zavrčel dealer anglicky, protože i Magnus na něj zahulákal v angličtině.

	„Dej to sem,“ vyzval ho strážce zákona, natáhl ruku a zapotácel se. „Jsem polda!“

	„Di do prdele,“ doporučil mu dealer.

	Magnus se na něj vrhnul. Prodavač sklonil hlavu a nabral ho do hrudi, jenže do toho útoku nedal žádnou sílu a zkušený pouliční bijec z Bostonu ho složil jedinou ranou do brady. Nordický svalovec na Magnuse skočil a pokusil se ho skolit, ale ten útočníka setřásl. Adrenalin na chvíli zvítězil nad alkoholem a detektiv rozdal dvě další pořádné pecky, než nasadil blonďákovi kravatu. „Zatýkám vás!“ zařval anglicky.

	Dealer ležel na zemi a hekal. Hubeňour v kulichu se dal na útěk. „Slez doprdele ze mě!“ heknul svalovec islandsky.

	Pak se divoce zatočil a narazil zády na zeď. Magnus ho pustil. Obr se otočil a dvakrát ho praštil – jednou do hlavy, podruhé do žaludku. Před třetí ránou Magnus uhnul a uštědřil mu zvedák. Obr zavrávoral a po další ráně se odporoučel k zemi.

	Magnus se zamračil na dealera, který se ještě hrabal na nohy „A vás taky zatýkám.“

	Jenže pak se s ním průchod začal točit a kymácet. Rána do žaludku mu moc nepřidala. Ohnul se v pase a začal zvracet. Zkoušel se narovnat. Nešlo to. Zapotácel se. Vrávoravě vykročil.

	Dealer se chtěl dát na útěk, ale všiml si, v jakém stavu Magnus je. Rozesmál se a nabral ho temenem do obličeje.

	Magnus upadl.

	Zůstal ležet na chladném asfaltu… jak dlouho vlastně? Vteřiny? Minuty? Kdoví.

	Uslyšel sirény. Výborně. Pomoc je nedaleko.

	Drsná ruka ho vytáhla do stoje. Pokusil se zaostřit na tvář před sebou. Byl to strážník v uniformě reykjavické policie.

	„Utekli támhle,“ zablábolil Magnus anglicky a neurčitě mávl rukou.

	„Půjdete s námi,“ oznámil stroze strážník a začal ho táhnout k vozu se zapnutým majáčkem.

	„Jsem taky policista,“ ujistil ho Magnus, pořád anglicky. „Ukážu vám ozd-odznak.“

	Strážník čekal, až výtečník zaloví v kapse, a pak se zadíval na jeho řidičský průkaz vydaný státem Massachusetts.

	„Tak alou,“ pobídl zadrženého.

	A ten mu pozvracel boty.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	[image: D.png]Diego rozsvítil. Dvě nahá těla propletená na posteli strnula, i když jen na okamžik.

	Muž se odtrhl od ženy, převalil se a posadil, to všechno plavným atletickým pohybem. Žena otevřela ústa a chytala se začít vřeštět. Zarazila se, když spatřila zbraň.

	Ti dva naštěstí nemohli vědět, že v zásobníku revolveru je jen jedna kulka.

	Diego se zahihňal.

	Bezva prča. Usadil se zvečera do křesla v obýváku se zbraní na klíně, mimo dohled ode dveří. Tam spokojeně vyčkával, až se dočkal: jenže dorazili dva.

	Rozhodl se vydržet, překvapit je, až k němu budou zády, ale oni mu nedali šanci.

	Ten chlap na tu holku okamžitě skočil: A ona vypadala, že to chce. Chvíli se zdálo, že si Diego užije prima pokoukáníčko přímo na podlaze obýváku, jenže pak si ta ženská odvedla úlovek do ložnice. Ani jeden z nich si ho nevšimnul.

	Rozhodl se počkat, dokud ti dva ze sebe nestrhají všechny šaty. Pokud šlo o něj, naháče měl při akci radši. Pak proklouzl otevřenými dveřmi do ložnice a chvíli ve světle pouličních lamp za okny pozoroval, jestli se na ulici něco neděje.

	Překvapení milenci mžourali do jasného světla.

	„Ty!“ Diego namířil revolverem na muže. „Do koupelny! Plav! A jestli něco uslyším, vtrhnu tam a napumpuju do tý tvý kostnatý prdele všechny náboje! Kapišto?“

	Muž další vysvětlení nepotřeboval, okamžitě vyskočil z postele a zavřel se v koupelně.

	Diego přešel k té ženě. Colby se jmenovala.

	Ucházející tělo. Trochu moc hubená. Ale prsa pevná.

	Všimla si, kam se jí dívá. „Udělejte, co chcete,“ vybídla ho chraptivě. „Tak poslužte si.“

	„Hele, já si přišel jen kapku poklábosit,“ ohradil se dotčeně Diego. „Pokavaď mi řekneš, co potřebuju vědět, ani se tě nedotknu.“

	Polkla. Oči měla jako dva tenisáky.

	Diego ji popadl za vlasy, přitáhl si ji k sobě, a druhou rukou jí vrazil do úst hlaveň. „Kde je Magnus?“

	„O?“ vydechla sotva slyšitelně.

	„Magnus Jonson. Tvůj nabíječ.“ Pak se zašklebil a mrkl ke koupelně. „Nebo jeden z nich. Asi seš z těch, co jich potřebujou víc, aby byly ukojený.“

	„A-á… ic… eím.“

	Diego natáhl kohoutek. Cvak.

	Colby ze sebe vyrazila přidušený vzlyk.

	Diego jí vysvětlil pravidla vlastní verze ruské rulety. Tuhle část práce miloval – rád se přitom pásl pohledem na zoufalství oběti. Na ten strach v očích. Na tu nejistotu. Bylo to dokonalé. Povysunul zbraň. „Fajn. Zeptám se tě znova. Kde je Magnus?!“

	„Nevím!“ vyhrkla Colby. „Přísahám. Řekl mi, že musí odjet pryč a nesmí mi říct kam.“

	„A uhodlas to?“

	Zavrtěla hlavou.

	Diego vycítil zaváhání. „Uhodla, že jo?“

	„N-ne. Ne. Přísahám. Nic nevím.“

	„Akorát že ti nevěřím.“

	Zasunul hlaveň hloub a znovu natáhl kohoutek.

	Cvak.

	„Ooa!“ Colby sebou škubla. Snažila se vzlykat, ale ústa měla ucpaná hlavní.

	Tuhle zábavu Diego vážně miloval. „Takžes to uhodla. Prima. Teď budu hádat já,“ navrhl. „Je v Massachusetts?“

	Colby zaváhala a pak zavrtěla hlavou.

	„Fajn. A ve Státech?“.

	„M-m.“

	„Co Mexiko?“

	Zavrtění hlavy.

	„Kanada?“

	Další zavrtění.

	Diego se skvěle bavil. „Takže je tam horko, nebo zima?“

	Nic.

	Natáhl kohoutek.

	Cvak.

	„Ia… E amia.“

	„Hodná holčička. Ale dám se poddat. Zeměpis mi nikdá moc nešel. Tak kde je?“

	Další cvaknutí. Ta hra nebyla úplně fér. Colby netušila, ve které komoře se skrývá náboj, zato Diego věděl, že až v té poslední. Takhle to prostě hrával on. Nerad by téhle křepeličce vystřelil mozek z hlavy dřív, než zjistí to, kvůli čemu je tady. Povolil.

	„Tak jo. Tak jo! Je ve Švédsku! Nevím přesně kde. Možná ve Stockholmu. Ve Švédsku.“

	„Takže vy jste prostě jeden z těch mizerných islandských ožralů?“

	Magnus se jen s námahou soustředil na brunátný obličej šéfa místní policie. V puse měl sucho, v hlavě mu škubalo, žaludek se bolestivě kroutil.

	„Omlouvám se, pane.“ Byl vždycky zvyklý oslovovat nadřízené „pane“. Další faux pas v islandské etiketě.

	„A popadne vás to často? Jednou týdně? Nebo si dopřáváte lahvinku denně? Ve vašem spise o tom nic nestálo. Čas od času jste sice porušil předpisy, ale nikdy jste podle záznamů nepřišel do práce opilý.“

	„Ne, pane. Už je to hodně let, co jsem se naposledy opil.“

	„Tak proč jste to udělal?“

	„Nevím,“ odpověděl Magnus. „Dostal jsem špatné zprávy. Rodinná záležitost… špatné zprávy. Už se to nestane.“

	„To bych řekl,“ zachmuřil se náčelník. „Měl jsem v úmyslu svěřit vám tu jisté postavení, nicméně toto postavení vyžaduje, aby si vás moji muži vážili. Ale vy jste ze sebe do tří dnů dokázal udělat leda kašpara.“

	Noc Magnusovi splývala v jednolitou šmouhu, nicméně ten smích si ještě pamatoval. Seržant ve služebně už slyšel o kapacitě z Ameriky, která jim přijela rozdávat rozumy, a připadal© mu k popukání, že toho muže před chvílí zamkl v cele pro opilce. Stejně jako strážníkovi, který Magnuse zatýkal. Stejně jako dalším policistům v uniformě, jimž končila směna. A těm, kteří nastupovali na další, jakbysmet.

	Byli aspoň té dobroty, že ho odvezli domů. Vzdáleně si vybavoval, jak klopýtá z auta. A jak ho Katrín svléká a ukládá do postele.

	Probudil se o pár hodin později – s pocitem, že se mu hlava div nerozskočí, s plným močovým měchýřem a pusou jako Sahara. Na policii se dovlekl v deset dopoledne. Když se šoural ke své kóji, viděl, jak se ostatní detektivové pošklebují a špitají si. Za pár minut se objevil Baldur a s nepatrně zvlněnými rty mu oznámil, že ho touží spatřit nejvyšší.

	„Moc se omlouvám, že jsem vás zklamal,“ opakoval Magnus zkroušeně. „Vážím si toho, jak jste mě tady přijali, a opravdu bych vám rád pomáhal.“

	„Þorkell si myslí, že jste začal dobře,“ zabručel velitel. „Jak pokračuje vyšetřování případu Agnara Haraldssona? Slyšel jsem o objevu té ságy. Je pravá?“

	„Pravděpodobně, ale jisté to zatím není. Zdá se, že ji ten britský občan chtěl od Agnara koupit. Došlo asi k nějaké roztržce a Jubb ho nejspíš zabil.“

	„Už zazpíval?“

	„Ne. Ale je tady ještě jedna osoba – jistý Lawrence Feldman, který vystupuje na internetu pod přezdívkou Ísildur. Ten to zřejmě celé financoval. Známe jeho adresu. Kdybych na něj trochu přitlačil, určitě by z něj něco vypadlo.“

	„Tak proč to neuděláte?“

	„Žije v Kalifornii. Baldur tu cestu neschválil.“

	Komisař přikývl. „Můžete dneska pracovat, nebo si chcete vzít volno na zotavenou?“

	Magnus měl podezření, že to není laskavá nabídka od starostlivého šéfa, nýbrž přímý dotaz zkoumající míru jeho zodpovědnosti.

	„Můžu se do toho dát.“

	„Dobře. Snažte se mě už nezklamat. Nebo vás pošlu šupem zpátky do Bostonu a je mi jedno, kdo tam na vás číhá.“

	Ingileif sledovala, jak profesor Moritz opatrně odnáší do auta velkou obálku s útržky původního pergamenu, zatímco jeho univerzitní kolegyně se obezřetně chopila opisu ságy ze sedmnáctého století. Árni poskakoval kolem nich jako doprovod.

	Čekala, že pocítí úlevu. Ale nic takového se nedostavovalo. Bylo jí, jako by se topila v přívalu viny.

	Tajemství, které její rodina střežila po tolik staletí, po tolik pokolení, právě mizelo za skleněnými dveřmi. Bylo až neuvěřitelné, že ho její předci dokázali udržet tak dlouho. Představovala si to procesí otců a nejstarších synů, jak se za dlouhých zimních večerů choulí u kamen v jejich prostém statku s doškovou střechou a čtou si v těch stránkách. Muselo pro ně být obtížné utajit existenci ságy před širší rodinou, příbuznými, sousedy… ale povedlo se. Nikdo z nich by se ji neodvážil prodat, přestože život se s islandskými statkáři zvlášť v posledních třech staletích nijak nemazlil. Ale neprodali ji ani při hladomoru, ani když trpěli nepředstavitelnou chudobou. A tehdy potřebovali peníze určitě víc než teď ona.

	Tak kdo jí dal k tomu právo?

	Její bratr Pétur měl pravdu, když na ni naléhal, aby to nedělala. A to ságu nenáviděl ještě víc než Ingileif.

	Rozhlédla se po galerii. Všechny ty vystavené předměty – vázy, kabelky z rybí kůže, svícny, sošky z lávy – byly opravdu krásné. Vážně pro ni znamenaly tolik?

	Policie jí tvrdila, že potřebují ságu jako předmět doličný. Slíbili jí, že po dobu vyšetřování uchovají její existenci v tajnosti. Ale nakonec se o ní stejně všichni dozvědí. Nejen Islanďané, ale celý svět. Tolkienovi fanoušci z Ameriky, Británie i ze zbytku Evropy budou chtít o téhle sáze zjistit co nejvíc. Budou se prohrabávat jejich rodinným tajemstvím v globálním měřítku.

	Nakonec zřejmě úřady Ingileif dovolí, aby ságu odprodala. Při publicitě, které se tomu aktu dostane, bude moct určitě žádat slušnou cenu – ledaže by jí památku islandské úřady pod nějakou záminkou zabavily. Ale jestli se jí podaří udržet obchod v provozu ještě pár měsíců, mohla by tu cennost zachránit.

	Přežití téhle galerie považovala až do Agnarovy smrti za nejdůležitější úkol svého života. Teprve teď začala chápat, jak moc se mýlila.

	Obchod stál před krachem, protože jako manažerka učinila špatné rozhodnutí. Kreppa to celé ještě zhoršila, ale ona hlavně nikdy neměla uvěřit slibům společnosti Nordidea. Byla to její vina, a ona za to měla nést následky.

	Policisté a vědci shromáždění před obchodem nastoupili do aut a odjeli. Ingileif si v místnosti připadala jako ve vězení. Popadla kabelku, pozhasínala a zamkla. Kolik kupců může propást v pondělí dopoledne – jednoho, dva?

	Zamířila dolů k vodě celá zmatená pod náporem protichůdných myšlenek. Brzy došla k zálivu a vykročila po cyklostezce, vedoucí podél pobřeží. Mířila na východ, kde se zřetelně rýsovala hora Esja s vrcholkem ztraceným v mracích. Vítr vanoucí od moře ji chladil na tvářích. Hluk reykjavické dopravy zanikal v křiku racků. Kolem rudé sopečné pemzy, která tu sloužila jako vlnolam, plul párek kachen.

	Cítila se tak sama. Matka jí zemřela před pár měsíci a otec, když jí bylo dvanáct. Sestra Birna ji buď nechápala, nebo jí Ingileif byla úplně ukradená. Dokázala se chovat lidsky sotva pár minut, jinak byla odjakživa příliš pohroužená do sebe, uzavřená ve svém výstavním domě a ošklivém manželství se sedmičkou vodky. O Ságu o Gaukovi se nikdy nezajímala a po otcově smrti jako by se na ni přenesl matčin odpor k rodinné legendě. Prohlásila, že jí je úplně fuk, co sestra s tou povídačkou udělá.

	Ingileif věděla, že by si měla promluvit s Péturem, jenže se k tomu nedokázala přimět. Bratr ságu vášnivě nenáviděl za to, co provedla s jejich otcem. Ale i tak byl přesvědčený, že není přípustné ji prodávat. Sestra ho ujistila, že Agnar už dokáže zařídit, aby existence ságy zůstala i po prodeji tajemstvím. Jen pod tou podmínkou Pétur zdráhavé souhlasil. A teď bude zuřit a za tu bláhovost ji odsoudí. U něj soucit hledat nemůže.

	Taková ironie. Ingileif byla rozhodnutá nedopustit, aby jí otcova smrt pokřivila zbytek života jako ostatním příbuzným. Ona byla přece vždycky ta rozumná, praktická, držela se při zemi. Aspoň si to o sobě myslela.

	A teď je chudák Agnar po smrti. Zachovala se dětinsky, když chtěla ságu utajit před policií. To jí vážně nemohlo projít. Její plány jsou v troskách. A navíc je tu ještě něco…

	Podívala se do kabelky. Strčila tam tu obálku chviličku předtím, než si policisté přijeli vyzvednout ságu. Tu druhou obálku.

	Vzpomněla si na velkého zrzavého detektiva s lehce americkým přízvukem. Snažil se dopadnout Agnarova vraha a ona věděla něco, co by mu při pátrání mohlo pomoct. Na zatajování už bylo stejně pozdě, policie se to beztak dřív nebo později dozví. K té zradě už došlo, chyba se nedá odčinit a na její následky už Ingileif nemá sebemenší vliv. Už se to prostě nedalo vzít zpátky. Sága byla dneska v jejím sejfu naposled.

	Zastavila se u elegantního sídla Höfði z bílého dřeva, kde se kdysi sešli Gorbačov s Reaganem. Tehdy jí bylo šest.

	Vytáhla z kabelky detektivovu vizitku a vyťukala na mobilu jeho číslo.

	Colby čekala na chodníku před bankou, až otevřou. Pospíchala rovnou k přepážce, kde byla první zákaznicí, a vybrala si z účtu dvanáct tisíc dolarů. Pak se vydala do obchodu se sportovními potřebami a za hotové nakoupila fůru věcí na táboření.

	Když ten gangster s pistolí zmizel z jejího bytu, byla tak vyděšená, že ani nedokázala vřískat. A Richard jí nijak nepomohl. Vypotácel se z koupelny, mumlal něco o tom, že jeho právnická kariéra je příliš důležitá, než aby se mohl zaplétat se zločinci, a že by si měla sakra dávat pozor na to, s kým se stýká. Tupě přihlížela, jak si ve chvatu natahuje oblečení a peláší z jejího bytu. Zapomněl si tam sako.

	Hajzl.

	Byla ráda, že se nepodřekla a že ten gangster neví nic o Islandu. Přitom k tomu neměla daleko – vyděsil ji tak, že to měla užuž na jazyku, ale v posledním závanu inspirace změnila to slovo na „Švédsko“. Magnus jí kdysi vyprávěl, že míval přezdívku Švéd, a takhle vzpomínka na ni zčistajasna vybafla ze zákrutů mozku.

	Ten šmejd jí to viditelně uvěřil.

	Doufala, že jeho kumpánům nějakou dobu potrvá, než pochopí, že je převezla. Ale čekat na to nechtěla. A rozhodně se nemínila dostat ani do blízkosti Magnuse. Teď už brala jeho varování smrtelně vážně. Nebude riskovat nákupy na kreditku, ubytování v hotelu ani pobyt u přátel. Nikdo se nesmí dozvědět, kam se schovala.

	Prostě se ztratí.

	Když sehnala věci na táboření, vydala se do supermarketu. Pak s kufrem plným zásob vyjela na západ. Měla v plánu vyrazit na sever – do Maine nebo New Hampshiru – a tam zmizet v divočině, ale nejdřív si musela ještě něco zařídit. Projela Bostonem až na předměstí Wellesley Tam našla malou internetovou kavárnu a objednala si šálek kávy.

	Potom napsala tři maily. První šéfovi: vysvětlila mu, že teď nebude jistý čas chodit do práce a nemůže mu podat bližší vysvětlení, ale že si nemá dělat starosti. Druhý matce: té sdělila v podstatě totéž. Neexistoval způsob, jak té semetrice zabránit, aby nezačala hysterčit, a tak se o to Colby nijak nesnažila.

	A třetí Magnusovi.
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	[image: Z.png] policejní stanice to Magnusovi k Höfði, kde se s ním chtěla Ingileif sejít, netrvalo ani deset minut. Žaludek se mu už trochu zklidnil po tom párku, který si dal cestou na komisařství u stánku vedle autobusové zastávky. Ale pořád měl co dělat, aby si udržel jasnou hlavu.

	Zachoval se jako pitomec. Jeho omluva nejvyššímu muži místní policie byla upřímná: opravdu oceňoval, co pro něj Snorri udělal – a on ho zklamal. Detektivové na něj zpočátku zírali s posvátnou bázní, a teď jim je k smíchu. To nebyl nejlepší začátek.

	A taky vyděsil sám sebe. Alkoholismus se v rodinách dědí. Pokud k tomu byl zapotřebí nějaký gen, vsadil by se, že jemu se v DNA určitě uhnízdil. Tehdy na univerzitě měl k tomu bludnému kruhu hodně blízko. A když se teď dozvěděl o otcově nevěře, jako by se hluboko uvnitř něj probudilo něco obludného. Dokonce ještě v tuhle chvíli, kdy ho z následků včerejší pitky bolelo celé tělo, toužila jistá část jeho bytosti zaplout do Grand Rokku a obrátit do sebe další pivo. A pak další. A tím by všechno podělal definitivně. A právě o to šlo.

	Nebezpečné sklony. Musí tu zprávu od Sigurbjörg nacpat zpátky do truhly a přibouchnout víko.

	Ponor zpátky do Agnarova případu mu mohl jen prospět. Přemítal, o čem s ním chce Ingileif mluvit. Do sluchátka mluvila dost nervózně.

	Nevěřil jí. Čím déle o tom uvažoval, tím víc mu připadalo, že ta sága musí být podvrh ze strany Agnara. Ingileif byla jeho komplic, někdo, kdo měl příběhu dodat zdání věrohodnosti. Mívali k sobě hodně blízko – možná až doteď, bez ohledu na tu poslední baletku nebo snad studentku literatury.

	Osamělé sídlo Höfði stálo na travnatém prostranství mezi dvěma rušnými silnicemi, vedoucími podél pobřeží. Na nízké zídce před čtvercovou bílou budovou posedávala osamělá postavička. „Díky, že jste přišel,“ usmála se Ingileif.

	„Není zač,“ poznamenal Magnus. „Proto jsem vám přece dal svoje číslo.“

	Posadil se na zídku vedle ní. Před nimi se jako na dlani rozkládala zátoka. Po světlemodré obloze hnal vítr drobné mráčky a jejich stíny poskakovaly po mořské hladině. V dálce Magnus zahlédl ledovec Snæfellsnes, velkou bílou šmouhu, vznášející se nad oceánem.

	Ingileif byla opravdu napjatá. Seděla strnule a na zamračeném čele jí zřetelně vystupovala jizvička nad obočím. Vypadala jako tolik jiných dívek v Reykjavíku – štíhlá, plavovlasá, s vysokými lícními kostmi –, ale bylo v ní něco, čím se od ostatních lišila: odhodlání, cílevědomost, pocit, že navzdory současným pochybnostem a obavám dobře ví, čeho chce v životě dosáhnout. Magnusovi připadala přitažlivá. Tahle mladá žena budila dojem, jako by prožívala vnitřní boj, jestli mu má nebo nemá něco důležitého prozradit.

	Sám seděl mlčky. Vyčkával. Všiml si, že jeho společnice má nenápadnou jizvičku i na levé tváři. Předtím si toho nevšiml.

	Konečně promluvila, protože někdo z nich už se ozvat musel: „Víte, že tady straší?“

	„V Höfði?“ Ohlédl na elegantní budovu za sebou.

	„Ano. Duch holky, co se otrávila, když ji usvědčili, že spáchala krvesmilstvo s bratrem. Děsila pak všechny, co tady od tý doby bydleli.“

	„Islanďani by se duchů neměli tolik bát, co říkáte?“

	„V tomhle domě nebydleli zdaleka jen Islanďani. Tohle bejvalo britský velvyslanectví. Konzul se tak vyděsil, že poprosil britskýho ministra zahraničí, aby mu dovolil přesunout ambasádu jinam. Ten duch totiž v jednom kuse rozsvěcel a zhášel světla.“ Ingileif si povzdechla. „Je mi jí docela líto.“

	Magnus měl pocit, že se galeristce zachvěl hlas. Zvláštní. Spousta duchů by si zasloužila soucit bližních za to, co vytrpěli zaživa, ale… „A proto jste se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se potměšile. „Abych to prošetřil? Podle všeho je tam teď zrovna zhasnuto.“

	„Ale ne,“ zavrtěla hlavou a chabě se pousmála. „Jen jsem se vás chtěla zeptat, jak pokračuje vyšetřování.“

	„Udělali jsme určité pokroky,“ prohlásil. „Potřebujeme vystopovat toho Jubbova společníka. A ověřit pravost ságy.“

	„Víte… ta je ale pravá.“

	„Vážně?“ opáčil Magnus. „Nebo je to falzum, kterému dodal punc pravosti Agnar? Proto ho zabili? Že by Steve Jubb zjistil, že ho chtěl profesor napálit?“

	Ingileif se rozesmála. Zdálo se, že napětí z jejího těla vyprchává. Magnus čekal, až se dosyta vychechtá.

	„No?“ pobídl ji.

	„Skákala bych radostí, kdybyste měl pravdu,“ ujistila ho. „A chápu, proč si zrovna tohle myslíte. Ale já bohužel vím, že je pravá. Vrhá stín na celý můj život, na životy celé naší rodiny. Už desítky generací.“

	„Tvrdíte vy.“

	„Vy mi nevěříte?“

	„Vlastně ani ne,“ přiznal Magnus. „Nemůžu říct, že byste byla bůhvíjak pravdomluvná.“

	Mladé ženě vymizel z tváře úsměv a nahradily ho nejistota a povzdech. „Ne, to asi nemůžete. A z hlediska policie celkem chápu, že musíte prověřit i možnost, jestli to není podvrh. Ale vaši hoši z laboratoře to prověří. Udělají zkoušku radioaktivním izotopem uhlíku 14, nebo jak se ta metoda jmenuje, a ukáže se, jak starej ten pergamen je. I ten opis ze sedmnáctýho století.“

	„Snad,“ zabručel.

	Ingileifiny šedé oči se zabodly do jeho tváře a Magnus na okamžik pocítil rostoucí nejistotu, ale vydržel neuhnout pohledem, „Chci vám něco ukázat,“ prohlásila po chvilce. Zalovila v kabelce a vytáhla z ní zažloutlou obálku.

	Podala ji Magnusovi. Bylo na ní britské razítko, známka se stejným králem jako na té první, i rukopis byl stejný.

	„Tohle je důvod, proč jsem vás požádala o schůzku. Měla jsem vám to ukázat už včera, ale neudělala jsem to.“

	Magnus obálku otevřel. Uvnitř byl list dopisního papíru.

	Merton College 
Oxford

12. října 1948

	Milý Ísildssone,
děkuji Vám za Váš pozoruhodný dopis! Takový zvláštní příběh! Za nejpozoruhodnější považuji ten runový nápis „Prsten Andvariho“. S islandskými ságami jeden nikdy neví. Znějí tak realisticky, a přesto je učenci zatracují jako fikce. A přece se stejný prsten, nejméně tisíc let starý, objevuje i v sáze o Gaukovi! Po objevu toho popelem zasypaného statku se mi ta sága jeví ještě věrohodnější, než jsem se původně domníval.

	Jak rád bych si ten prsten prohlédl, podržel ho v ruce, dotkl se ho! Ale myslím, že jste měl plné právo vrátit ho do jeho úkrytu. Buď tam, anebo ho odnést k jícnu Hekly a vhodit ho do jejího chřtánu! Bylo by zvrácené po člověku chtít, aby odevzdal starobylý kouzelný prsten k vědeckému bádání pánům archeologům. Nemusíte se bát – já se o Vašem nálezu nezmíním živé duši.

	Po dvanácti letech práce jsem konečně dospěl na úplný konec Pána prstenů. Je to vskutku rozsáhlá kniha, nejspíš bude mít po vytištění nejméně dvanáct set stran, a jsem na ni velice hrdý. V našich časech, kdy je papír taková vzácnost, bude její výroba obtížná, nicméně můj vydavatel neztrácí optimismus. Až kniha konečně vyjde – v což pevně doufám –, určitě Vás obešlu.

	S přáním všeho dobrého 
Upřímně Váš

	J. R. R. Tolkien

	„To ale znamená, že váš děda ten prsten našel,“ ozval se Magnus.

	„To ano,“ přikývla Ingileif.

	„To je neuvěřitelný.“

	„Ani ne,“ povzdechla si mladá žena. „Tím se právě všechno vysvětluje.“

	„Co se tím vysvětluje?“

	„Otcova posedlost. I to, jak zemřel.“

	„Jak to myslíte?“

	Ingileif se zadívala na moře. Magnus pozoroval, jak uvnitř tiše zápasí se směsicí pocitů. Pak se k němu obrátila s uslzenýma očima. „Už jsem vám říkala, že mi táta umřel, když mi bylo dvanáct?“

	„Ano.“|

	„Hledal ten prsten. Vždycky mi připadalo zvláštní, že tak vzdělaný člověk jako on uvěřil tomu, že prsten existuje. Ale on to věděl. Musel to mít od svého otce.“

	„Copak on mu neprozradil, kde přesně ten prsten ukryl?“

	„Přesně tak. Táta se po něm začal pídit až po dědově smrti. Podle mě mu to dědeček dokonce zakázal. Táta pak začal trávit veškerý volný chvíle v údolí Þjórsá, v mrazu, v dešti. A pak se jednoho dne nevrátil.“

	Kousla se do rtu.

	„Kdy jste ten dopis našla?“ zeptal se detektiv.

	„Vlastně docela nedávno. Potom, co jsem došla za Agnarem. To už měl u sebe ten první dopis od Tolkiena z roku 1938, co jsem vám ukazovala včera. Jenže on po mně chtěl, abych se pokusila najít ještě nějaký důkaz. Tak jsem se rozjela do Flúðir a prohledala otcovy písemnosti. Po dědovi tam zbylo dost dopisů od Tolkiena. Tenhle byl mezi nima.“

	„Svěřila jste se s tím Agnarovi?“

	„Ano.“

	„Vsadím se, že samou radostí skákal metr dvacet.“

	„Všeho nechal a okamžitě se za mnou do Flúðir rozjel. Aby ten dopis viděl na vlastní oči.“

	Magnus vytáhl zápisník. „Co to bylo za den?“

	„Minulou neděli.“ Ingileif v duchu rychle počítala. „Devatenáctého.“

	„Čtyři dny před vraždou,“ dodal Magnus. Vzpomněl si na Agnarův mail Stevu Jubbovi, ve kterém Angličana informoval, že objevil něco dalšího. A Jubbovu esemesku určenou Ísildovi, která to víceméně potvrzovala. Něco cenného. Mohl by to být prsten?

	„Máte ponětí, kde by ten prsten mohl být?“

	Zavrtěla hlavou. „Sága odkazuje na něco v tom smyslu, že spočívá pod hlavou psa. V okolí jsou různý lávový zkameněliny, který můžou z jistýho úhlu takový zvíře připomínat. A za těma se táta honil. Možná že děda tu prohlubeň našel, ale tátovi se to nepovedlo.“

	„A co Agnar? Dostal nápad, kde by se dalo hledat?“ Galeristka znovu zavrtěla hlavou. „Ne. Samozřejmě se mě na to vehementně vyptával. Vlastně dost neurvale. Musela jsem ho dost důrazně vyhodit.“

	„Takže pokud je vám známo, je ten prsten pořád v nějakém úkrytu?“

	„Myslím si to,“ přikývla. „Vy mi pořád nevěříte, co?“

	Magnus si prohlížel profesorův puntičkářský rukopis. Vypadalo to věrohodně. Ale pokud by ho chtěl napodobit šikovný falzifikátor, jistě by si dal záležet, aby budil zdání věrohodnosti. Vzhlédl k Ingileif. Zdálo se, že mladá žena mluví pravdu – a přesto mu už předtím dvakrát vážně zalhala. Tu počáteční nejistotu mohla klidně předstírat, aby v něm vzbudila dojem, že tentokrát je to úplně jinak. Ale na to by musela být pořádně dobrá herečka. A prohnaná podvodnice.

	Má jí uvěřit, že prsten ze Ságy o Gaukovi opravdu existuje?

	To pokušení bylo silné. Učenci se mezi sebou vášnivě přeli, nakolik islandské ságy odrážejí činy skutečných hrdinů. Mnozí navíc opravdu žili a mnohá popsaná místa se dala nalézt na mapách, byť spousta pasáží se nejspíš zrodila čistě v autorově fantazii. Nicméně kdykoli je Magnus pročítal, probouzely v něm jejich věcný styl a realistické postavy dojem, že má středověký Island na dosah ruky.

	Detektiv v jeho duši trval na pochybnostech. Zaprvé si zatím nemohl být jistý ani tím, jestli je pravá sama sága. A i kdyby byla, prsten by mohl být falešný. A zadruhé, i kdyby ten zlatý prsten existoval, nejspíš je pohřbený hluboko pod nánosy popela – jinak by ho už dávno našel a prodal třeba nějaký ubohý ovčák. Celá ta záležitost mu přišla dost nepravděpodobná. Ne, vysoce nepravděpodobná. Ale tyhle úvahy jsou k ničemu. Nezáleželo na tom, co si myslí Magnus; důležité v tomhle případu bylo, čemu věřili Agnar, Steve Jubb a Ísildur.

	Protože pokud fanatický uctívač Pána prstenů nabyl dojmu, že má šanci kouzelný předmět – Jediný prsten – získat, pak se mohl ocitnout v pokušení kvůli němu zabíjet.

	„Nevím, co si o tom mám myslet,“ přiznal nakonec. „Ale jsem rád, že jste mi to pověděla. Konečně.“

	Ingileif pokrčila rameny.

	„Samozřejmě by bylo lepší, kdybyste s tím vyrukovala hned na začátku.“

	Mladá žena se zachmuřila. „A ještě lepší by bylo, kdybych tu zatracenou ságu nikdy v životě nevytáhla ze sejfu.“
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	[image: K.png]Kantýna byla skoro plná. Policistka Pattie Lenahanová se rozhlížela po někom známém a vtom zahlédla Shannon Kraychykovovou od dopraváků, jak sedí vzadu samotinká u stolu, hned vedle bandy těch civilních pošuků z počítačového. Donesla si tác k ní.

	„Jak ti blikaj semafory, Shannon?“

	„Ale ujde to. Akorát mě ten náš debil seržant furt dusí, že jsme tendle měsíc nenachytali moc dušiček. A co já s tím asi tak nadělám? Nejspíš se zasraný bostonský řidičstvo rozhodlo, že začne dodržovat předepsanou rychlost, no!“

	Chvíli si ty dvě spokojeně reptaly. Pak se Shannon zvedla a nechala tu Pattii napospas zbytku salátu Chef.

	Pošuci se bavili o nějakém případu z loňska. Pattie si vzpomněla: únos ženské z Brooklinu, který měl na svědomí její soused. Pár týdnů se v místním bulváru nepsalo o ničem jiném a neustále to omílaly i zdejší rádio a televize.

	„Jonsona jsem tady už dlouho neviděl,“ prohodil jeden z těch mameluků.

	„Tys to neslyšel? Musel se zdekovat. Bude svědčit v Lenahanovým případu.“

	„Myslíš jako, že ho zařadili do Programu na ochranu svědků?“

	„Asi jo.“

	„Hele, já o něm tuhle slyšel.“ Pattie se rychle ohlédla, kdo se to ozval: takový Číňánek, který příšerně drmolil. „Najednou mi zničehonic poslal maila. Chtěl, abych mu zjistil ajpinu podle hlavičky mailu, přesně jako v tom brooklinským případu.“

	„A kápnuls na to?“

	„Jo, celkem brnkačka. Nějakej chlápek z Kalifornie. Ani se to nesnažil zamaskovat.“

	Jejich konverzace pokračovala a Pattie dojedla salát. Pak si dala kafe z automatu a odnesla si hrníček na služebnu.

	Zatčení strýčka Seana způsobilo v jejich rodině menší pozdvižení. Což nebylo nic divného: skoro všichni se v ní živili jako policajti, obušek se v jejich dynastii dědil už po tři generace. A nikdo z nich nepatřil na špatnou stranu, rozhodně ne strýček Sean. Pokud ano, mohly za to poměry na ředitelství, všechna ta otravná pravidla, řády a nařízení, a hlavně poldové, co donášejí na jiné poldy. Práskači jako Magnus Jonson.

	Pattie si nebyla právě jistá, jestli tentokrát s výrokem rodinné rady souhlasí. Připadalo jí, že strýčka Seana obvinili z něčeho opravdu závažného. Vlastně mu sama nikdy úplně nedůvěřovala: byl až moc lehkovážný, moc nespolehlivý. Magnuse Jonsona neznala, zato v jednom měla jasno: polda nikdy nepráská na svoje kolegy. Nikdy.

	Měla by povědět otci, co právě vyslechla? Táta je aspoň poctivý chlap. Ten už bude vědět, jestli je záhodno předat tu informaci dál.

	A navíc – kdyby mu to neřekla a on se to nějak domáknul, stáhl by z ní kůži zaživa.

	Radši mu to poví.

	Ten hluk byl příšerný. Magnus s Árnim seděli v zadní části podlouhlé nízké místnosti hluboko v podzemí a poslouchali vytí skupiny pubertálních zoufalců, kteří si říkali Zatavená fólie. Hráli bizarní směs reggáe a rapu, opentlenou islandským poskakováním. Možná to bylo originální, ale rozhodně to bylo příšerné. Zvlášť v kombinaci s Magnusovou úpornou kocovinou. Doufal, že mu od ní pomůže čerstvý vzduch a něco k snědku, ale teď se mu zase pomstychtivě vrátila.

	Po rozhovoru s Ingileif zašel poctivě na stanici, aby Baldurovi poreferoval o jejich setkání. Inspektor projevil ohledně existence prstenu podobnou míru skepse jako on, nicméně chápal, že taková vyhlídka mohla uchvátit Steva Jubba i počítačového Ísilda, natož Agnara.

	Ostatně už vyslal jednoho z detektivů do Yorkshiru, aby prohledal dům zadrženého a počítač, ale narazili na potíže: britské úřady jim nechtěly dát povolení k domovní prohlídce. Náhle se odnikud vynořil jeden zručný specialista na trestní právo z Londýna a začal proti takovému postupu vznášet veškeré myslitelné námitky.

	Další signál, že za tímhle případem stojí někde vskrytu velké peníze.

	„Tak tohle je tvoje oblíbená muzika, Árni?“ prohodil Magnus. Islanďan se na něj zadíval s upřímným opovržením a kolegovi se ulevilo. Ten kluk má aspoň trochu vkus. Sám toho o islandské muzice moc nevěděl, ale v poslední době si oblíbil éterickou čtveřici Sigur Rós. K té měli tihle zoufalci pořádně daleko.

	Pétur Ásgrímsson se vztyčil ze své židle uprostřed místnosti a popošel ke kapele. „Díky, i když vlastně nebylo zač.“

	Z hrdel pěti plavovlasých hvězd rap’n’reggae se začaly ozývat hlasité protesty. „Vraťte se za rok, až to trochu zkultivujete,“ doporučil jim Pétur. „A zbavte se bubeníka!“

	Pak se obrátil k návštěvníkům a přitáhl si jednu z židlí, které lemovaly zadní část sálu. Byl to vysoký muž štíhlé postavy, ale se širokými rameny a vysoko posazenými lícními kostmi, což ho spojovalo s Ingileif. Nad podlouhlým obličejem se klenula dohladka vyholená lebka. Šedé oči měl pichlavé, jiskrné. Zběžně jimi oba policisty prozkoumal.

	„Jestli to chápu správně, přišli jste si se mnou promluvit o Agnaru Haraldssonovi?“

	„A vás to překvapuje?“ opáčil Magnus.

	„Spíš jsem vás čekal dřív.“

	V jeho poznámce zazněl osten výtky, jako by muže zákona div nekáral za jejich liknavost.

	„Přišli bychom dřív, kdyby nám vaše sestra vyložila popravdě celou tu historii hned. Nebo kdybyste přišel sám.“

	„A co bych vám jako vykládal?“ Pétur povytáhl plavé obočí.

	„Věděl jste, že se Ingileif snaží Agnarovým prostřednictvím tu ságu prodat?“

	„Proti mé vůli,“ dodal.

	„Setkal jste se s ním někdy?“

	„Ne. Aspoň ne v poslední době. Možná jsem na něj párkrát narazil, ještě když Ingileif studovala. Pak už ne. Dal jsem jasně najevo, že já do toho jednání vstupovat nehodlám.“

	„Ale měl jste dostat podíl z prodeje, ne?“ zasáhl Árni.

	„To jo,“ odpověděl Pétur. Rozhlédl se po nočním klubu. „Je zlá doba. Banky přitvrdily. Půjčil jsem si až moc… jako spousta našinců.“

	„Vlastníte jen tenhle klub?“ Seděli v Neonu na Austurstræti, nedlouhé nákupní třídě v centru města.

	„Ne, tohle je třetí,“ opravil Magnuse Pétur. „Začínal jsem s Theme na Laugavegu.“

	„Pardon, já to tady moc neznám,“ vysvětlil starší z detektivů. „Byl jsem dlouho pryč.“

	„Podle přízvuku bych přísahal, že jste Američan,“ potvrdil Pétur. „Theme byl před pár lety nejoblíbenější bar v Reykjavíku. Strávil jsem pár let v Londýně, ometal jsem se kolem hudební alternativy, dalo by se říct, že jsem se zaučoval do kšeftu… a když se Island začal prezentovat jako Ibiza severu, napadlo mě, že je nejvyšší čas vrátit se domů. Theme byla původně jen taková kavárnička, ale nechal jsem tam udělat taneční parket. A měl jsem kliku. Stalo se z toho populární místo, kam chtěli zaskočit všichni – a protože to uvnitř bylo mrňavý, stály se před vchodem fronty. Nikdo pak nebyl šťastnější než sedmnáctiletá pipina v tílku, která se ve tři ráno třásla ve sněhu před Theme.“

	„A co se s tím podnikem stalo?“ zajímal se Magnus.

	„Pořád jede, ale už zdaleka není tak populární. Viděl jsem, že to tam začíná jít do háje, a tak jsem otevřel Soho a pak Neon,“ usmál se Pétur. „Tohle město je jak aprílový počasí. Musíte bejt pořád o krok napřed, jinak vás ušlape.“

	Z holohlavého muže čišela sebedůvěra. Ten se ušlapat rozhodně nenechá.

	„Četl jste Ságu o Gaukovi?“ zeptal se Magnus.

	„Jestli jsem ji četl? Spíš ji znám nazpaměť. Nebo aspoň dřív to tak bejválo.“

	„Vaše sestra tvrdila, že o ni nemáte zájem.“

	Pétur se pousmál. „Teď už vážně ne. Ale když jsem byl malej, hltal jsem ji. Děda i táta jí byli doslova posedlí a nakazili mě. Četli jste ji?“

	Magnus s Árnim přikývli.

	„Když jsem byl malej, miloval jsem dědu a miloval jsem i příběhy o Gaukovi, Ísildovi a Ásgrímovi. Vychovávali ze mě strážce ságy, chápejte – strážce rodinnýho tajemství. Ale nezajímala mě jenom sága o Gaukovi, hltal jsem je všechny.“

	„Věděl jste, že váš dědeček objevil prsten?“ zeptal se Magnus. Pétur se zamračil. „To máte od sestry? Ani jsem netušil, že to Ingileif ví.“

	„Našla Tolkienův dopis zaslaný vašemu dědečkovi Hógnimu, ze kterého vyplývá, že jeho žák ten prsten našel.“

	„A taky ho vrátil, kam patří,“ dodal Pétur. „Nechal ho v tom úkrytu, aby bylo jasno.“

	„Ano, i to se tam píše.“ Magnus pečlivě studoval mladíkovu tvář. Nebylo pochyb o tom, že Pétura zmínka o prstenu zneklidnila. „A proč už nejste posedlý ságou tak jako dřív?“

	Majitel klubu se zhluboka nadechl. „Pohádali jsme se kvůli tomu s otcem, nebo spíš kvůli tomu prstenu, než zemřel. Víte, děda tátovi stran tý ságy nevěřil – protože táta ji kdysi ukázal celý rodině. To neměl udělat. Podle tradice to měl prozradit jenom mně, nejstaršímu synovi.“

	V hlase mladého muže zazněl náznak hořkosti. „A tak se mi děda rozhodl povědět o prstenu sám – pár měsíců předtím, než umřel. Kladl mi na srdce, že se musím postarat o to, aby prsten zůstal ležet tam, kde je. Vyděsil mě tím k smrti. Tvrdil, že pokud ho s tátou přece jen najdeme a odneseme ho ze skrýše, svět ovládne nepředstavitelný zlo.“

	„Zlo?“ opakoval Magnus.

	„Nevím, co tím chtěl říct. Nic víc nedodal. Já jsem si to představoval třeba jako jadernou válku. Zrovna jsem četl knížku Na břehu od Nevila Shutea, víte – o lidech, co přežili v Austrálii jadernou válku – a vyděsilo mě to k smrti. Ale hned druhej den potom, co děda umřel, se táta vypravil do údolí Þjórsá za prstenem. Zuřil jsem. Zapřísahal jsem ho, ať to nedělá, ale nedal si to vymluvit.“

	„Takže jste s ním nejel?“

	„Ne. Chodil jsem tenkrát na střední v Reykjavíku. Ale stejně bych s ním nejel. Můj táta se hodně kamarádil s místním pastorem. Jen co dědeček umřel, pověděl mu o sáze i o prstenu. To byl další důvod, proč jsem byl na něj naštvanej: že to vynesl mimo rodinu. Kněz byl odborník na místní legendy a ti dva se spolu začali radit, kde ten prsten asi vězí. A vyrazili na tu výpravu společně.

	Máma byla proti. Příběh o Ísildovi, Gaukovi a kouzelným prstenu jí připadal jako praštěnost. Upřímně vzato, táta ji do celý věci zasvětil až potom, co se vzali, a pak bylo pozdě ji pro tu věc nadchnout.“ Holohlavý mladík se pousmál. „Ale samozřejmě ho nikdy nenašli.“

	„Vy věříte, že existuje?“ zeptal se Árni s vykulenýma očima.

	„Tenkrát jsem tomu věřil,“ přiznal Pétur. „Teďka už nějak nevím.“ Do hlasu se mu vkradl náznak hněvu. „Už na tu zatracenou ságu ani na ten prsten nechci myslet. Můj bláznivej táta se vydal do kopců, zrovna když předpovídali vánici, a zřítil se z útesu. Za to může Gaukur a ten prsten. Třeba vůbec neexistuje, ale stejně ho má na svědomí.“

	„A co vaše sestra Ingileif?“ pokračoval Magnus. „Byla do toho taky zasvěcená?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Pétur. „O sáze věděla, ale o prstenu ne.“

	„Vídáte se často?“

	„Sem tam. Když otec zemřel, trhnul jsem se. Vlastně se spíš dá říct, že jsem vzal roha. Nedokázal jsem se s tím vším vyrovnat.

	S celým tím děsem kolem prstenu: připadalo mi, že tátu zabil.

	A vyčítal jsem si, že jsem mu měl v tom hledání zabránit, jak mě prosil děda. Ale vemte si, že mi bylo patnáct a těžko jsem s tím moh něco dělat. Beztak si člověk v tomhle věku myslí, že zmůže víc, než je v jeho silách.

	Odešel jsem ze školy a odjel do Londýna. Teprve když jsem se vrátil, začal jsem se zase trochu stýkat s Ingileif. Zlobila se na mě. Myslela si, že jsem v tom mámu nechal samotnou.“ Ušklíbl se. „No, něco na tom je.“

	„Víte něco o tom, že by se pravidelně scházela s Agnarem?“

	„O tom silně pochybuju,“ prohlásil mladík. „Ale když ji napadlo, že by se sága dala prodat, šla pochopitelně rovnou za ním.“ Zamračil se. „Nepodezíráte ji, že ho zabila, že ne?“

	Magnus pokrčil rameny. „Zatím nevylučujeme ani to. Ingileif k nám nebyla úplně upřímná, když jsme s ní mluvili poprvé.“

	„Snažila se zakrejt, že udělala chybu. Nikdy se tu ságu neměla snažit prodat, a teď už to ví. Ale je to skrznaskrz čestná holka. Že by někoho zabila, to je nesmysl – není toho schopná. Mám ji vážně moc rád, a vždycky jsem měl. Pro přátele a rodinu by udělala první poslední. Byla z nás tří jediná, kdo se ke konci staral o mámu, když umírala na rakovinu. Víte, že její galerie má potíže?“

	Magnus přikývl.

	„Na to potřebovala ty prachy. Aby zaplatila partnerkám. Dává si to pořád za vinu. Snažil jsem se jí vysvětlit, že si to nesmí tak brát: kšeft je prostě kšeft. Když to jde s podnikem do kytek, člověk ho prostě nechá padnout, otřepe se a začne jinde. Ale ona takhle uvažovat nedokáže. Dneska přece na Islandu všichni krachujou.“

	Dveře klubu se otevřely a dovnitř vešli tři muzikanti s obrovskými vaky plnými nástrojů a aparatury. Tihle byli o něco starší a vlasatější než ti předchozí.

	„Hned jsem u vás!“ houkl na ně Pétur. Pak se obrátil k detektivům. „S Ingileif se život nemazlil. Nejdřív přišla o tátu, pak o nevlastního tátu, potom o mámu, a teď nejspíš ke všemu přijde o kšeft.“

	„Nevlastního tátu?“ podivil se Magnus.

	„Jo. Máma se znova vdala. Za ubožáka, co chlastal – jmenoval se Sigursteinn. Já ho neznal. Vzali se, když jsem byl v Londýně.“

	„Rozvedli se?“

	„Ne. Ožral se v Reykjavíku, spadnul v přístavu z mola a bylo po něm. Podle toho, co jsem o tom všivákovi slyšel, udělal jen dobře. Akorát máma se z toho už nikdy nevzpamatovala.“

	„Jak říkáte, život se s ní nemazlil,“ pokýval hlavou Magnus. „Ani s vámi.“

	„Já vzal prostě nohy na ramena,“ vzdychl si Pétur. „Ale Ingileif tady zůstala a dělala, co mohla. Jako vždycky.“

	„A vaše druhá sestra? Birna?“

	Majitel klubu zavrtěl hlavou. „Ta je dost mimo.“

	„Děkujeme vám, Péture.“ Magnus se zvedl. „Ještě poslední otázka. Co jste dělal ten večer, kdy Agnar zemřel?“

	Zdálo se, jako by Ingileifina bratra ten zásadní dotaz zaskočil, nicméně pak se usmál. „Předpokládám, že na to se asi musíte zeptat.“

	Magnus vyčkával.

	„Co to bylo za den?“

	„Čtvrtek třiadvacátého dubna,“ připomněl detektiv. „První den zdejšího léta.“

	„Jó, ten večer bylo v klubech našlapáno. Přesunoval jsem se mezi nima, abych na ten nával dohlídnul. Jestli mě teď omluvíte, musím si jít poslechnout ty muzikanty. Doufám, že tihle maníci jsou jinačí třída než ta sebranka před nima.“
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	Magnuse bolela hlava čím dál víc. „Ověř Péturovo alibi,“ požádal kolegu.

	„Je podezřelej?“ podivil se hubeňour.

	„Všichni jsou podezřelí.“

	„Myslel jsem, že podle tebe zabil Agnara Steve Jubb.“

	„Prostě to udělej!“ zavrčel Magnus.

	Projížděli šedivou periferií. „Mimochodem, ozval se mi zase ten australskej expert na vznešenou elfštinu,“ ozval se Árni. „Zjistil, co znamená to kallisarvoinen.“

	„A co teda?“

	„Je to finsky. Tolkienovi se zřejmě finština líbila, připadala mu lingvisticky pozoruhodná. Spousta slov z quenijštiny pochází z finštiny, taky hodně gramatiky. Toho specialistu napadlo, že pokud to slovo neexistovalo v elfštině, Steve Jubb a jeho kámoš mohli sáhnout po finským slovníku. Tak jsem se do něj na ten výraz kouknul.“

	„A?“

	„Znamená to ‚miláček‘.“

	„Miláček? Tak přece v Pánovi prstenů říkal prstenu Glum.“ Magnus si vybavil esemesku od Steva Jubba. Probral jsem to s Haraldssonem. Má miláčka. „Takže Steve Jubb nabyl dojem, že ten prsten má Agnar,“ prohlásil. „A chtěl za něj pět milionů babek.“

	„Ale v Agnarovejch věcech žádnej starej prsten nebyl,“ namítl Árni.

	„Třeba ho sebral Jubb,“ uvažoval Magnus. „Když se zbavil Agnara.“

	„A co s ním udělal? V hotelu jsme nic nenašli.“

	„Třeba ho schoval.“

	„Kde?“

	„Bůhví,“ povzdechl si Magnus. „Třeba ho poslal Ísildovi do Kalifornie. Na poště si ho nikdo nevšimnul. Třeba strčil ten prsten mezi papíry do obálky a hodil to prostě do schránky.“

	„Jenže Jubb tu esemesku poslal Ísildovi až potom, co se vrátil od Agnara. Takže mu tím sděluje, že ho Agnar pořád má. Nebo že si to aspoň Jubb myslí.“

	Magnus musel uznat, že Árni má pravdu.

	„Ty fakt myslíš, že Agnar ten prsten měl?“ zkopměl mladík. „Dověděl se o něm v neděli. Ten e-mail poslal v úterý. Jiný lidi ten prsten hledali léta, a našli starou belu. Ledaže by to byl podvrh.“

	„Ten by za těch pár dní nestačil napodobit tak dokonale. To mi přijde ještě složitější než najít originál. Věrohodně zfalšovat něco, čemu je už asi tak tisíc let… to mi přijde dost fuška. A Ísildur by určitě nevypláznul pět milionů jen tak, aniž by si pravost zboží prověřil.“

	„Takže tím chceš naznačit, že je opravdovej?“ vykulil oči Árni. „Že ten prsten, co Gaukur sebral Ísildovi, existuje?“

	„To samozřejmě netvrdím,“ odsekl Magnus. Jenže na druhou stranu… jak kolegovi právě vysvětlil, nešlo mu na rozum, že by tak rychle vznikl případný obstojný padělek. Ale co když byl ten falešný prsten starší a vyrobil ho už Ingileifin dědeček? Ne, tohle chce klid. Časem se to určitě vysvětlí.

	Árni za volantem chvíli zaraženě mlčel. „Tak co teda uděláme?“ vyhrkl.

	„Povíme to Baldurovi. Porozhlídneme se po nejpravděpodobnějších úkrytech. A zjistíme, jestli jsme něco nepřehlídli.“ Magnus se na mladíka zamračil. „Pročs to nevybalil dřív?“

	„Dostal jsem ten mail teprve dneska ráno.“

	„Taks mi to měl říct už na stanici.“

	„Promiň.“

	Starší kolega se zadíval z okna vozu na šedivé krychle domů. Proč musím dělat zrovna s tímhle pitomcem? Proč mi ta hlava pořád tak třeští?

	Birna Ásgrímsdóttir bydlela v moderním domě s jásavě červenou střechou ve čtvrti plné novostaveb. Kolem každého zdejšího domu se rozkládal trávník, optimisticky osázený mladými stromky. Na příjezdových cestách parkovala drahá osobní auta s pohonem na všechna kola. Působilo to tu přepychově. Pohodlně. A neosobně.

	Byla starší, lenivější a kulatější než Ingileif. Měla velké modré oči a našpulené rty. Dalo by se snad říct, že je svým způsobem přitažlivá, kdyby nepůsobila tak ochable a poraženecky. Od koutků úst jí k bradě vedly dvě vrásky. Byla nacpaná do těsných džínů a jasně oranžového trička.

	Při pohledu na Magnuse se usmála a zhodnotila jeho postavu, než pozvedla oči k obličeji.

	„Dobrý den,“ zapředla.

	„Dobrý den,“ odpověděl Magnus, kterého její průzkum vyvedl mírně z rovnováhy. „Jsme z reykjavické policie. Přišli jsme si s vámi promluvit o vraždě profesora Agnara Haraldssona. Můžeme dál?“

	„To je od vás hezké,“ zašvitořila Birna. „Pojďte dál. Dáte si něco k pití?“

	„Jen kávu,“ připustil Magnus.

	„Pro mě taky,“ ozval se ochraptěle Árni. Ta ženská byla vážně docela kus.

	Usadili se v obývacím pokoji a čekali na pohoštění. Nábytek v něm byl nový a nenápaditý, pokoji vévodila mohutná plazmová obrazovka, na níž právě běžel nějaký americký seriál. Magnus si vzdáleně uvědomil, že herci mluví anglicky. Satelit.

	Všude po pokoji byly rozvěšené fotografie. Většinou na nich byla nádherná, asi osmnáctiletá blondýna v plavkách přepásaných šerpami. Birna. Mladší provedení Birny. Sem tam byl vidět i snímek uhlazeného tmavovlasého muže v uniformě místní letecké společnosti Icelandair.

	Domácí paní se vrátila s podnosem a šálky. „Omlouvám se. Asi vám nebudu co platná, ale vynasnažím se.“

	„Setkala jste se někdy s Agnarem?“

	„Ne, nikdy Asi už víte o té rodinné sáze, co?“

	„Víme.“

	„No, o všechna ta jednání se starala Ingileif. Ptala se mě, jestli by mi nevadilo, když se jí pokusí prodat, a já jí řekla, že je mi to šumafuk.“

	„Informovala vás o tom, jak jednání probíhají?“

	„Ne. Já už s ní od té doby vlastně nemluvila.“

	„Zmínila se vám o prstenu?“

	Hlasitě se rozesmála. „Snad nemyslíte Ísildův prsten?“

	„Zdá se, že váš dědeček ho před šedesáti lety našel, ale pak ho zase ukryl. Agnar ho možná nedávno našel, nebo to aspoň tvrdil.“

	„To je přece k smíchu,“ ušklíbla se Birna. „Jestli ten prsten někdy existoval, tak už je to pěkných pár set let, co se ztratil. Něco vám povím,“ zašeptala a naklonila se k Magnusovi. Cítil z jejího dechu nějaké pití. Ve stavu, v jakém byl, měl co dělat, aby se mu nezvedl žaludek. „Ten prsten a ta sága údajně přinášejí jen samou smůlu. Je to všechno pitomost. Nevěřím tomu ani za mák. Říkám vám, že to Ingileif měla urychleně prodat, zvlášť pokud se to dalo udělat diskrétně.“

	„Máte k sobě vy dvě blízko?“

	Zase se vzdorně opřela. „Otázka na tělo. Dřív jsme byly nerozlučná dvojka. Když táta umřel a máma se znova vdala, měla jsem potíže s otčímem. Ingileif je sice o dva roky mladší, ale i tak mi tehdy hodně pomohla. Dostala mě z toho. Jenže potom jsme se nějak odcizily. Teď si žijeme každá po svým. Já si vzala pitomce a Ingileif vyrábí ty módní blbiny.“

	„Potíže s otčímem?“

	Birna se tentokrát podívala Magnusovi do očí, jako by se rozhodovala, jestli se dá policajtovi vůbec věřit. „Souvisí to nějak s vaším vyšetřováním?“

	„Mohlo by,“ prohodil detektiv nejistě. „Těžko říct, dokud mi to nepovíte.“

	Ingileifina starší sestra si přitáhla krabičku cigaret, nabídla oběma policistům a pak si sama zapálila.

	„Když táta umřel, bylo mi čtrnáct a vypadala jsem docela k světu,“ pokývla bradou k fotografiím na stěně. „Máma si vzala do hlavy, že ze mě bude mít Miss Island. Byla tím úplně posedlá. Jako táta tou ságou. Myslela jsem, že se tak možná snaží vyrovnat s jeho smrtí, aby na to nemusela v jednom kuse myslet. Ale světe div se, nepomohlo to.“

	Usmála se. „Nikdy jsem nebyla lepší než třetí, i když jsme se obě hodně snažily. A mezi vším tím usilovným snažením se máma vdala za jednoho majitele autosalonu ze Selfossu, nějakýho Sigursteina. Už ve chvíli, kdy jsem toho šmejda viděla prvně, jsem pochopila, že jsem mu padla do oka. Trvalo mu nanejvejš měsíc po svatbě, než mě… no…“ Popotáhla zhluboka z cigarety. „… vlastně znásilnil. Tehdy jsem to tak nebrala, ale nebylo to nic jinýho než sprostý znásilnění. On si chtěl se mnou užít, já se ho hrozně bála. A tak se to stalo. A dělo se to pak každou chvíli.

	Ingileif to zjistila. Jednou nás přistihla – a začala šílet. Vrhla se na něj s nějakou láhví, ale nakonec skončila pořezaná sama. Všimli jste si jizev, co má nad obočím? A na tváři?“

	Magnus přikývl.

	„Tak tohle jí udělal Sigursteinn. Ingileif s tím běžela za mámou, ale ta jí nevěřila. Vypukla příšerná rodinná scéna, ségru vyhodili z domu, a já byla moc vyděšená, než abych se jí zastala… A tři měsíce nato odjel Sigursteinn na služební cestu do Reykjavíku a pak ho našli mrtvýho v přístavu. Hrozně se mi tehdy ulevilo.“

	„Jak na to reagovala vaše matka?“

	„Totálně se zhroutila. Dokonce začala obviňovat Ingileif, že ho zabila, což byl nesmysl. Teprve potom jsem jí dokázala popravdě povědět, k čemu mě ten šmejd nutil, a ona tomu nakonec uvěřila.“ Birna zírala modrýma očima přímo před sebe. „Tohle naši rodinu nadobro rozložilo.“

	„To si dovedu představit,“ přikývl Magnus.

	„Ingileif se odstěhovala do Reykjavíku. S mámou začala znova mluvit teprve rok před její smrtí. Strávila s ní tehdy hodně času.“

	„A vy?“

	„Já?“ zamrkala Birna. „No, já se provdala za Matthíase a od té doby si žiju šťastně a spokojeně jako v bavlnce.“

	Detektiv přešel jízlivost v jejím hlase. „A Pétur?“

	„Ten u toho všeho nebyl. Vrátil se do Reykjavíku teprve před pár lety Občas se vídáme. Ale když se sejdeme, mám pocit, jako by mě litoval. Nechápu proč.“

	Bože, to je ale rodinka, pomyslel si Magnus. Jako by nestačila ta jeho. Vzpomněl si, jak se Ingileif zachvěl hlas, když mu vyprávěla o duchu dívky, která se dopustila krvesmilstva s bratrem a teď straší v domě Höfði. Nebylo divu, že tu chudinku litovala. Nejspíš přitom myslela na to, co potkalo sestru.

	„Poslední otázka. Co jste dělala ve čtvrtek večer? První letní den.“ „Cože?“ Birna se znovu rozesmála. „To snad nemyslíte vážně! To jako že jsem toho chudáka zabila já?!“

	„Jen mi prosím odpovězte.“

	„Musím?“ Žena očividně váhala.

	Magnus už věděl, co přijde. Pomalu si na pestrý sexuální život Islanďanů začínal zvykat. „Ano, musíte. A my potom musíme prověřit všechno, co nám sdělíte. Ale uděláme to diskrétně, to vám slibuju. A nepadne o tom slovo ani při případném soudním řízení, ledaže by to mělo přímou souvislost s obviněním.“

	Birna si povzdechla. „Matthías byl v New Yorku. Nejspíš v posteli s nějakou letuškou.“

	„A vy?“

	„Já byla s přítelem. Jmenuje se Dagur Tómasson a je taky ženatý. Strávili jsme noc v jednom hotýlku v Kópavogu. Když člověk hledá soukromí a anonymitu, nic lepšího na Islandu nenajde.“

	„Jak se ten hotel jmenuje?“

	„Merlin.“

	„Můžete nám dát adresu toho muže?“

	„Dám vám radši jeho číslo na mobil,“ rozhodla se Birna. „Víte, vlastně to není nic vážného.“ Zadívala se znovu na Magnuse a koutky úst jí vylétly vzhůru. „Nemám ve zvyku se omezovat jen na jednoho chlapa.“

	„Já bych řek, že ses jí líbil,“ ozval se Árni po pěti minutách mlčení v autě, když odvážel kolegu zpátky na stanici.

	„Ty drž zobák!“ zavrčel Magnus. „A prověř ten hotel. I když tak nějak tuším, že tohle alibi bude sedět.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	[image: B.png]Baldur pozorně poslouchal, když mu Magnus vysvětloval hypotézu, podle níž se Agnar zřejmě pokoušel prodat Stevu Jubbovi a muži s přezdívkou Ísildur prsten ze Ságy o Gaukovi.

	„Takže co navrhujete?“ zeptal se Islanďan, když kolega skončil. „Že máme znova prohledat Agnarův dům a hledat prsten z legend, který se ztratil před tisícovkou let? Slyšíte, jak absurdně to zní?“ Vyšetřovatelův podlouhlý obličej překypoval opovržením. „Poslali vás sem, abyste nám zprostředkoval zkušenosti s vyšetřováním zločinů ve velkoměstě. Místo toho tady melete o elfech a kouzlech jako pověrčivá islandská bába. Příště nám začnete vykládat o Neviditelných.“

	Magnusovo pódráždění rostlo. Pochopil, že se ho Baldur snaží vyprovokovat, a snažil se vší silou krotit svůj hněv.

	„Já pochopitelně nevěřím, že tu jde o ten tisíc let starý prsten,“ pronesl pomalu. „Podívejte – víme, že Agnara nejspíš zabil Steve Jubb, ale dokud nepromluví, musíme na motiv vraždy přijít sami. Víme taky, že se mu Agnar snažil prodat ságu. Oba jsme ji viděli. To dílo existuje.“

	Baldur zavrtěl hlavou. „Viděli jsme jen sto dvacet stran rukopisu překladu, vytištěného z počítače před čtrnácti dny.“

	Magnus se na židli narovnal. „Velice věrohodných. Ale budiž, možná je ta sága podvrh. Prsten možná existuje – ale je to třeba taky padělek. Pokud ano, pak to Stevu Jubbovi poskytlo ještě silnější motiv, aby zabíjel. Potřebujeme ten šperk najít.“

	„Když už jsme u toho, já nevěřím, že Agnara zabil Steve Jubb.“ Magnus si odfrknul.

	„Znovu jsem ho vyslýchal. O sáze nebo prstenu se odmítal bavit. Ale znova popřel, že by Agnara zabil.“

	„A vy mu věříte?“

	„Vlastně ano. Intuice mi napovídá, že ten chlap nelže.“

	„Vaše intuice?“

	Baldur vytáhl z hromádky na stole jedno lejstro. „Tady je zpráva z laboratoře.“

	Magnus do ní zběžně nakoukl. Byl to rozbor vzorků hlíny, odebraných z podrážek bot Steva Jubba, velikost čtyřicet pět.

	„Píše se tam, že na nich není ani mikrogram bláta, které se nachází na cestičce od chaty k jezeru. Ani bláta ze břehu jezera.“

	To už si Magnus zprávu pečlivě pročítal. Třeštící lebka se pokoušela roztočit na plné obrátky. „Možná si Jubb podrážky pečlivě vyčistil.“

	„Ale byla v nich hlína z příjezdové cesty k chatě. Takže stál před ní, ale ne za ní, a boty si neočistil.“

	„Nemohl se přezout? A těch druhých bot se zbavit?“

	„To bychom našli za domem nebo uvnitř jejich stopy,“ namítl Baldur. „A taky je to hodně nepravděpodobné, nezdá se vám?“

	Magnus zíral na papír, ale už ta slova nevnímal. Zkoušel si představit, jak by Steve Jubb dokázal odtáhnout tělo do jezera, a nenabalit si přitom na podrážky místní bláto. Pořád se mu nechtělo uvěřit, že jeho přítomnost v chatě v době vraždy byla čistě náhodná.

	„Agnara odtáhl někdo jiný,“ pokračoval inspektor. „Když Jubb odešel. A ten někdo ho nejspíš taky zabil.“

	„Našly se nějaké stopy kolem jezera?“

	Baldur zavrtěl hlavou. „Nic, co by nám pomohlo. V noci pršelo. A půda byla hodně podupaná – děti, co mrtvolu našly, záchranka, policie ze Selfossu. Pěkně to tam zřídili.“

	„Tak měl komplice,“ navrhl Magnus.

	„Jako koho?“ zeptal se Baldur.

	„Ísilda. Toho Lawrence Feldmana.“ Magnus toho nápadu zalitoval, sotva mu vyklouzl z pusy.

	Baldur tu chybu okamžitě odsmečoval. „Spojil jste se přece s Ísildem po dvou dnech a odpověděl vám z počítače v Kalifornii.“

	„Mohl mít islandského komplice. Nějakého dalšího fanouška Pána prstenů.“

	„Z Jubbova mobilu se nevolalo na žádné islandské číslo kromě Agnarova. Navíc víme, že od toho rána, co Jubb přiletěl do Reykjavíku, neopustil hotel až do pozdního odpoledne, kdy odjel k jezeru Þingvallavatn. A nikdo z personálu si nevzpomíná, že by za ním přišla do hotelu nějaká návštěva.“

	„Někdo mohl jít rovnou do pokoje a nestavovat se na recepci.“

	Baldur povytáhl obočí.

	„Nechcete mi doufám říct, že se ho chystáte propustit?“ vyhrkl Magnus.

	„Zatím jsem ho nevyškrtl ze seznamu podezřelých. Ale potřebujeme rozšířit okruh pátrání. Vzít v úvahu pár motivů, co nebudou znít tak pohádkově.“ Baldur začal vypočítávat na prstech. „Měl tam milenku a pár týdnů před svou smrtí se taky sešel s bývalou milenkou. Manželku jeho nevěry pořádně rozzuřily. Měl vážné finanční potíže. Bral drogy. Třeba nadělal dluhy, o kterých ani nevíme. Možná dlužil svému dealerovi? Ten večer se tam nachomýtl ještě někdo, a naším úkolem je zjistit kdo.“

	„Takže podle vás je náhoda, že jednal s Jubbem a Ísildem zrovna o té sáze?“

	„A proč ne?“ opáčil Baldur. „Podívejte, bezpochyby ji nelze úplně vyloučit ze hry. Jestli chcete, soustřeďte se na tenhle aspekt. Ale je tu spousta dalších okolností, na kterých musí popracovat zbytek týmu.“

	„Kdybych mohl zaletět do Kalifornie a proklepnout toho Ísilda.“

	„Ne,“ uzavřel inspektor.

	Severní Kalifornie ležela o několik časových pásem dál na západ, takže v lesích okresu Trinity se teprve rozednívalo. Ísildur vyhlédl z okna pracovny nad údolíčkem k vodopádu, který bublal po protější holé skále. V zeleni svlažené nočním deštíkem se třpytilo jitřní slunce. V zahradě se rýsovaly obrysy bronzových soch Gandalfa, Legolase a Elronda, jež mu za slušný honorář zhotovil jeden sanfranciský umělec.

	Tohle nádherné místo si Ísildur loni pořídil za zlomek svého podílu z prodeje firmy 4Portal. Hledal nějaké lesní zákoutí, kam by se mohl uchýlit a nerušeně pracovat, a objevil tenhle skvost. Ze tří stran se tu zvedaly hory jako v Alpách, ve zbylém směru se klikatila silnice do lesů a nejbližšího městečka, které odtud bylo asi patnáct kilometrů.

	Tohle bylo místo, kde mohl pokojně rozjímat.

	Dá rozum, že ho pojmenoval Roklinka – na počest elfského útočiště, kde před výpravou do Mordoru odpočívalo Společenstvo prstenu. Vzpomínal si, jak v sedmnácti letech o Roklince četl poprvé a jak si ji představoval jako tiché místo obklopené lesy, horami, se zurčící vodou, prostě ztělesněný klid a mír.

	Tohle bylo to pravé.

	Ísildur tu pracoval na dvou projektech. Většinu času mu zabral ten hlavní: shromáždit a koordinovat tvorbu Online slovníků dvou tolkienovských elfských jazyků – quenijštiny a sindarštiny. Ukázalo se, že je to mnohem obtížnější úkol, než se původně domníval. Tolkien jim nikdy nevtiskl pevná a jednoznačná gramatická pravidla, takže oba jazyky připouštěly množství rozdílných interpretací skutečnosti, kterou popisují. Ísildur si to uvědomoval a toužil vyvinout slovník natolik přizpůsobivý, aby si poradil s různými dialekty, jež časem vznikly. Potíž byla v tom, že jeho spolupracovníci nebyli v úvahách zdaleka tak pružní.

	Komunikace mezi nimi byla nyní plná jízlivostí a urážek. Ísildur doufal, že jako generální investor projektu bude mít hlavní slovo, a vskutku se potvrdilo, že se mu podařilo rozhárané spolupracovníky sjednotit. Stal se autoritou, kterou všichni s gustem nenávidí.

	Druhý záměr spočíval ve snaze vystopovat Ságu o Gaukovi. Poprvé se o ní dozvěděl před několika lety na internetovém fóru. Dal dohromady jakéhosi dánského akademika, který objevil zmínku o ztracené sáze v jistém dopise z osmnáctého století, a Angličana s přezdívkou Gímli, jehož dědeček studoval na univerzitě v Leedsu přímo u Tolkiena. Podrobnosti té záležitosti byly zatím hodně mlhavé, ale Ísildur byl připraven nešetřit penězi na to, aby získala žádoucí obrysy.

	A všechno to řídil prostřednictvím svého počítače v Roklince.

	Jakživ nevycestoval ze země. Vyrostl v New Jersey a v dětství trávil prázdniny na místním pobřeží. Vystudoval elektroinženýrství ve Stanfordu v Kalifornii a pak pracoval povětšinou v Silicon Valley. Byl nadaným programátorem, intuitivním a cílevědomým odborníkem, který dokáže nahlédnout věci v souvislostech. Společnost 4Portal byla jeho druhá firma a vyvíjela software pro nasazení reklamy v mobilní komunikaci. Když ji spolu s dalšími komerčněji zaměřenými partnery odprodal, jeho šestiprocentní podíl mu vynesl pěknou řádku milionů.

	Měl v plánu strávit v Roklince rok nebo dva a pak se vrátit do Silicon Valley a vyzkoušet něco nového.

	Až bude mít Gaukovu ságu. A prsten.

	V předešlých týdnech se cítil jako na horské dráze: nejprve mířil k samým vrcholkům naděje a poté padal do propasti zklamání. Nejdřív dorazila zpráva od Agnara, že našel tu ságu. A pak, o pár týdnů později, ho profesor informoval, že právě našel Ísildův prsten. Následovalo Gimliho nadšené hlášení, že sága je nejspíš pravá a že lze uzavřít dohodu – a pak se to všechno zvrtlo.

	Agnar byl po smrti. Gimli ve vězení. A ságy se zmocnila policie.

	A prsten byl dál někde na Islandu. Jenže jak se teď dozví, kde přesně je ukrytý?

	Ísildur z pohodlí Roklinky zařídil vše, co se dalo. Sehnal Gimlimu nejlepšího právníka, ale dovtípil se, že pokud chce najít ten prsten, bude se muset na Island vypravit sám.

	Pas už měl. Pořídil si ho, aby si mohl zaletět na Nový Zéland prohlédnout místa, kde se natáčel Pán prstenů. Pak na poslední chvíli cestu zrušil, protože dostal nervový záchvat. Ve skutečnosti dojel až na letiště – ale do letadla už nenastoupil.

	Tuhle nervozitu bude teď muset překonat.

	Obrátil se k obrazovce počítače a vyhledal webovou stránku s nabídkou cestovních kanceláří.

	Magnus strávil zbytek dne rozhovory s policisty, kteří pročesali Agnarovu chatu a profesorův dům, a potom i hotelový pokoj Steva Jubba. Na nic, co by se jen vzdáleně podobalo prstenu, nenarazili.

	Zajel za Agnarovou ženou Lindou do domku na Seltjarnamesu. Ovdovělá matka snášela jeho návštěvu se stěží skrývanou záští. Byla vysoká a štíhlá, měla plavé vlasy a příšerně ztrhaný obličej. Musela se starat o batole a o miminko, takže toho měla nad hlavu.

	A byla rozzlobená. Rozzlobená na svého manžela, na policii, na banku, na právníky, na dveře ledničky, které nechtěly držet zabouchnuté, na rozbité okno, které už manžel nikdy nespraví, byla rozzlobená na tu náhlou obrovskou prázdnotu, která je zachvátila.

	Magnus soucítil s ní i s jejími dětmi. Ať byl Agnar nenapravitelný záletník, ať měl na svědomí sebevětší hřích – nezasloužil si zemřít.

	Další rodina, kterou zdecimovala vražda. Magnus to během své policejní kariéry zažil už tolikrát. A pro všechny nešťastné oběti vždycky udělal, co bylo v jeho silách.

	Jasně že žádný zatracený prsten Linda neviděla. Magnus prohledal dům a pátral po všemožných skrýších, ale žádnou neobjevil. V osm hodin večer odtamtud odešel a odjel autobusem zpátky do centra Reykjavíku. Vůz mu ještě nepřidělili a svého šoféra Árniho nechal na stanici.

	Rozhovor s Baldurem s ním otřásl. A nejhorší na tom všem bylo, že inspektorovo stanovisko naprosto chápal. Sám neměl tušení, jak by Steve Jubb dokázal zabít Agnara a zbavit se jeho těla, aby mu přitom na podrážkách neulpělo bláto ze břehu jezera.

	Ale nemínil se smířit ani s představou, že by Jubb přijel za Agnarem jednat o několikamilionovém obchodu, a pak by profesora o pár hodin později zabil někdo úplně jiný, z pohnutek, které s tím nijak nesouvisely.

	Intuice Magnusovi napovídala, že to nedává smysl. A on stejně jako neoblomný Baldur na intuici dal.

	Zastavil se v samoobsluze Krambúð naproti Hallgrímovu kostelu a vybral si thajské karí, polotovar, který stačí jen ohřát. Když přijel ke Katrín, zamířil s ním rovnou do mikrovlnky.

	„Jak se vede?“ ozvalo se zničehonic.

	Otočil se a spatřil svou mladou bytnou, jak se šine k ledničce. Oslovila ho zase anglicky. Vytáhla z přihrádky islandský jogurt skyr a otevřela kelímek.

	„Ujde to.“

	„Včera jsi to teda roztočil.“

	„Dík, žes mě uložila do postele.“ Magnus to myslel upřímně, přestože se mu to téma už nechtělo rozebírat. Pro dnešní den bylo ponížení ažaž.

	„V pohodě,“ ujistila ho Katrín s úsměvem. „Byls fakt sladkej. A nežs to zalomil, tak ses na mě mile podíval a prohlásil, že jsem zatčená. A pak jsi vytuhnul.“

	„Kristepane.“

	„To nic. Nejspíš budeš mít brzo šanci na revanš.“

	Opřela se o lednici a pustila se lžičkou do jogurtu. Na obličeji měla o něco méně cvočků, než když se viděli poprvé. Byla oblečená do černých džínů a trička s obrázkem vlčí tlamy. Mikrovlnka zapípala a Magnus si vytáhl večeři. Vyklopil jídlo na talíř a pustil se do něj. „Já se normálně neožírám.“

	„Mně to fakt neva. Pokud si dáš bacha, kam zvracíš, a uklidíš si to po sobě…“

	Magnus se zašklebil. „Dám. Slibuju.“

	Katrín se na něj zkoumavě zadívala. „Ty seš fakt polda?“

	„Tak nějak.“

	„A co děláš na Islandu?“

	„Vypomáhám.“

	Nabrala si další sousto jogurtu. „Hele, já nesnáším, když mě brácha špehuje.“

	„To chápu,“ ujistil ji Magnus. „A neboj. Nejsem oficiálně u reykjavický policie. A nikomu o tobě nebudu nic vykládat.“

	„Fajn,“ přikývla bytná. „Viděla jsem tě včera, jak vycházíš z Ingileifiny galerie.“

	„Vy se znáte?“

	„Trochu. Z něčeho ji podezíráte?“

	„To ti nemůžu říct.“

	„Promiň. Jsem jenom zvědavá.“ Zamávala lžičkou ve vzduchu. „Už vím! Jde o tu Agnarovu vraždu?“

	„Já o tom nesmím mluvit,“ bránil se Magnus.

	„Je to tak! Jedna moje kámoška s ním chodila, když studovala na vejšce. Víš, tuhle jsem ho zahlídla v kavárně. V Café Paris. S Tómasem Hákonarsonem.“

	„Kdo je to?“ zeptal se detektiv.

	„Moderuje televizní pořad. Jmenuje se to Pointa. Dává tam politikům pěknej záhul. Je to docela srandovní týpek.“

	Oba jedli chvíli mlčky. Magnus si uvědomoval, že by si měl to jméno poznamenat, ale na to byl moc unavený. Nechtěl se tím zabývat.

	„Co si o ní myslíš?“ zeptal se.

	Katrín odložila kelímek a nalila si pomerančový džus. Magnus si všiml, že jí na okraji horního rtu zůstala maličká smetanová stopa. „O Ingileif? Mám ji ráda. Ale její brácha je hajzl.“

	„Proč?“

	„Protože už mi nechce dovolit, abych zpívala v jeho klubech,“ zavrčela. „A přitom vede ty nejlepší kluby ve městě. To prostě není fér.“

	„A proč tě vyhodil?“

	„To bych ráda věděla. Měla jsem pár vystoupení, docela úspěch. Akorát že pár jsem jich prošvihla. Ale nic víc.“

	„Aha.“ Ze setkání s Péturem Magnus vyrozuměl, že je na nespolehlivé kumštýře tvrdý.

	„Ale ji mám ráda.“

	„Ingileif?“

	„Jo.“ Zapálila si cigaretu a posadila se ke stolu naproti němu. „Dokonce jsem si u ní pár kousků koupila. Třeba tamtu vázu.“ Ukázala na nádobku z krouceného skla, z níž čouhala špinavá vařečka. „Stálo to majlant, ale mně se to líbí.“

	„Myslíš si, že je upřímná?“ zkusil to Magnus.

	„To se teď ptáš jako polda?“

	Podnájemník pokrčil rameny.

	„Jo, myslím, že jo. Tyhle lidi bejvaj upřímný. Proč? Co provedla?“

	„Nic,“ odpověděl Magnus. „Znáš Láruse Þorvaldssona?“

	„Toho malíře? Trochu. Je to její přítel.“

	„Dobrej přítel?“

	„Nechodí spolu. Lárus má fůru holek. To je hnedka vidět, když ho člověk líp pozná. A nemyslím to zle.“

	„Asi chápu,“ přikývl Magnus. Bylo mu jasné, že Katrín „zná“ malíře podobným způsobem jako Ingileif.

	Bytná se na něj zkoumavě zadívala. „To se vyptáváš taky jako polda, nebo máš v pácu něco jinýho?“

	Magnus sklopil oči k vidličce a promnul si oči. „Vlastně nevím.“ Vzal prázdný talíř, opláchl ho a zastrčil do myčky. „Jdu si lehnout. Potřebuju se vyspat.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	[image: N.png]Na ranní poradě, kde rozdával úkoly jednotlivým detektivům, se Baldur tvářil, jako by se mu do žil vlila nová míza. Poslal kolovat zprávu z kriminalistické laboratoře o výskytu hlíny na Jubbových botách a vysvětlil kolegům, že je třeba rozšířit okruh vyšetřování. Znovu musejí vyslechnout všechny svědky A přibrat další: každého, kdo si mohl všimnout případné další návštěvy v Agnarově chatě, dealery, kteří prodávali Agnarovi drogy, jeho studenty, bývalé milenky, kolegy, kamarády, sousedy, prostě všechny.

	Poté dlouze debatoval s Rannveig, protože britská policie po nich požadovala jakýsi oficiální dokument, bez něhož nechtěla povolit u Jubba domovní prohlídku. Detektiv, kterého Baldur vyslal do Yorkshiru, už mluvil s jeho sousedy. Šofér kamionu byl zřejmě samotář, věčně někde na cestách, nicméně jeho vášeň pro Pána prstenů nikomu z místních neunikla. Jubbova bývalá přítelkyně, která si nakonec vzala někoho jiného, prohlásila, že Steve je inteligentní, posedlý, ale rozhodně ne žádný násilník. Tahle linie vyšetřování nepřinesla zatím žádnou stopu, žádné vodítko.

	Během porady nevěnoval Baldur Magnusovi jediný pohled. Teprve po schůzi mu naznačil, aby šel za ním do kanceláře. Přibouchl za sebou.

	„Nesnáším, když se mě někdo snaží podrazit.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci tím říct, že nesnáším, když někdo za mými zády běhá na nejvyšší místa a vykládá tam, že bychom měli poslat někoho do Kalifornie!“

	„Váš velitel se mě ptal, co si o té věci myslím. Tak jsem to mu pověděl,“ odvětil Magnus.

	„Tohle rozhodně není vhodná chvíle na to, abychom tříštili síly a odváděli je od hlavního směru vyšetřování!“

	„Kdy můžu letět?“ zeptal se Magnus.

	Baldur zavrtěl hlavou. „Ale vy nikam neletíte. Árni je už na cestě. Odletěl včera večer.“

	„Árni? A sám?!“

	„Ano. Nemůžu si dovolit postrádat dalšího detektiva.“

	„A co já?“

	„Vy jste tu až příliš cenný.“ Inspektor se ani nesnažil skrýt ironii v hlase. „A mimochodem, ten kluk v Americe studoval. Anglicky se snadno domluví.“

	„A co mám dělat já?“

	„Můžete zatím hledat ten prsten,“ doporučil mu Baldur a pochmurně se usmál. „To vás snad zabaví.“

	Sotva se Magnus vrátil ke stolu, zavolal Árnimu. Mladý Islanďan právě čekal na letišti JFK na spoj do San Franciska. V New Yorku bylo sice brzo ráno, zato Árni byl naprosto čilý. Překypoval nadšením. Magnusovi se ho po telefonu podařilo zkrotit natolik, aby si mladík vyslechl návrhy otázek, které by měl položit Ísildovi. A dostal taky za úkol pohrozit mu obviněním ze spoluúčasti na vraždě, pokud nevysvětlí, co pohledával Steve Jubb v Reykjavíku.

	Árni podle všeho zadání pochopil, ale Magnus neměl moc velkou důvěru v jeho schopnosti vmanévrovat Ísilda někam, kam se vyslýchaný netoužil dostat.

	„Mimochodem,“ vzpomněl si ještě, „ověřils včera alibi Birny a Pétura?“

	„V pořádku,“ informoval ho Árni. „Proklepnul jsem si Birnina milence i to hnízdečko lásky v Kópavogu. Mluvil jsem taky s manažerama těch tří klubů, co patří Péturovi. Všichni ho tam tu noc viděli.“

	Magnuse to moc nepřekvapilo, i když dobře věděl, jak je při vyšetřování důležité prověřovat a zase prověřovat. „Tak hodně štěstí,“ rozloučil se.

	„Chceš něco přivízt?“

	„Ani ne, Árni. Leda úplný doznání Lawrence Feldmana.“

	Pak zapnul počítač a přihlásil se. Byl přesvědčený, že Baldur podceňuje význam toho Ísilda, Lawrence Feldmana nebo co byl ten výtečník vlastně zač. Ale nezbývalo mu než pokračovat v hledání prstenu – pravého nebo falešného – a doufat, že se ten místní poděs vrátí s něčím užitečným.

	Otevřel poštu.

	Měl tam vzkaz.

	Magnusi,
včera v noci se ke mně do bytu vloupal jeden tvůj hnusnej kámoš a přepadnul mě. Strčil mi bouchačku do pusy a vyptával se, kde seš. Řekla jsem mu, že ve Švédsku, a on odtáhnul Málem jsem se podělala strachy.
Mizím. Už mě nenajdou. Nikdo neví, kde jsem, ani moje rodina, ani kamarádi nebo lidi z práce, dokonce ani policajti. A tobě to rozhodně vykládat nehodlám.
Magnusi, podělals mi život a málem jsem kvůli tobě zhebla.
Nevím, kde seš, ale doufám, že shniješ v pekle. A už nikdy, NIKDY se se mnou nesnaž spojit!
C.

	Nad ním byla krátká poznámka:

	Milý Magnusi,
omlouvám se, že jsem to nepřeposlal hned – včera jsem nebyl v kanceláři. Prověřím to.
Agent Hendricks

	Magnus zíral na obrazovku. Příval emocí ho celého roztřásl, nutil ho lapat po dechu. Jako by se topil.

	Zuřil na toho prevíta, protože přepadl Colby. Zuřil na Williamse, protože ji nedokázal ochránit. Zuřil na Colby, protože nepochopila, že to není jeho vina.

	A na sebe, protože dopustil, aby se něco takového stalo.

	Zuřil a zároveň si to vyčítal, protože to byla jeho vina.

	Zuřil bezmocí, protože trčel v Reykjavíku, tisíce kilometrů daleko.

	A zase si to všechno vyčítal, protože během posledních čtyřiadvacet hodin si na Colby ani nevzpomněl, málem ji pustil z hlavy, a ona byla zatím v bezprostředním ohrožení.

	Praštil pěstí do stolu. V místnosti byli jen dva kolegové, ale oba se otočili.

	Aspoň že tomu gaunerovi Colby nevyzradila, kam se ve skutečnosti schoval. I když v tuhle chvíli mu to bylo docela jedno. V tuhle chvíli by nejradši skočil do prvního letadla směr Boston, našel by si Pedra Sota sám a vlastnoručně mu ustřelil palici. Proč se schovávat na Islandu? On není žádný zbabělec!

	Poslal prostřednictvím Hendrickse rozzuřený e-mail Williamsovi, v němž mu vylíčil, co se stalo, a zeptal se ho, kam se sakra poděla ta slíbená ochranka pro Colby.

	Jestli bostonská policie nedokáže jeho přítelkyni ochránit, tak Magnus sedne na první letadlo a zařídí to sám. Tady na Islandu ho stejně k ničemu užitečnému nepustí.

	Ingileif seděla v kavárně Mokka a pohrávala si s latté. Měla tenhle podnik ráda – byla to jedna z nejstarších kaváren v Reykjavíku, na rohu Skólavörðustígu a Laugavegu. Místnost byla obložená dřevem a působila útulně. Svou skvělou pověst založila jednak na zdejších proslulých vaflích, jednak na štamgastech. Chodili sem malíři, básníci i spisovatelé. Stěny kavárny sloužily jako výstavní prostor místním malířům a výzdoba se měnila vždycky jednou za měsíc. V březnu tu visely obrazy jedné z Ingileifiných společnic.

	Na stole ležely noviny, ale těch si nevšímala. Odpoledne se jí vydařilo, prodala šest váz za několik set tisíc korun. Ale taky měla nepříjemný rozhovor s jednou z partnerek, který se týkal zpoždění plateb z Nordidey.

	Ne že by jí přímo lhala. Ale neřekla jí celou pravdu.

	Celá ta záležitost se ságou a Agnarovou smrtí ji přiměla znovu myslet na otce. Zřetelně si vybavovala to poslední ráno, kdy ho viděla živého. Vycházel z domu s batohem na zádech, ale ještě se zastavil, otočil se k ní a políbil ji na rozloučenou. I po těch letech by dokázala říct, co měl tehdy na sobě: nepromokavou modrou větrovku a nové odlehčené pohorky. Vzpomínala na to, jak voněl po mátových bonbonech, které rád cucal. Vybavovala si i svoje podráždění, protože předešlého večera jí zakázal přespat u kamarádky. To ráno mu ještě nedokázala úplně odpustit.

	Kolem Agnarovy smrti se vyrojila spousta otazníků, zato smrt jejího otce nevyvolala svého času téměř žádné. Člověk, který zahyne ve vánici, nebyl na Islandu zrovna nevšední úkaz. Tyhle tragédie patřily po staletí k běžnému životu místních osadníků.

	Ale možná se měla začít ptát sama. Možná na ty otázky ještě není pozdě.

	„Ahoj, Ingo!“

	Ostatní hosté se zadívali na muže, který ji oslovil – jen na pár vteřin, než se zase ponořili do konverzace nebo do stránek novin. Islanďané byli hrdí na svou schopnost nechat slavné osobnosti v klidu žít. Ve skutečnosti tu byla jedinou právoplatnou celebritou Björk, ale ani tu obyvatelé Reykjavíku nevystavovali brejlení nebo pronásledování.

	„Tómasi! Moc ráda tě vidím!“ Ingileif se postavila a políbila příchozího na tvář.

	„Počkej minutku, dojdu si pro kafe,“ požádal ji muž. „Dáš si ještě jedno?“

	Když mladá žena zavrtěla hlavou, vydal se k pultu pro dvojité espresso. Jeho rysy připadaly Ingileif důvěrně známé: kulaté brýle, trochu koňský skus, buclaté tváře a prořídlé, dozadu sčesané vlasy myší barvy. Zčásti to bylo proto, že ho vídala jednou týdně v televizi, zčásti z toho důvodu, že se znali od dětství.

	Tómas se vrátil k jejímu stolu se šálkem. „Tak jak to koulíš?“ zjišťoval. „Tuhle jsem byl u tebe v galerii. Sice jsem tě propásnul, ale máš tam vážně nádherný kousky. To se musí prodávat skvěle.“

	„To jo,“ přisvědčila nejistě Ingileif.

	„Ale?“ Vycítil pochyby v jejím hlase. Vnímavý byl odjakživa.

	„Až moc skvěle,“ přiznala hořce. „Náš největší odběratel před měsícem zkrachoval a dluží nám fůru peněz.“

	„Banka by vám nepomohla?“

	„No právě. Před lety nám sama cpala peníze, a teď se nemůže dočkat, aby je dostala co nejrychlejc zpátky. Dali nám půjčku v eurech a úroky pořád rostou.“

	„Tak to hodně štěstí,“ popřál jí Tómas. „Ty se z toho dostaneš, uvidíš.“

	„Dík,“ usmála se Ingileif. „A co ty? Tvůj pořad mám ráda. Líbilo se mi, jak sis minule podal britskýho velvyslance.“

	Moderátor se zeširoka usmál, až se mu nafoukly tváře a vypadal jako veverka. „Zasloužil si to. Jak si můžou dovolit zneužít zákony proti terorismu k tomu, aby převzali naši největší banku? To je čistá šikana. Jak by se Britům zamlouvalo, kdyby jim tohle vyvedli Američani?“

	„A co ten bankéř předtím?“ kontrovala Ingileif. „Jak sám sobě vyplatil prémii čtyři miliony jen kvartál předtím, než jeho banka zkrachovala.“

	„Aspoň měl tolik slušnosti, že se vrátil na Island a postavil se k tomu čelem,“ prohodil Tómas. „A v tom je ta potíž, Ingo. V dohledný době do svýho pořadu určitě žádný další bankéře ani vyslance nenalákám. Musím si dávat bacha, abych nasadil patřičnej tón – dostatečně neuctivej, aby to bavilo diváky, ale zase ne moc agresivní, abych si neodradil příští hosty.“

	Usrkl ze šálku. Galeristka si pomyslela, že proslulost Tómasovi prospívá. Vždycky na něm oceňovala jeho vřelý, vstřícný přístup k lidem a smysl pro humor. Ale býval i dost plachý, scházela mu sebejistota. Když se teď stal místní celebritou, hodně z toho ostychu zmizelo, i když ne úplně. Zbytek se stal součástí kouzla jeho osobnosti.

	„Víš o Agnarovi Haraldssonovi?“ zeptal se a zadíval se nad kávou pozorně na přítelkyni.

	„Vím,“ přikývla smutně.

	„Pamatuju si, že vy dva jste spolu kdysi chodili.“

	„To je fakt,“ připustila. „Udělala jsem velkou chybu. Nebo snad malou. Ale chyba to byla každopádně.“

	„Asi to pro tebe byl šok. Myslím jeho smrt. Pro mě teda jo, a to jsem ho sotva znal.“

	„Šok,“ zopakovala Ingileif hlasem, který zněl náhle ochraptěle. „Jo, byl to šok.“

	„Už za tebou byla policie?“

	„A proč by měla?“ Ingileif cítila, jak rudne.

	„Je to kauza jako hrom. Velkej zátah. Byli za tebou, viď?“

	Jeho společnice nakonec přikývla.

	„A mají už něco? Drapli někoho?“

	„Jednoho Angličana. Myslí si, že s Agnarem domlouval nějaký podezřelý kšefty. Ale podle mě na jeho obvinění nemají dost důkazů.“

	„Viděla ses s Agnarem v poslední době?“

	Ingileif přikývla. Všimla si, jak Tómasovi povyjelo obočí, a tak se radši dala hned do vysvětlování: „Ne, takhle si to nevysvětluj. Ženatej, navíc zmetek. Mám lepší vkus.“

	„To rád slyším,“ usmál se moderátor. „Nepatříš do týhle ligy.“

	„Ach, vřelej dík, to je od tebe milý,“ prohodila s posměšnou obřadností jeho kamarádka.

	„A o čem jste se bavili?“

	Ingileif na okamžik napadlo, že by mohla Tómasovi povědět o té sáze. Stejně to brzo vyjde všechno najevo, a tohle je její přítel… Ale to pokušení vzápětí pominulo. „Proč tě to vlastně zajímá?“

	„Jsem jen zvědavej. Jsou toho plný noviny.“

	„Neptáš se kvůli svýmu pořadu, že ne?“

	„Proboha, to ne!“ Tómas přesto cítil, že jeho ujištění nevyznělo úplně přesvědčivě. „Hele, promiň, že se tě tak vyptávám. Prostě síla zvyku.“

	„Nejspíš,“ přikývla Ingileif. Tenhle mladík měl dar přimět lidi, aby mu začali důvěřovat. Tvářil se pokaždé neškodně a uměl naslouchat. Ale něco Ingileif pořád napovídalo, aby se měla na pozoru. „Prostě jsme dali řeč,“ pokrčila rameny. „Jako teď s tebou.“

	Tómas se usmál. „Aha. No… už musím letět. V sobotu pořádám večírek, nechceš přijít?“

	„A bude tak divokej jako obvykle?“

	„Ještě divočejší. Počkej, dám ti adresu. Před pár měsícema jsem se přestěhoval.“ Vytáhl vizitku s logem státní televize RUV a připsal na ni soukromou adresu. Bydlel na Þingholtsstræti.

	Když vyšel z kavárny, doprovázený občasnými nenápadnými pohledy místních hostů, Ingileif si nemohla nepoložit jistou otázku.

	Co mělo tohle sakra znamenat?

	Vigdís se chopila šálku kávy a upila z něj. Byla to ten den už její pátá. Výslechy na Islandu se bez téhle podpory neobešly.

	Ženě proti ní táhlo na čtyřicítku. Byla oblečená v džínech a modrém svetru, vypadala od pohledu inteligentně a přátelsky se usmívala. Seděly spolu v hezky zařízeném domku ve Vesturbæru, elegantní západní čtvrti islandského hlavního města. Výhledu do tiché ulice bránil rodinný Range Rover, zaparkovaný před domem.

	„Omlouvám se, že vás připravuju o další čas, Heleno,“ začala Vigdís. „Oceňuju, že už jste mým kolegům zodpověděla spoustu otázek. Ale chtěla bych s vámi ještě jednou probrat to, co si vybavujete z toho dne, kdy došlo k vraždě, a taky události předchozích dní. Do nejmenších podrobností.“

	To Helenině rodině patřila chata u jezera Þingvallavatn a její děti objevily mrtvolu. Vigdís se ihned po téhle návštěvě chystala za jejím manželem do kanceláře pojišťovny v Borgartúnu.

	„Vynasnažím se. Ale nevím, jestli si ještě dokážu vzpomenout na něco dalšího.“

	Ale ještě než to dořekla, nepatrně se zamračila. Vigdís to neuniklo.

	„Stalo se něco?“

	„Ehm… nic. To není důležité.“

	Vigdís se usmála. „S tím si nelamte hlavu.“ Ukázala Heleně svůj notýsek, hustě popsaný úhledným rukopisem. „Tenhle sešit je plný nedůležitostí. Ale něco málo z toho se nakonec vždycky ukáže jako podstatné.“

	„Manžel byl názoru, že bychom se o tom neměli zmiňovat.“

	„Proč ne?“

	„Tak dobře. Posuďte to sama,“ usmála se Helena. „Naše pětiletá dcera Sara Rós nám včera u snídaně vykládala takovou historku… manžel má dojem, že se jí to jen zdálo.“

	„Jakou historku?“ zbystřila Vigdís.

	„Prý tu noc viděla, jak si v jezeře hrají dva muži.“

	„V jezeře Þingvallavatn?“

	„Ano.“

	„No vida.“

	„Jenže naše Sara Rós si často vymýšlí. Někdy proto, aby na sebe upoutala pozornost. A někdy čistě pro zábavu.“

	„Chápu. Ale stejně bych si s ní ráda promluvila. Pochopitelně pokud dovolíte.“

	„Ovšem. Jen nesmíte zapomínat, že si to nejspíš všechno vybájila. A taky budete muset počkat, až dorazí ze školky.“

	„Abych pravdu řekla,“ poznamenala Vigdís, „neměly bychom s tím otálet.“

	Školka, kterou navštěvovala Helenina dcerka, byla od domu sotva pár minut. Ředitelka nabručeně dovolila Vigdís a Heleně použít svou kancelář a odešla pro holčičku.

	Sara Rós vypadala jako typická malá Islanďanka. Měla blankytně modré oči, růžovoučké tváře a vlnité vlásky tak světlounké, jako by byly skoro bílé.

	Při pohledu na matku se rozzářila a pelášila k ní na pohovku.

	„Ahoj,“ pozdravila ji vyšetřovatelka. „Jmenuju se Vigdís a jsem policistka.“

	„Ale nevypadáš tak,“ ozvala se dívenka.

	„Protože jsem detektiv, ne strážník, víš. My nenosíme uniformu.“

	„Ty seš z Afriky?“

	„Sáro Rós!“ okřikla malou matka.

	Vigdís se usmála. „Ne, z Keflavíku.“

	„Ale to není v Africe!“ Holčička se zahihňala. „Je tam letiště. Letěli jsme z něj na dovolenou.“

	„Máš dobrý postřeh,“ ocenila policistka. „Tvoje maminka mi vyprávěla, že sis minulý týden ve vaší chatě u jezera něčeho všimla. Povyprávíš mi o tom?“

	„Když táta říká, že si vymejšlím. Nevěří mi.“

	„Ale já ti věřím,“ prohlásila Vigdís.

	„Jak mi můžeš věřit, když ještě nevíš, co ti budu vykládat?“

	„Ty jsi opravdu šikulka,“ usmála se Vigdís. „Tak víš co? Nejdřív mi to řekni, a já ti pak povím, jestli ti věřím, nebo ne.“

	Dívenka se otočila na matku, která přikývla. A tak spustila: „Probudila jsem se, když byla noc. Chtělo se mi čurat. Když jsem se vrátila, podívala jsem se z okna. U profesorovic chaty si hráli v jezeře dva páni. Trochu cákali. Jeden byl unavenej a usnul.“

	„Oba cákali?“

	„Hm…“ Holčička se zamyslela. „Ne, vlastně ne. Jenom jeden. Druhej nedělal nic.“

	„A usnul ve vodě, nebo na břehu?“

	„Ve vodě.“

	„Aha. A co udělal ten druhý pán?“

	„Vylezl z jezera, došel k autu a odjel.“

	„Všimla sis, jak vypadal?“

	„To víš, že ne. Ty seš ale popleta! Byla přece tma. Jenom vím, že byl oblečenej. Neměl plavky.“

	„Aha. A co to auto? Jakou mělo barvu?“

	„Vždyť byla noc!“ Holčička se zachichotala. „Potmě nejsou barvy vidět.“

	„A tohle všechno víš jistě?“

	„To teda vím. Vím to, protože pak jsem viděla toho pána, co usnul v jezeře, druhej den, když jsme si šli s Jónem hrát ke břehu. Jenže to už byl mrtvej.“ Dívenka se zarazila.

	„A povědělas to někomu?“ zeptala se Vigdís.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože se mě na to nikdo neptal.“ Sara Rós se svýma průzračně modrýma očima zadívala na policistku. „Tak, a teď už to víš. Věříš mi, nebo ne?“

	„Ano,“ přikývla Vigdís. „To víš, že ti věřím.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	[image: M.png]Magnus se naposledy rozhlédl po pokoji číslo 208. Snažil se vnímat ho očima Steva Jubba. Kam by mohl schovat něco tak titěrného, jako je prsten?

	Žádné místečko ho už nenapadalo. Obrátil celý pokoj vzhůru nohama a zanechal po sobě příšerný nepořádek. Na tom mu houby záleželo. Vztahy mezi reykjavickou policií a ředitelstvím hotelu Borg byly v posledních hodinách už tak poněkud napjaté. Vedení podniku zuřilo nad Magnusovým požadavkem, aby byl nový host, jistý německý obchodník, vypakován z pokoje hodinu předtím, než se hodlal sbalit sám. Obchodník zuřil jakbysmet.

	Polská uklízečka se sice chovala přívětivě, ale ani ona nedokázala Magnusovi pomoct. Vypověděla, že si nevšimla žádného prstenu ani krabičky, že neví, kde by mohl být, a taky se zmínila o tom, že už ji před pár dny policie zpovídala. K Magnusově smůle působila dojmem, že je to všímavé a spolehlivé děvče.

	Prsten tu nebyl. Árni si Jubbovu esemesku odeslanou Ísildoví vyložil správně: Jubb ten prsten nemohl vzít, pokud naznačoval, že ho má Agnar pořád u sebe.

	Musí tudíž zpátky dó chaty u jezera Þingvallavatn. Už zase. Zamířil po schodišti do hotelové haly a myslel přitom na Colby. Opravdu chce ještě odletět do Bostonu?

	Aspoň by dělal něco pořádného. I když najít toho grázla Sota nebude jen tak. A zabít ho bude ještě těžší. Spíš by mu tím poskytl šanci, aby se ho gangster konečně zbavil. Spláchl by tím jeho obavy o další existenci, ohrozil by proces s Lenahanem a umožnil by, aby obchod s drogami ve městě vzkvétal nerušeně dál.

	A co kdyby se pokusil najít Colby a chránil ji na vlastní pěst? I to by mohl být problém. V e-mailu působila dojmem, že je skálopevně rozhodnutá zmizet, a ona je všeho schopná – pokud si něco umane, obvykle to taky provede. Magnus by ji hledal jen těžko, nejspíš stejně těžko jako ti Dominikánci. Jenže kdyby po ní začal slídit, mohli by se na něj gangsteři pověsit.

	Ať se mu to líbí, nebo ne, nejlepší bude nechat zatím Sota a Colby osudu, zůstat na Islandu a dožít se soudního přelíčení s Lenahanem.

	Podal klíč recepční. Když vycházel z hotelu, minul menšího muže s rozcuchanou bradkou, který za sebou táhl kufr na kolečkách. Mužík měl na hlavě baseballovou čapku s nápisem FRODO ŽIJE.

	Magnus mu podržel dveře.

	„Ehm, děkuju vám, pane,“ zamumlal nervózně příchozí americkou angličtinou.

	„Není zač,“ usmál se Magnus.

	Hotel Borg stál na stejném náměstí jako parlament, před jehož budovou se celou zimu konaly každou sobotu odpoledne demonstrace. Když Magnus kráčel ke stříbrné služební škodovce, kterou ráno konečně vyfasoval, přemítal o té čapce. Zvláštní – nikdy předtím na suvenýry týkající se Pána prstenů nenarazil. Bude se za chvíli podezíravě zastavovat před každým tričkem s Glumem nebo Gandalfem? A je jich vážně tolik?

	Ne. To teda není.

	Otočil se na podpatku a vrátil se do recepce hotelu právě ve chvíli, kdy se za kufrem na kolečkách zavřely dveře výtahu.

	„Jak se jmenuje ten host, který se právě ubytoval?“ optal se ženy v recepci.

	„Pan Feldman,“ odpověděla. Pak se zadívala na monitor. „Lawrence Feldman.“

	„Který pokoj?“

	„Tři sta deset.“

	„Díky.“

	Magnus dal Feldmanovi minutu na to, aby se stačil dohrkat do pokoje. Pak vyjel výtahem do třetího patra a zaťukal na dveře označené 310.

	Mužík mu otevřel.

	„Ísildur?“ ověřil si Magnus.

	Feldman zamžikal. „Kdo jste?“

	„Detektiv seržant Jonson. Pracuju pro zdejší policii. Můžu dál?“

	„Ehm… asi ano,“ přikývl Američan. Kufr i sako ležely na posteli spolu s baseballovou čapkou. Z koupelny bylo slyšet napouštění nádržky toalety.

	„Jen si udělejte pohodlí,“ ukázal Magnus na postel. Feldman se na ni poslušně posadil a detektiv si přitáhl židli od stolku.

	Mužík proti němu vypadal unaveně. Jeho hnědé oči byly nepokojné a zvídavé, ale notně zarudlé. Pod neupravenými vousy mu prosvítala voskově bledá pleť.

	„Právě jste přiletěl?“ sondoval detektiv.

	„Sledovali jste mě z letiště, ne?“ odsekl Feldman. „Tak jste si asi zjistili, že se ubytuju v hotelu Borg.“

	Magnus zatnul zuby. Feldman měl pravdu – dalo se čekat, že se na Islandu objeví. Měli dát hlídat letiště. A hotel Borg byl vážně tím nejpravděpodobnějším místem, kde by se tenhle člověk mohl ubytovat. Přesto bylo lepší uchovat v tajnosti, že ho sem přivedla čistě matka Štěstěna.

	Vzpomněl si na Árniho, který teď sedí v letadle někde nad Středozápadem a míří do Kalifornie. Ale nad tím se mohl v duchu jen pousmát.

	„Mám si zavolat právníka?“ zjišťoval Feldman.

	„Příhodná otázka,“ prohodil Magnus. „Protože rozhodně vězíte až po kolena ve sračkách. Ve Státech bych vám to teda rozhodně doporučil. Ale tady na Islandu? Těžko říct.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pokud zdejší policie usoudí, že jste podezřelý, může vás vzít hned na tři neděle do vazby, jako se to stalo Stevu Jubbovi. Sedí teď ve věznici s nejvyšší ostrahou v Litla Hraunu. Mohl bych vás poslat šupem za ním, pokud nebudete chtít spolupracovat. Jinými slovy vás obvinit z podílu na vražedném spiknutí.“

	Feldman stačil jen zamrkat.

	„Zdejší vězení je spíš pro otrlé povahy. Sedí tam sami plavovlasí vikinští svalovci. Ale vy se jim určitě zalíbíte. Mají rádi pomenší chlápky.“ Mužík si na posteli nervózně poposedl. „Většinou jsou to chovatelé ovcí. Věčně trčí někde v kopcích sami, obklopení jen svým stádečkem. Pak jako na potvoru něco vyvedou, znáte to – znásilnění, incest, týrání zvířat se sexuálním podtextem, prostě tyhlety nechutnosti. A potom je chytí, strčí do lochu, kde nejsou ženské ani ovce, a co mají ti nadržení blonďatí svalovci dělat?“ Detektiv se pousmál. „Hm. Takhle to tam zkrátka vypadá, abyste věděl.“

	Chvíli si myslel, že zašel moc daleko, ale všechno nasvědčovalo tomu, že mu to Feldman zbaštil i s navijákem. Byl unavený, zmatený v neznámé zemi.

	Magnus neměl ani ponětí, jak to ve skutečnosti v Litla Hraunu vypadá. Jak znal Islanďany, spíš měl podezření, že tam dozorci roznášejí vězňům před spaním horké kakao, zatímco jejich chovanci čučí na telenovely a štrikují jeden druhému šály.

	„Takže když budu mluvit, slíbíte mi, že mě tam nepošlete?“ Strážce zákona se zadíval mužíkovi zpříma do očí. „To taky záleží hodně na tom, co z vás vypadne.“

	Feldman s námahou polkl. „S Agnarovou vraždou nemám nic společného. A podle mého názoru ani Gimli.“

	„Fajn,“ přerušil ho Magnus, „tak radši pěkně od začátku. Povězte mi o Gaukově prstenu.“

	„Radši bych ho označoval slovy Ísildův prsten,“ opravil ho mužík. „Změnil jsem si kvůli němu internetovou přezdívku, když jsem ten příběh slyšel poprvé.“

	„A jakou jste používal předtím?“

	„Elrond. Pán Roklinky.“

	„Dobře, takže začneme u Ísildova prstenu,“ pobídl ho Magnus. „Poprvé jsem se o něm doslechl před třemi lety. Na síti se vynořil jistý Dán, Jens Pedersen, a ten tvrdil, že objevil dopis jednoho básníka, který se v Kodani přátelil s Árnim Magnússonem. Ten básník četl Ságu o Gaukovi. Bylo tam několik vět, které Ísildovi přikazovaly vhodit prsten do sopky Hekly.

	Ten Dán byl vysokoškolský asistent a dodělával si doktorát – psal disertační práci o tom básníkovi. Přihlásil se na naše fórum, aby zjistil, jestli existuje nějaká spojitost mezi Ságou o Gaukovi a Pánem prstenů. Všichni jsme samozřejmě povyskočili: ten chlap neměl nejmenší ponětí, na co narazil! Snažil jsem se s ním spojit, chtěl jsem mu i zaplatit, aby pro mě vyhotovil rozsáhlejší průzkum té ságy. Myslím, že nejdřív byl pro. Napsal mi, že je v kontaktu s profesorem Islandské univerzity Agnarem Haraldssonem, který mu s tou ztracenou ságou původně pomáhal. Jenže pak se odmlčel.“ Feldman si povzdechl. „Nejspíš si začal myslet, že jsem magor.“

	Magnus to přešel bez komentáře. „Ozval se vám někdy v poslední době?“

	Mužík zavrtěl hlavou. „Ne. Ale vím, kde je.“

	Detektivovi povyjelo obočí.

	„Dodělal si ten doktorát,“ dodal Feldman. „Teď učí na střední škole v dánském městě Odense. Jsem ve spojení s jedním jeho studentem.“

	„Cože? Se středoškolským studentem? Kolik mu je?“

	„Sedmnáct. Je to velký fanoušek PP.“

	Na Lawrenci Feldmanovi bylo něco, co člověku nahánělo husí kůži – tenhle chlap je schopný přes internet pobláznit dánského studentíka, aby pro něj kluk špehoval vlastního kantora. Ne, z celého Lawrence Feldmana šel člověku mráz po zádech.

	„Jak se k tomu nachomýtl Steve Jubb?“

	„Gimli? Setkali jsme se na stejném diskusním fóru. Zmínil se tam o příběhu, který mu vyprávěl jeho dědeček. Ten zřejmě ve dvacátých letech studoval na univerzitě v Leedsu u Tolkiena. Jednou večer si zašel na pivo s jedním islandským spolužákem a Tolkienem. Ten Islanďan se opil a začal profesorovi vykládat o Gaukovi, o Andvariho prstenu, který objevil viking jménem Ísildur. Údajně ho měl za úkol hodit do chřtánu Hekly. Na Gimliho dědečka ten příběh hodně zapůsobil. A na Tolkiena očividně taky. A když si ten dědeček po třiceti letech přečetl Pána prstenů, ta podobnost ho uhodila do očí.“

	„Napsal o tom ten dědeček někam?“

	„Ne. Pověděl to Gimlimu, když jeho vnuk četl poprvé Hobita. Toho to samozřejmě nadchlo a stal se fanouškem Pána prstenů. Ověřil jsem si to. Jeho dědeček se jmenoval Arthur Jubb a ve dvacátých letech opravdu studoval v Leedsu. Tolkien tam založil Vikinský klub, kde se po večerech všichni opíjeli a pak zpívali starodávné písničky. Ale v Tolkienově korespondenci o téhle sáze není sebemenší zmínka. Četl jste ty dva dopisy zaslané Högnimu Ísildssonovi?“

	„Četl.“

	„Tak asi víte proč. Tolkien slíbil, že uchová rodinné tajemství.“ Magnus přikývl.

	„A tak jsem se dal s Gimlim dohromady. Nerad cestuju. Tohle je mimochodem moje první výprava za hranice. Zato Gimli je docela schopný a jako řidič kamionu toho dost najezdí. A tak jsem mu nabídl, že já do toho vložím peníze, on svůj čas a námahu, a najdeme Ságu o Gaukovi spolu.

	Jeho dědeček nikdy neprozradil jméno toho islandského studenta, a tak se Gimli rozjel do Leedsu, aby to zjistil. Jenže nic nenašel.“

	„Myslel jsem si, že univerzita si vede záznamy o svých bývalých studentech.“

	„Zřejmě byly zničené za druhé světové války při bombardování města. A tak Gimli odletěl na Island. Setkal se s profesorem Haraldssonem, který byl ochotný, i když nám moc nepomohl. Pořád jsme nebyli o nic moudřejší. A pak asi tak před měsícem profesor Haraldsson Gimliho oslovil sám od sebe. Přišla za ním prý bývalá studentka, která vlastnila Ságu o Gaukovi, a chtěla ji prodat. Umíte si asi představit, jak jsme byli s Gimlim natěšení. Nejdřív jsme ale museli dát profesorovi trochu času, aby ji přeložil do angličtiny.“

	„Kolik za ni chtěl?“

	„Pouhopouhé dva miliony dolarů. Pod podmínkou, že tajemství zůstane zachováno. Mně se ta spiklenecká představa docela zamlouvala. A tak jsme dohodli, že Gimli poletí zase na Island a sejde se s profesorem. Gimli se za ním vydal do chaty u jezera Þingvallavatn a přečetl si tu ságu. Ale nedohodli se na konečné ceně a profesor u sebe neměl originál. A tak se Gimli vrátil do hotelu.“

	„Odkud vám poslal esemesku?“

	„Tak. Zavolal jsem mu zpátky a dohodli jsme se, jak bude postupovat při dalším vyjednávání. Měl se s profesorem sejít hned zítra. Místo toho se dozvěděl, že Haraldsson je po smrti, a on sám je podezřelý z vraždy.“

	„A co prsten?“

	„Prsten?“ opakoval Feldman. Snažil se působit jako neviňátko a předstírat překvapení. Ale nebyl by z něj dobrý herec.

	„Ano, prsten,“ potvrdil detektiv. „Přesněji kallisarvoinen. Miláček. To slovo pochází z finštiny, jak jsme zjistili. Agnar za něj požadoval pět milionů.“

	„Ach ano, prsten. Profesor prohlásil, že ví, kde je, a opatří nám ho, ale že nás to přijde na pět milionů.“

	„Takže ho neměl u sebe v chatě?“

	„Ne. Neřekl Gimlimu nic, podle čeho by se dalo usuzovat, kde by ten prsten mohl být. Ale byl si jistý, že ho dokáže získat. Pokud za to dostane pořádně zaplaceno.“

	„Věřili jste mu?“

	Feldman zaváhal. „Chtěli jsme mu věřit, to se ví. Vždyť by to byl nejúžasnější objev v dějinách. Ale zároveň jsme tušili, že by se nás mohl pokusit oškubat. Takže jsem hned začal shánět odborníka, který by prsten prozkoumal, až ho dostaneme. Někoho, kdo by o tom všem pomlčel.“

	„Takže Steve Jubb ten prsten nikdy neviděl?“ zeptal se Magnus.

	„Ne.“

	Detektiv se opřel a zadíval se Feldmanovi do očí. „Zabil Jubb profesora?“

	„Ne,“ odpověděl bez rozmýšlení mužík.

	„Víte to jistě?“

	Zaváhání. „Téměř jistě.“

	„Jenže ne stoprocentně.“

	Feldman pokrčil rameny. „Nic takového v plánu nebylo. Ale nebyl jsem u toho.“

	Magnus ocenil snahu o upřímnost. „Jak dobře znáte Jubba?“ Američan se odvrátil k oknu, za nímž byly vidět holé větve osiřelého stromu na náměstí a vršek sochy jednoho významného Islanďana z devatenáctého století.

	„To je těžká otázka. Nikdy jsem ho neviděl ani s ním nemluvil. Nevím, jak vypadá ani jaký má hlas. Na druhou stranu si s ním už pár let dopisuju po síti. Vím toho o něm hodně.“

	„A věříte mu?“

	„Věřil jsem mu,“ upřesnil Feldman.

	„A teď už si tím nejste tak jistý?“

	Mužík pokrčil rameny. „Osobně v hloubi duše nevěřím, že by Gimli profesora zabil. Neměl k tomu důvod – vážně jsme to nikdy neplánovali – a nepůsobil na mě jako násilník. Lidi se někdy chovají agresivně, když se můžou schovat za anonymní přezdívku na internetu, ale Gimli nikdy. Zastával názor, že k tomuhle se uchylují jen pitomci. Ale nemůžu si být ani na sto procent jistý, že je nevinný.“

	„Takže jste mu přijel na Island pomoct?“

	„Ano,“ potvrdil Feldman. „Abych zjistil, co se dá v tom směru podniknout. Zatím jsme spolu komunikovali jen prostřednictvím toho právníka. Jmenuje se Kristján Gylfason. Chtěl jsem sám nějak přispět, pokud to půjde.“

	„A taky najít ten prsten,“ doplnil Magnus.

	„Ani nevím, jestli nějaký existuje,“ namítl virtuální Ísildur.

	„Ale rád byste to zjistil.“

	„Zatknete mě?“ zeptal se Feldman.

	„Prozatím ne,“ ujistil ho Magnus. „Zato vám zabavím pas. Ať vás ani nenapadne odjet z Islandu. A ještě něco vám povím. Pokud ten prsten opravdu vypátráte, ať už je pravý, nebo padělek, chci to vědět. Rozumíte? Protože je to důkaz!“ Mužík uhnul očima před jeho nazlobeným pohledem. „A jestli zjistím, že nám zatajujete důkazy, pak si rozhodně párkrát pospíte ve zdejším vězení.“
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	[image: I.png]Ingileif byla pohroužená do kreslení. Oči jí kmitaly mezi papírem, na němž se rodil nový návrh, a blýskavým kouskem rybí tkáně na stole před ní. Pocházela z nilského okouna, který má větší šupiny než její oblíbený losos, a taky hrubší strukturu kůže. Ten fešák míval nádherně světlemodrou, průzračnou barvu. Bude se skvěle vyjímat na pouzdru pro kreditní karty, žádané položce galerijního artiklu.

	V úterý odpoledne v obchodě nepracovala, tou dobou se o podnik starala její společnice Sunna, malířka. Plavovlasá návrhářka měla sice hlavu plnou starostí, ale připadalo jí užitečné ponořit se aspoň na pár hodin do tvůrčí práce. Po skončení univerzity strávila rok ve Florencii, kde se učila u místních brašnářů a zpracovatelů kůže. Po návratu na Island se nechala zapsat na zdejší Akademii výtvarných umění a v rámci výuky začala experimentovat s kůží ryb. Každý z těchto přírodních materiálů byl jiný, a čím víc zkušeností Ingileif při práci s ním načerpala, tím nápaditější kreace vyráběla.

	Ozval se zvonek. Mladá žena bydlela ve dvoupokojovém bytečku v horním patře domku ve 101. poštovním obvodu, nedaleko od galerie. V jednom pokoji si zařídila ložnici, ateliér a občas i pokoj pro hosty – v tom případě nocovala v obýváku. Byt byl strohý, zařízený s důrazem na islandský minimalismus: bílé stěny a dřevo, vzorově uklizený. Byl stísněný, ale nic většího si Ingileif v reykjavickém centru dovolit nemohla. Nechtěla by bydlet na některém z těch bezduchých předměstí, jako byly Kópavogur nebo Garðabaer.

	Sešla do přízemí otevřít. Byl to Pétur.

	„Pési!“ Ingileif podlehla náhlé touze vrhnout se bratrovi do náruče. Ten ji k sobě na chvíli pevně přitiskl a pohladil ji po vlasech.

	Po chvíli se vymanil z objetí. Nemotorně se usmál, protože sestra ho náhlým přívalem citů překvapila. „Pojď nahoru,“ vybídla ho.

	„Promiň, že jsem se neozval.“

	„Myslíš od Agnarovy smrti?“ Ingileif se posadila na bílý přehoz na posteli a opřela se o stěnu. Pétur si přitáhl jedno ze dvou kovových křesílek a přikývl.

	„Vlastně jsem ráda, žes to neudělal,“ připustila. „Určitě máš na mě vztek.“

	„Říkal jsem hned od začátku, že bys tu ságu neměla prodávat.“ Ingileif se mu zadívala zpříma do očí. Viděla v nich hněv, ale i soucit. „Tos říkal. Mrzí mě to. Kéž bych se do toho nikdy nepustila. Ale potřebovala jsem peníze.“

	„Ty snad dostaneš,“ poznamenal Pétur. „Pořád ji budeš moct prodat, ne?“

	„Nevím,“ přiznala se Ingileif. „Neptala jsem se jich. Ale o peníze už mi nejde. Byla to velká chyba.“

	„Byla za tebou policie?“

	„Mockrát. A za tebou?“

	„Jednou,“ odpověděl bratr. „Já jim toho beztak moc povědět nemůžu.“

	„Zřejmě si myslí, že Agnara zabil ten Angličan. Ten, co jednal jménem toho americkýho fanouška Pána prstenů, kterej chtěl ságu koupit.“

	„Ve zprávách o ní nic nebylo,“ podotkl holohlavý mladík.

	„To ne. Policie chce její existenci až do konce vyšetřování utajit. Odvezli si ji na analýzu. Ten detektiv, se kterým jsem mluvila, ji pokládá za podvrh. To je k smíchu.“

	„Není to podvrh,“ zabručel Pétur a pak si povzdechl. „Ale nakonec to stejně odtajní, ne? A pak kolem toho začnou kroužit reportéři z celýho světa. Budeme poskytovat rozhovory, uvidíme ji v každý televizní upoutávce, na obálce každýho magazínu.“

	„Já vím,“ hlesla Ingileif. „Jestli chceš, vezmu si to všechno na hrb sama. Vím, jak tu věc nesnášíš. A taky je to celý moje vina.“

	„Je to od tebe milá nabídka,“ usmál se její bratr. „Uvidíme.“

	„Chci ti ukázat ještě něco.“ Došla pro kabelku, která visela za dveřmi, a podala Péturovi Tolkienův dopis z roku 1948.

	Otevřel ho, přečetl si ho – a zamračil se.

	Čekala by, že ho to překvapí víc. „Tohle dokazuje, že děda ten prsten opravdu našel.“

	Pétur se na ni podíval. „To já přece vím.“

	„Víš? Jak to?!“

	„Sám mi to pověděl. Chtěl, abych se postaral o to, že prsten zůstane v úkrytu. Bál se, že ho po jeho smrti začne táta urputně hledat. A mě zapřísahal, abych mu v tom zabránil.“

	„Proč jsi mi o tom neřek?“ hlesla Ingileif.

	„Prostě další rodinný tajemství,“ přiznal se sklopenou hlavou Pétur. „Když děda umřel, nechtělo se mi o tom mluvit. O ničem.“

	„Kéž bys ho zastavil,“ pronesla Ingileif.

	Z bratrových očí vyšlehl hněv. „Ty si myslíš, že já bych si to nepřál? Celý roky se tím mučím. Jenže co jsem měl dělat? Bydlel jsem na internátě v Reykjavíku. A pak… byl jsem jeho syn. Nemoh jsem mu nařizovat, co má dělat.“

	„Jasně že ne,“ vyhrkla Ingileif. „Promiň.“ Chvíli seděli mlčky. Pozorovala, jak z něj vyprchává vztek.

	„Od tý doby, co jsem ten dopis našla, přemejšlím… jak asi táta umřel,“ pronesla.

	„Jak to myslíš?“

	„No… šel ten prsten hledat s pastorem. Co když ho našli?“

	„Ne. Na to bych moc nesázel.“

	„Zeptám se ho.“

	„Koho? Pastora? Nemyslíš, že by nám to pověděl sám, kdyby se jim to povedlo?“

	„Možná ne.“

	Pétur zavřel oči. Když je otevřel, leskly se slzami. „Ingo, nevím, proč se mnou vzpomínky na tátovu smrt dělají tohle, ale stává se mi to pokaždý. Chtěl bych na to zapomenout. Tolik jsem se o to celý roky snažil, ale nejde to. Nemůžu se zbavit pocitu, že je to moje vina.“

	„To se ví, že to není tvoje vina, Pési,“ namítla Ingileif.

	„Já to vím. Vím to.“ Mladík s vyholenou hlavou si promnul víčka. Ingileif připadalo zvláštní, že vidí svého obvykle klidného a odměřeného bratra tak rozrušeného. Pétur popotáhl nosem a zase se zatvrdil. „Anebo si myslím, že za to může ten zatracenej prsten. Jako kluk jsem tím byl posedlej. Bál jsem se ho. A když táta umřel, ukázalo se, že je to jenom ranec hovadin a že už s tím nechci mít nic společnýho.“

	Zamračil se na sestru. „A teď? Teď si říkám, jestli ten prsten nezničil celou naši rodinu. Jestli se k nám nenatáhnul přes propast tisíce let už ve chvíli, kdy ho Gaukur sebral Ísildovi na vrcholku Hekly, a nezničil nás všechny: tátu, mámu, Birnu, mě, tebe.“

	Naklonil se k ní a lesklé oči mu zaplály. „Nakonec ani nemusí existovat jinde než tady,“ prohlásil a poklepal si prstem na spánek. „V naší mysli, v hlavách všech lidí z rodiny. A právě tam škodí.“

	Vigdís zaparkovala auto na jedné z menších ulic, vedoucích z Hverfisgaty k zátoce, a pak s Baldurem vystoupili. Při dalších výsleších na univerzitě se na něco přišlo. Jeden z uniformovaných strážníků vyslýchal Agnarova studenta, ospalého jednadvacetiletého mladíka, který se rozpomněl, že v den Agnarovy smrti se někdo po profesorovi na univerzitě sháněl. On toho neznámého informoval, že Agnar má chatu u jezera Þingvallavatn a někdy o víkendech pracuje tam. Nebylo jasné, proč se o tom student nezmínil dřív ani co sám pohledával na univerzitě v den volna. To se policie rozhodla nezkoumat.

	Mladík vypověděl, že ten muž se nepředstavil. Ale on ho poznal. Z televize.

	Byl to Tómas Hákonarson.

	Moderátor bydlel v osmém poschodí jednoho z luxusních výškových domů, které vyrostly ve Skuggahverfi podél pobřeží. Označení Čtvrť stínů tu končinu vystihovalo. Dopotácel se ke dveřím s kalnýma očima, jako by se právě probudil.

	Baldur představil nejdřív sebe, pak Vigdís a hrnul se dovnitř.

	„Kvůli čemu?“ ověřoval si zmateně Tómas.

	„Kvůli vraždě Agnara Haraldssona.“

	„Aha. Tak na to si radši sedněte.“

	Sedací souprava v obývacím pokoji byla z drahé béžové kůže. Výhled na záliv působil pozoruhodně, i když právě v tu chvíli temné mraky podpořily ještě temnější mořskou hladinu. Z hory Esji bylo vidět jen kousek úpatí a ledovec Snæfellsnes se v tom šeru ztrácel úplně. Nalevo se tyčily vysoké jeřáby z nedokončené stavby Národní koncertní síně, další oběti kreppy.

	„Co o tom víte?“ zeptal se moderátor.

	„Na to bych se radši zeptal já vás,“ zachmuřil se Baldur. „Ze všeho nejdřív mě zajímá, co jste dělal ve čtvrtek třiadvacátého. Minulý týden.“

	Tómas se zamyslel. „Probudil jsem se pozdě. Zašel jsem si na sendvič a šálek kávy. Pak jsem jel na univerzitu.“

	„Pokračujte.“.

	„Sháněl jsem Agnara Haraldssona. Zeptal jsem se jednoho študáka a ten mi pověděl, že Agnar by mohl být v chatě u jezera Þingvallavatn. Tak jsem se tam rozjel.“

	„V kolik hodin?“ zeptala se Vigdís a otevřela zápisník.

	„Dorazil jsem tam asi ve čtyři. Tak nějak. Nevím přesně, ale před půl čtvrtou to určitě být nemohlo. Možná spíš trochu po čtvrté.“

	„Byl tam Agnar?“

	„Byl. Dali jsme si kafe. Chvíli jsme si povídali. Pak jsem odjel.“

	„Aha. V kolik hodin jste odtamtud odjel?“

	„Nevím. Nedíval jsem se na hodinky. Byl jsem u něj asi tři čtvrtě hodiny, snad hodinu.“

	„Takže jste odjížděl někdy kolem tři čtvrtě na pět?“

	„Asi tak.“ |

	Baldur mlčel. I Tómas ztichl. Vigdís tu hru znala. Zůstala sedět bez hnutí, s propiskou v ruce. Ale moderátor už nic dalšího nedodal.

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se konečně inspektor.

	„Chtěl jsem s ním probrat jeden televizní pořad o ságách.“

	„Jaký pořad?“

	„To je právě to. Byl to zatím jen takový nápad, nic konkrétního. Trochu jsem doufal, že mi s tím Agnar pomůže. Jenže to jsem se přepočítal.“

	„A tak jste odjel?“

	„Přesně tak.“

	„Co jste dělal potom?“

	„Vrátil jsem se domů. Pustil jsem si film z dývka. Nalil si skleničku. No… vlastně to bylo spíš pár skleniček.“

	„Sám?“

	„Ano,“ odpověděl Tómas.

	„Často pijete sám?“

	Moderátor se zhluboka nadechl. „Ano.“

	Vigdís se rozhlédla po bytě. Vedle dřezu stála prázdná láhev whisky Dewar’s.

	„Na té chatě jste se s Agnarem sešel poprvé?“ pokračoval v palbě Baldur.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou mladík. „Párkrát jsme se sešli už dřív. Proto jsem ho považoval za vhodného konzultanta přes ságy.“

	Baldurův podlouhlý obličej zůstával kamenný, ale Vigdís cítila jeho rostoucí zaujetí. Tómas plácal nesmysly a on to vycítil.

	„A proč jste za námi nepřišel dřív?“ zeptal se moderátora mírně.

	„Ehm, já… jsem o tom nevěděl.“

	„Tómasi, tohle mi nevykládejte! Ve vaší profesi musíte vědět, co se kde šustne, a té vraždy jsou už několik dní plné noviny.“

	„A taky… jsem se do toho nechtěl zaplést. Když stejně nic důležitého nevím.“

	To už se Baldur neudržel a hlasitě se rozchechtal. „Jistě, Tómasi. Takže teď půjdete s námi na stanici a tam si necháte projít hlavou, jestli pro nás náhodou nemáte něco lepšího než tyhle žvásty. Doporučuju vám vyklopit, jak to bylo popravdě – to vždycky zabírá. Ale nejdřív chci vidět, co jste měl ten den u jezera na sobě. A taky jaké boty.“
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	[image: N.png]Nemůžete propustit Steva Jubba!“ zařval Magnus.

	Baldur se před vyšetřovnou zastavil a vyslal k němu neoblomný pohled. „Můžu a taky to udělám. Nemáme dost důkazů, abychom ho tu mohli držet. Víme, že na místě činu byl ten večer po odjezdu Steva Jubba ještě někdo další. Někdo, kdo po setmění odtáhl Agnara do jezera.“

	„Tvrdí čtyřletá holka.“

	„Je jí pět. Ale jde o to, že expertizy z laboratoře to potvrzují. A teď máme dalšího podezřelého.“ Ukázal bradou do místnosti, v níž odstartoval výslechový maratón Tómase Hákonarsona.

	Magnus nahlédl dovnitř a spatřil mladého muže s kulatými brýlemi, naducanými tvářemi a řidnoucími vlasy, jak sedí vedle Vigdís a kouří. Vida, tvář z televize.

	„A přiznal se?“

	„Dejte mi trochu času,“ ušklíbl se inspektor. „Jeho otisky odpovídají těm čtvrtým dosud neidentifikovaným v chatě. Jeho oblečení a boty jsme poslali na analýzu. Zatím nám zkouší tvrdit, že přijel a odjel před Jubbem. Jubb tam dorazil v půl osmé a sousedé byli celé odpoledne pryč, a tak je tu i možnost, že Tómas přijel a odjel, aniž si ho všimli. Ale jestli si myslíte, že nám Steve Jubb lže, tak byste si měl poslechnout tohohle čápka. Jeho historka je jako ementál. Rozmetáme ji.“

	„Nemáte dojem, že informace o tom, jak se Jubb s Feldmanem pokoušeli koupit od Agnara prsten, mění situaci?“

	„Nemám,“ odvětil rozhodně Baldur. „Zato tu mám práci.“

	Magnus se vrátil do kóje se zuřivým pocitem bezmoci. K šílenství ho nejvíc doháněla představa, že Baldur může mít pravdu a on se plete. Islanďan byl obezřetný detektiv, který důvěřoval své intuici. Ale to Magnus taky. Právě proto ho tolik hryzala představa, že by se Baldurovo podezření potvrdilo – na rozdíl od jeho hypotézy.

	Dobře věděl, že by se teď měl zhluboka nadechnout, otevřít se novým podnětům a zaměřit se na linii důkazů, kterou vývoj vyšetřování přinesl. Ale upřímně řečeno, čím víc se zabýval ságou a prstenem, tím si byl jistější, že v téhle záležitosti něco smrdí. Všichni, kteří se do ní zapletli, vsadili na vysokou kartu.

	Kdyby na to přišlo, Tómas Hákonarson měl příležitost, ale neměl motiv. Naproti tomu Ísildur a Gimli, jak si ti dva říkali, měli motivů ažaž.

	Židle proti Magnusovi zůstávala osiřelá. Árni byl ještě v letadle. Magnus mu zavolal na mobil a nechal v hlasové schránce zprávu, že Ísilda načapali v Reykjavíku a že on se může klidně vrátit domů.

	Chudák kluk.

	Zapnul počítač a podíval se do pošty. Přišla mu zpráva od Williamse – na jeho zvyklosti poměrně dlouhá.

	Williams se mu omlouval, že nedokázali ochránit Colby. Hájil se tím, že před jejím bytem celou noc hlídkovala patrola, ale její posádka si ničeho nevšimla. Po té holce jako by se slehla zem. Její šéf a rodiče od ní dostali stručný dopis, že na jistý čas odjíždí.

	V sídle oddělení vražd na Schroeder Plaza probíhalo prý nenápadné vyšetřování, maskované jako nezávazná konverzace: Lenahanovi přátelé, jinými slovy přátelé Sotových přátel, se snažili vyzvědět něco o Magnusovi. Nebylo pochyb, že po něm Sotův gang pořád pase.

	Kluk, kterého Magnus postřelil, nakonec v nemocnici zemřel. Vyšetřování jeho smrti i smrti jeho parťáka, s jehož pomocí na Magnuse zaútočil, proběhne teprve po přelíčení s Lenahanem.

	Největší novinkou byly právě okolnosti připravovaného soudního přelíčení. Soudci už došla trpělivost s průtahy ze strany obhajoby a odmítl její návrh prostudovat tisíce policejních e-mailů. To s nenadálým výpadkem jiného soudního stání, které způsobilo mezeru v rozvrhu Jeho Ctihodnosti, vedlo k tomu, že proces s Lenahanem začne už někdy příští týden. Magnus bude předvolán jako svědek co nejdřív. FBI doufá, že po jeho výpovědi úplatkář promluví. Federálové pošlou Magnusovi dispozice o vybraném letu hned, jak budou znát termín. Zatím ještě nepadlo rozhodnutí o tom, na které letiště má korunní svědek dorazit, ale dozajista to nebude Logan. FBI tam na něj bude čekat a hned po příletu ho zaveze do bezpečného úkrytu.

	Magnus Williamsovi krátce odepsal, že už se těší domů. A byla to pravda. Cítil, že jeho vklad do pátrání místní policie se limitně blíží nule. A Baldur by to určitě definoval v oboru záporných čísel.

	Pomyšlení na Colby ho mírně pobavilo. Jestli ji nemůže najít ani bostonská policie, je to dobrá zpráva. Když se ta holka chce vážně schovat, tak se prostě schová.

	Napsal krátký mail i jí – aby mu dala vědět, jestli je v pořádku, až to půjde. V nic víc se zřejmě doufat nedalo.

	Vrátil se v úvahách k Agnarovu případu. Měl sto chutí se na něj vykašlat, nechat řešení na Baldurovi.

	Pokud má pravdu on a Baldur se mýlí, tak se vyšetřování co nevidět vrátí k problematice ságy a prstenu. Hlavně toho prstenu. Nehledě na to, jestli jde vážně o ten šperk, který patříval trpaslíkovi, co před pár tisíci let rybařil pod vodopádem v podobě štiky. O báje tu teď nešlo. Podstatné bylo něco jiného: Agnar byl přesvědčený, že dokáže prsten najít, a Feldman ten prsten chtěl. Zoufale chtěl.

	Takže kde ta věcička je?

	Jak už naznačil Árnimu, bylo dost nepravděpodobné, že by Agnar stačil během několika málo dní získat věrohodnou napodobeninu tisíc let starého klenotu. Což znamenalo jediné: že ten prsten má někdo jiný – třeba Ingileif – nebo že Agnar nějak zjistil, kde ho hledat.

	Varianta, že ho má galeristka, Magnusovi nepřipadala příliš pravděpodobná. Tak dobře: odmítal tomu věřit. Ale i tuhle možnost musel vzít v potaz.

	Taky ho může mít někdo jiný. Ale kdo?

	A co když Agnar zjistil, kde je prsten schovaný? Magnus Ságu o Gaukovi četl – v textu nebylo dost nápověd, aby se prsten dal nalézt čistě na základě tohoto vyprávění. Jenže Agnar byl odborník na středověkou islandskou literaturu. Sám bezpochyby znal desítky legend a lidových pověstí, v nichž se mohly vyskytovat další indicie nebo odkazy.

	Pak si Magnus vzpomněl na záznam v profesorově diáři. Nezapsal si Flúðir, ale Hruni. Vigdís se tam už rozjela a vyslechla místního pastora. Toho, o kterém mu Pétur sdělil, že byl přítelem doktora Ásgríma. Magnus si vybavil její protokol: z kněze nic zajímavého nedostala.

	Musí se proto rozjet do Hruni. Ale nejdřív si potřebuje promluvit s Ingileif. Je třeba zjistit víc o prstenu i o pastorovi.

	A ksakru – taky by se s ní rád viděl.

	Došel pěšky do galerie a stihl to těsně před zavíračkou, ale Ingileif nikde. Její okouzlující tmavovlasá kolegyně Magnusovi vysvětlila, že její společnice nejspíš pracuje doma. Měl její adresu z předešlého výslechu a nebylo to odsud víc než deset minut.

	Když ho spatřila mezi dveřmi, přivítala ho širokým, vřelým úsměvem, ale vzápětí se její tvář zachmuřila pochybnostmi. Přesto ho pozvala dál.

	„Jak jste se na Islandu zabydlel?“ zeptala se. „Už jste se seznámil s nějakými místními krasavicemi?“

	„Ještě ne.“

	„To je teda vážně poklona.“

	„Až na zde přítomnou, jak jinak.“

	„Jak jinak. Posaďte se.“

	Magnus se posadil do nízkého křesílka z chromované oceli a chopil se nabídnuté sklenky vína. Stísněnému prostoru dominovalo cello, opřené o stěnu. Do tohohle pidibytu by byly lepší housle, usoudil Magnus. Nebo flétna.

	„Myslela jsem, že ve službě nesmíte pít,“ prohodila Ingileif, když nalila i sobě a posadila se proti němu.

	„Myslím, že momentálně nejsem ve službě,“ odpověděl detektiv.

	„Vážně?“ Mladá žena zvedla udiveně obočí. „Netušila jsem, že tohle má být zdvořilostní návštěva.“

	„No, není to rozhodně formální výslech,“ ujistil ji detektiv. „Vlastně bych vás rád poprosil o pomoc.“

	„Myslela jsem, že to už nějakou dobu dělám,“ prohodila Ingileif. „Pomáhám přece policii s vyšetřováním. Až na to, že ze začátku jsem ochotou nepřekypovala.“

	„Chci s vámi mluvit o tom prstenu. Potřebuju zjistit, kde je. Kdo ho má.“

	„To teda vůbec netuším, jak už jsem vám řekla,“ připomněla galeristka. „Vězí v nějaký prohlubni pod kamenem bůhvíkde v islandský pustině.“

	„Agnar tvrdil, že ho našel,“ prohlásil Magnus. „Nebo aspoň tušil, kde je. Nesnažil se Lawrenci Feldmanovi prodat jen tu ságu, ale taky ten prsten.“

	Popsal své hostitelce obsah esemesky, kterou Jubb poslal Feldmanovi tu noc, kdy Agnar přišel o život. Vylíčil jí, že Feldman je skálopevně přesvědčený o tom, že Agnar o tom prstenu ví.

	„Takže ho někdo má?“ podivila se Ingileif.

	„Zřejmě ano.“

	„Kdo?“

	„Nejpravděpodobnější kandidátka jste vy.“

	„Heleďte! Tvrdil jste, že chcete pomoct!“ vybuchla. „Kdybych ho měla, řekla bych vám to. Vím, že jsem nejdřív nebyla moc sdílná, ale už na tu zatracenou ságu i na ten pitomej prsten kašlu! A jestli mi nevěříte, odvezte si mě a vyslechněte mě u vás. Nebo mě třeba mučte! Jste Američan, ne? Co na mně vyzkoušet metody z Guantánama?“

	Prudkost její reakce Magnuse zaskočila. „Máte pravdu, žil jsem nějakou dobu v Americe. Ale násilí zapojit nehodlám. Prostě se vás ptám. Víte, kde je ten prsten?“

	„Ne,“ odsekla. „Věříte mi?“

	„Věřím,“ odpověděl. Věděl, že jako profesionál by měl mít své pochybnosti. Ale profesionální detektiv by s podezřelou nepopíjel víno v jejím bytě. Na profesionalitu kašlal, aspoň dokud bude na Islandu. Potřeboval jen zjistit, kdo zabil Agnara.

	Ingileif se celkem rychle vzpamatovala. „Omlouvám se,“ zamumlala. „To jsem přehnala… s tím Guantánamem.“

	„Pořád mi chcete pomoct?“

	„Ano.“

	„Váš bratr Pétur mi vyprávěl, že se váš otec svěřil se vším svému příteli, jednomu pastorovi. Že spolu promýšleli, kde by prsten mohl být schovaný. Můžete mi o tom muži povědět něco víc?“

	„Nevím nic o tom, že by táta prsten někdy našel, ale věděla jsem, že měl kvůli tomu v plánu podniknout s pastorem pár výprav kolem řeky Þjórsá. A jak bych vám popsala ctihodného pátera Hákona…“

	Zahloubala se ve snaze utřídit si myšlenky. „Je to podivín. Teda já vím, že na islandským venkově působí spousta výstředních velebníčků, ale Hákon vyčnívá i mezi nima. Většina mejch kamarádů se ho bála – děsil je a zároveň fascinoval. Pohrával si s nima jako kočka s myší.“

	„S vámi ne?“

	„Se mnou jednal vždycky na rovinu, asi kvůli tátovi. Pálí mu to. Považuje se za intelektuála. Hodně se zajímá o Sæmunda Učeného – víte, toho místního kněze, co obelstil ďábla. A pochopitelně ví všechny podrobnosti o hrunském tanci.“

	„Viděla jste ho někdy poslední dobou?“

	„Loni koncem roku promlouval na matčině pohřbu. Nevedl si nejhůř. Rozhodně umí na lidi zapůsobit.“ Dopila víno. „Dáte si ještě skleničku?“

	Magnus přikývl. Ingileif se vydala do ledničky pro láhev a dolila jemu i sobě.

	„Od chvíle, co zabili Agnara, musím ustavičně přemejšlet o tom, jak vlastně zemřel můj táta. Já vím, že vyšetřujete Agnarovu vraždu. Ale napadlo mě, jestli táta opravdu skončil tak, jak si myslíme…“

	„Co se mu stalo?“

	„Táta s pastorem vyrazili na dvoudenní výpravu. Měli s sebou stan a mířili do kopců na západ od řeky Þjórsá. Tam je úplná pustina. Tehdy ještě ležel sníh. Nikdy jsem přesně nezjistila, kam šli – zřejmě zkoumali nějaký místní jeskyně nebo ztvrdlou lávu ve tvaru psa.“

	Napila se. „Druhej den se vraceli domů, jenže je najednou zastihla vánice. Říkám najednou, ale pochopitelně to v rádiu předpovídali. Jenže první den bylo jasno a slunečno, to si moc dobře pamatuju. Ztratili se v nějaký mokřině a táta se zřítil z útesu. Letěl asi patnáct metrů a dopadnul přímo na skálu. Pastor se hrabal okamžitě za ním, aby mu pomoh. Doufal, že táta je jen zraněnej, ale živej – aspoň tak nám to vykládal. Slez dolů a začal hledat pomoc, ale v tý vánici zabloudil. Až za šest hodin dorazil na nejbližší statek a zburcoval tamního sedláka. Než se spolu stačili vrátit ke skalám, byl táta po smrti. Měl proraženou lebku a zlomenou páteř. Nejspíš se to stalo už pár minut po tom strašným pádu.“

	„To je mi líto,“ ozval se Magnus. „Mně umřel táta, když mi bylo dvacet. Vím, že je to těžký.“

	Ingileif se chabě pousmála. „To teda je. Člověk si myslí, že se s tím nakonec vyrovná, ale ve skutečnosti se mu to nikdy nepovede. Zvlášť když k tomu dojde nějak takhle.“

	„Chcete tím naznačit, že ho někdo strčil?“ nadhodil detektiv.

	„Jako Hákon? Že by spolu našli, co hledali, a pastor by pak tátu shodil ze skály, aby byl prsten jeho?“

	„To jste řekla vy,“ pokrčil rameny Magnus. „I když – co si o tom myslíte?“

	„Nevím,“ hlesla Ingileif. „Byli to přece kamarádi. Teda táta měl přátel hodně, vycházel s lidma dobře, ale pastor ne. Řekla bych, že táta byl jeho jedinej opravdovej přítel. A když se to stalo, páter se uzavřel do sebe a začal bejt ještě posedlejší. Žena mu za pár let utekla, a nikdo ve vesnici jí to nezazlíval.“

	„Taky to mohla bejt reakce člověka, co zabil nejlepšího přítele,“ navrhl Magnus. „Myslím, že se za ním zítra rozjedu.“

	„Můžu s váma?“ zeptala se Ingileif.

	Zatvářil se překvapeně.

	„Těžko se to vysvětluje,“ vypravila ze sebe galeristka. „Potřebuju zjistit, co se tátovi doopravdy stalo. Je to už tolik let a snažila jsem se to v sobě dusit, ale pořád je tu spousta otázek, na který bych ráda znala odpovědi. Jako by je ve mně Agnarova smrt všechny probudila. Potřebuju to zjistit, abych věděla, co se životem dál. Rozumíte mi?“

	„Rozumím,“ přikývl Magnus. „Věřte mi, že tomuhle sakra rozumím. Někdy si říkám, že se za podobnejma otázkama honím v jednom kuse.“

	Zamyslel se nad její žádostí. Rozhodně nepatřilo k běžné policejní praxi brát s sebou jednoho svědka k výslechu dalšího, jen aby se ukojila jeho zvědavost. „Tak jo,“ přikývl s úsměvem. „Vezmu vás tam rád.“

	Ingileif mu úsměv oplatila. Nastalo ticho, ale ne nepříjemné.

	„Povězte mi teď o vašem tatínkovi,“ vyzvala ho.

	Zarazil se. Napil se vína. Pohlédl na vřelý úsměv mladé ženy, která seděla proti němu. Určitě to nebyl běžný vyšetřovací postup. Ale pověděl jí to. O svém raném dětství, o rozchodu rodičů, jak se přestěhoval do Ameriky za otcem. O nevlastní matce, o otcově smrti i o marných pokusech tu záhadu vyřešit. I o nedávném objevu, že to byl nevěrník.

	Svěřoval se jí asi hodinu. Možná dvě. Povídali si hodně o něm i o ní. Během té zpovědi přešli k tykání, dopili jednu láhev vína a načali další.

	Konečně se Magnus zvedl, že půjde. „Tak co, pořád chceš jet zítra se mnou? Za Hákonem?“

	„To bych vážně ráda,“ potvrdila s úsměvem Ingileif.

	„Fajn.“ Magnus se natáhl pro kabát. Vtom strnul. „Počkej!“

	„Co je?“

	„Ten pastor… nemá on syna?“

	„To má. Vlastně jsme se dneska ráno náhodou potkali. Je to můj kamarád z dětství.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Tómas. Tómas Hákonarson. Teď dělá v televizi. Je docela slavnej. Možná ho znáš.“

	„To je fakt,“ přikývl Magnus. „Vlastně ho znám.“

	Po příjemném teple Ingileifma obýváku mu ulice připadala chladná a vlhká. Začalo mžít a vytrvalý větřík zasypával jeho obličej kapičkami.

	Věděl, že by měl jít domů. Jenže když ona bydlela tak blízko Grand Rokk.

	Jenom jedno.

	V klikaté uličce vytáhl z kapsy mobil. Měl by zavolat Baldurovi a povědět mu, že zadržený je synem pastora, který před sedmnácti lety doprovázel lékaře při hledání prstenu.

	Neměl inspektorovo mobilní číslo ani jeho telefon domů. Kdyby zavolal na stanici, mohl by mu nechat aspoň vzkaz.

	Ale co. Vrátil telefon do kapsy. Baldurovi to bylo stejně fuk. Nic by s tou informací neudělal. Stačí, když mu to řekne zítra, až si s pastorem promluví.

	Vtom mobil zazvonil sám. Árni.

	„Zrovna jsem přiletěl do San Franciska,“ hlásil. „A našel jsem tvůj vzkaz.“ Z jeho hlasu i přes několikatisícikilometrovou vzdálenost Islandu od Kalifornie čišelo zklamání.

	„Mrzí mě to, kámo. Zahlídnul jsem Ísilda dneska ráno v hotelu Borg.“

	„A dostals z něj něco důležitýho?“

	„Jo, dostal. Teda ne že by to vašeho šéfa zajímalo.“

	„Proč? Co se stalo?“

	„Zatknul dalšího chlapa. Jmenuje se Tómas Hákonarson.“

	„Ten, co moderuje Pointu?“

	„Jo.“

	Mladík hvízdl do telefonu. „A co mám dělat teď?“

	„Nejlepší bude, když se švihem vrátíš. Tvoje letadlo nejspíš za chvíli zase odlítá zpátky do New Yorku. Radši bys měl urychleně zjistit, jestli by se pro tebe nenašlo místo.“

	„Doprdele,“ zabručel Árni. „Mám dojem, že už pár dní přespávám po letadlech. Moje zkroucený tělo už takovou dálku nevydrží.“

	Nebuď bačkora! okřikl ho v duchu Magnus. Ale pak se mu parťáka zželelo. „Anebo se ubytuj v hotelu a poslechni si můj vzkaz až zejtra ráno.“

	„Bezva nápad. Udělám to takhle. Dík, Magnúsi.“

	„Rádo se stalo.“

	„Hm… Magnúsi?“

	„No?“

	„Vydrž. Nevzdávej to. Vím, že to rozlouskneš.“

	„Dobrou, Árni.“

	Sotva zmáčkl červené tlačítko, zamyslel se nad mladíkovým posledním postřehem. Měl radost, že se už brzo vrátí do Bostonu. Přesto se mu vůbec nezamlouvalo, že by měl tenhle případ vzdát. Příčila se mu představa, že by měl odletět z Islandu a nechat Agnarovu vraždu nevyřešenou. A pokud měl být k sobě krutě upřímný – příčila se mu představa, že by ji vyřešil Baldur. Árni má pravdu, neměl by to vzdávat. Těšil se taky, že pojede druhý den s Ingileif do Hruni. Rád by vnesl jasno i do smrti jejího otce.

	Bylo tu tolik nezodpovězených otázek. Myšlenky mu s jakousi osudovou nevyhnutelností zalétly k tátově vraždě.

	Zastavil se před Grand Rokkem a pak zamířil k ostrůvku světla, které se linulo z baru. Na předzahrádku proudil halas od baru i vůně alkoholu.

	Vešel dovnitř.

	Magnus byl v úzkých. Zbavil se už tří mizerů, jenže poblíž číhali nejmíň další dva. Nabil brokovnici Remington a tři padesát sedmičky magnum. V přístavu byla tma. Kdesi uslyšel zapraskání.

	Otočil se, namířil za popelnici a vypálil dvě dávky z remingtonky. Na asfalt se svalila další mrtvola. V tu chvíli po něm skočili dva šmejdi a v rohu obrazovky zablikalo sdělení. Rána do ramene. Neudrží zbraň. Na obrazovce se objevila rozšklebená tvář násilníka a hlaveň samopalu MP5. „Tos mi uďál radost, kámo,“ zachechtal se padouch. Vzápětí se obrazovka zbarvila oranžově a pak černě.

	KONEC HRY.

	Johnny Yeoh zaklel a odstrčil se i se židlí od počítače. Hrál si na Magnuse už pět hodin v kuse. Život poldy byla jeho oblíbená hra a on si vždycky dával přezdívku Magnus. Ten chlap byl prostě borec.

	Začal uvažovat, jestli se má rozhoupat a nastoupit k policii naostro. Chytrý je na to dost, a taky o sobě věděl, že se mu nejlíp dělá ve stresu. Není sice zrovna hromotluk, ale když má po ruce správnou zbraň, co na tom záleží?

	Ozval se bzučák. Podíval se na hodinky: půl jedné v noci. Najednou si uvědomil, jak mu vytrávilo. Před tři čtvrtě hodinou si objednal pizzu, ale pak se natolik vžil do role, že mu to připadalo sotva jako deset minut.

	Stiskl tlačítko domovních dveří, aby pustil kluka s pizzou dál, a za chvilku odemkl byt a otevřel.

	Dveře se rozletěly a přišpendlily Johnnyho ke stěně obývacího pokoje s hlavní revolveru narvanou v puse. Zblízka na něj zírala snědá tvář s chladnýma očima. Johnnyho zabolelo až v hloubi mozku, když se ty svoje pokusil stočit ke zbrani v ústech.

	„Hele, mám pro tebe jednu votázečku,“ ozval se vetřelec.

	Johnny se pokusil promluvit, ale nešlo to. Nevěděl, jestli za to může jeho strach, nebo kov hlavně, který se mu tiskl na jazyk.

	Chlápek vyškubl revolver a podržel ho těsně před ústy kořisti.

	Johnny se znova pokusil promluvit. Nic. Takže to bude ten strach.

	„Ale copak?“

	Tentokrát ze sebe mladík vypravil: „Co chceš?“

	„Tys dělal nějakou fachu pro jednoho maníka… jménem Magnus Jonson?“

	Johnny prudce přikývl.

	„Našels mu jednu adresu v Kalifornii, po který se sháněl?“

	Johnny znovu ustrašeně přikývl.

	„Co dybys mi ji třeba napsal, chlape?“ Vetřelec se rozhlédl po bytě. Byl vysoký, hubený, s hladkou tváří a pichlavýma hnědýma očima. Zablýskly se, když si všiml papíru a propisky. „Tamdle!“

	„Musím se podívat do kompu,“ namítl Johnny.

	„Ale fofrem! Mám tě na mušce, mladej. Nezkoušej dát někomu echo.“

	Johnny si před monitorem palčivě uvědomoval, že mu na zátylek míří zbraň. Sevřel půlky, jak se zoufale snažil zamezit pohybu střev. Taky měl strach, že se pomočí.

	V minutě vyhledal adresu Lawrence Feldmana a naškrábal ji na papír. Ruka se mu tak hrozně třásla, že se mu to povedlo až napodruhé. I tak to bylo nečitelné.

	„Prozradil ti Jonson, kde je?“ zeptal se vetřelec.

	„Ne.“ Johnny se k němu obrátil s vykulenýma očima. „Já s ním nemluvil. Poslal mi e-mail.“

	„Vodkaď to přišlo?“

	„Nevím.“

	„Ze Švédska?“

	„Nevím.“

	„No tak to vomrkni!“ Násilník znovu přitiskl zbraň k jeho hlavě.

	Mladík rozklikl poštu. Pravda byla, že Magnusovu mailovou adresu nijak nezkoumal. Měla doménu Irh.is. Co to sakra je? Která země začíná na Is? „Že by Island?“

	„Hele, to se ptám já tebe.“

	„Dobrý, dobrý. Já to zjistím.“ Asi po minutě se přesvědčil, že neznámá doména patří opravdu Islandu. Přesněji řečeno islandské policii.

	„Island není ve Švédsku, že ne?“

	„Ne,“ potvrdil Johnny.

	„Je to blízko Švédska?“

	„Vlastně ani moc ne. Počítají ho ke Skandinávii, ale leží uprostřed Atlantiku. Tisíc nebo dva tisíce kiláků daleko.“

	„Fajn. Tak to bysme měli.“ Vetřelec chňapl po papíru a začal couvat ke dveřím. „Hele, chlape, ty sis se mnou neužil žádnou sfandu, co?“

	A pak udělal něco podivného. Podíval se Johnnymu Yeohovi zpříma do očí a přiložil hlaveň k vlastnímu spánku. Usmál se.

	A natáhl kohoutek.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	[image: P.png]Pastor si do pracovny odnesl noviny, které si právě koupil v místním obchodě. Na straně pět byl krátký článek o tom, jak pokračuje vyšetřování vraždy Agnara Haraldssona. Zdálo se, že policie od zatčení toho Angličana nijak zvlášť nepokročila. Kněz se usmál, když si vzpomněl, jak rozhodil tu černošskou policistku. Ale pořád nebyl spokojený. Policie žádala, aby se přihlásili všichni, kdo by první letní den viděli na pobřeží jezera Þingvallavatn nějaké auto.

	To mu dělalo starosti.

	Na chvilku mu blesklo hlavou, jestli by jim neměl zatelefonovat. Pak sám sebe ubezpečil, že to nejlepší, co může v danou chvíli udělat, je držet se v ústraní a zachovávat obvyklý klid. Nebyl důvod, proč by se k němu měla policie obtěžovat podruhé, nicméně bude moudré, pokud se na tu možnost připraví.

	Pohlédl na stoh knih na stole a sešit otevřený na stránce, kde včera opustil nit svého pojednání. Měl by se vrátit k Sæmundovu odkazu. Přesto nedokázal plně zaplašit obavy, jež v něm ten novinový článek vyvolal. Potřeboval se uklidnit.

	Odložil noviny a prozkoumal nevelkou diskotéku na spodní polici velké knihovny. Pak si jednu nahrávku vybral. Čtvrté album Led Zeppelin z roku 1971. Vsunul disk do přehrávače a přidal zvuk.

	Usmál se při vzpomínce na dobu před patnácti lety, kdy křičel na svého syna, že poslouchá tyhle ďáblovy uctívače. Rozpomněl se i na to, jak se potom potají do té hudby zaposlouchal sám, když Tómas odjel do školy. Líbila se mu. Svým způsobem mu připadala výstižná. Chvíli tam stál se zavřenýma očima a nechával se prostupovat jejími tóny.

	Po pár minutách vyšel z fary a urazil asi padesát metrů ke kostelu pod skalním převisem. Z otevřených dveří domu ho provázely těžké, naléhavé akordy, odrážely se od okolních skal a zaplňovaly celé údolí.

	Kostel byl světlý a vzdušný. Průsvitným sklem do něj proudilo sluneční světlo. Strop byl natřený namodro a krášlil ho koberec hvězd, dřevěné obložení tu mělo krémovou barvu a lavice svítily růžovou. Kazatelna a malé elektrické varhany byly obložené světlou borovicí. Pastor se vydal k oltáři, zahalenému nachovým sametem. Za ním visel výjev z Poslední večeře Páně.

	Za takových rán, jako bylo to dnešní, místní věřící občas tvrdívali, že v kostele přímo cítí přítomnost Boží. Ale jen jejich pastor věděl, co je tu opravdu skryto.

	Skvostný samet ve skutečnosti halil starý, omlácený borový kredenc se spoustou polic, v nichž se kupily staré svazky matrik z posledních několika desetiletí. Duchovní sáhl pod štos papírů napravo a jeho prsty nahmataly povědomý kulatý tvar.

	Prsten.

	Vylovil ho a nasadil si ho na prsteníček pravé ruky Na tom prstě mu šperk vždycky dokonale seděl. Služebník Boží, jenž v mládí hrával házenou, měl mohutné ruce, a přesto mu šperk nebyl těsný. Ukuli ho přece pro prsty válečníků.

	A teď náležel hrunskému pastorovi.

	Baldur na ranní poradě Magnuse ignoroval.

	Shromažďoval důkazy proti Tómasi Hákonarsonovi. Nikdo moderátora neviděl vracet se domů ani mezi pátou a šestou hodinou večerní, jak uváděl, ani později. Na jeho teniskách se našly stopy po bahně, ale takřka je smyla voda z louží, když v nich v sobotu za deště chodil městem. Laboratoř neúnavně pokračovala v expertizách. Zatím dokázala určit, že vlákna z mladíkových ponožek odpovídají třem dosud neurčeným vláknům nalezeným v Agnarově chatě.

	Tómas požádal o právníka a držel se své výpovědi, přestože si musel uvědomovat, jak nevěrohodně to celé zní.

	Baldur se u stolu jedinkrát nepodíval Magnusovým směrem, nezeptal se ho, co si o tom myslí, nepřidělil mu ve vyšetřování žádné úkoly. A na celou poradu osobně dohlížel Þorkell Hólm.

	Ale co. Do háje s Baldurem.

	Magnus se necítil nejlíp. V Grand Rokku si sice dal víc než jedno pivo, ale likéru se vystříhal. Teď mu spíš hučelo v hlavě, než že by měl klasickou kocovinu, ale stejně to bohatě stačilo na umíněnou neochotu s kolegy spolupracovat.

	Řekne Baldurovi, kdo je otec Tómase Hákonarsona, až sám uzná za vhodné. Až si pastora podá osobně.

	Lawrence Feldman seděl na zadním sedadle mercedesu s pohonem na čtyři kola a prohlížel si komplex před sebou. Auto stálo na parkovišti u Litla Hraunu. Budovy věznice nevypadaly ponuře, byly nabílené a účelně stavěné, ohraničené dvojitým drátěným plotem. Obklopovala je ale úplná pustina, rovná, holá a zahnědlá pláň, táhnoucí se až k horským úbočím na severu. Na jihu se rozprostírala nekonečná šedivá plocha Atlantského oceánu. Na téhle straně průsmyku aspoň trochu svítilo slunce.

	Jízda z Reykjavíku sem trvala slabou hodinu, ale cesta mezi lávovými poli zahalenými mraky byla vyčerpávající. Feldman si pomyslel, že to je jako ve Středozemi, možná na samém kraji Mordoru, země Temného pána Saurona. Nerostla tady žádná tráva, žádná zeleň, nebo aspoň ne taková zeleň, jakou znal z domova. Nad kameny se tu zvedaly jen prapodivné trsy mechů a lišejníků – některé z nich jasně zbarvené, jiné nudně šedivé nebo šedooranžové. Na úbočích hor, jejichž vrcholky se ztrácely v mracích, ležel sníh. Po kraji silnice ze země vzlínala oblaka páry.

	Černá země Mordor, nad níž stíny vládnou.

	Velký černý pták zakroužil povětřím a snesl se na kůl v plotě hned vedle auta. Otevřel zobák a vyčítavě zakrákal. Pak naklonil hlavu ke straně a vypadalo to, jako by zpytavě hleděl Feldmanovi do oka. Havran. Ta zatracená potvora ho pořádně vyděsila.

	Mužík se rozhodl počkat v autě, než právník Kristján Gylfason, kterého najal na Gimliho obhajobu, vyzvedne propuštěného z vazby. Feldmanovi pořád zněly v uších historky o zdejších poměrech, které mu vylíčil ten mohutný zrzavý policista s bezchybným americkým přízvukem.

	Z nejbližší budovy se vynořil muž. Byl vyšší postavy, měl dlouhé plavé vlasy, vousy a soudkovitou hruď. Na sobě měl modrou kombinézu a mířil k mercedesu. Bezpochyby jeden z těch zvrácených vikinských svalovců, před kterými ho detektiv varoval. Feldman se natáhl po tlačítku zamykání dveří a uklidnilo ho, když uslyšel tiché elektronické zacvaknutí. Chlapík v kombinéze si ho všiml, zdvořile na něj pokývl přes okno, zamával a nastoupil do toyoty upravené na malou dodávku.

	Konečně se u brány vynořil dokonale oblečený Kristján v doprovodu urostlého muže v modré teplákové soupravě se zaobleným břichem. Feldman sáhl po tlačítku pojistky dveří a otevřel je.

	„Gimli!“

	Muž něco zabrumlal a zahučel na zadní sedadlo. „Jak se vede?“

	Mužík zaváhal. Poprvé viděl Gimliho tváří v tvář, ale stále měl neochvějný pocit, že ho dobře zná. Přemohly ho emoce. Nemotorně se naklonil, aby přítele poplácal.

	Gimli zůstal sedět bez hnutí. „Klídek, čéče,“ zamumlal s yorkshirským přízvukem.

	Feldman se plaše odtáhl.

	„Jaké to tam uvnitř bylo?“ zeptal se. „Je to vážně taková hrůza?“

	„V pohodě. Jídlo bylo ucházející. Ale v telce tady dávaj samý hovadiny.“

	„A co spoluvězni? Chovali se k tobě slušně?“

	„Já se s nima nebavil,“ prohlásil Gimli. „Držel jsem se stranou.“

	„To jsi udělal dobře.“ Feldman si svého společníka bedlivě prohlížel a snažil se uhodnout, jestli mu lže. Dokázal by pochopit, že se člověk o jistých zážitcích za mřížemi nechce šířit.

	Gimli se pod jeho zkoumavým pohledem znepokojeně zavrtěl. „Dík, žes mi helfnul, Lawrenci. S Kristjánem a vůbec.“

	„Nemáš vůbec zač. A prosím, říkej mi dál Ísilde. A já ti budu říkat Gimli.“

	Obr se k němu předklonil, zamračil se a pak pokrčil rameny. „Proč ne. Hele, ze mě nic nedostali. Ale stejnak si toho zjistili dost sami. Vypátrali tu ságu a taky věděj o prstenu, ale ode mě ne.“

	„Jasně,“ přikývl mužík. Náhle se cítil provinile, že se sám při prvním menším tlaku ze strany policie složil.

	Právník nastartoval a zamířil z parkoviště k silnici do Reykjavíku. Feldman byl rád, když nechali Litla Hraun za zády. Pohlédl na svého společníka: Jubb byl větší, než si představoval – podle jeho přezdívky by čekal někoho mnohem menšího. Ale se svým trpasličím jmenovcem ze Středozemě měl tenhle pořez společné drsné odhodlání. Spojenec jaksepatří.

	„Víš, Gimli, Gaukova sága nám sice unikla, ale pořád ještě můžeme najít prsten.“

	„Po tom, co se tady stalo?“ namítl nedůvěřivě Jubb.

	„Pochopím, pokud se tím nechceš dál zabývat. Ale jestli ho najdeme, můžeme se o něj podělit. Mít ho ve společné péči. Sedmdesát pět – dvacet pět.“

	„Jak to myslíš?“

	„Že ho u sebe můžeš mít pětadvacet procent času. Tři měsíce v roce.“

	Gimli chvíli sledoval lávovou planinu za oknem a pak přikývl. „Když už jsem si kvůli tomu tolik vytrpěl, zasloužil bych nějakou odměnu.“

	„Dohodnuto?“ Feldman k němu napřáhl pravici.

	Gimli s ní potřásl. „Platí.“

	„Naznačil ti Agnar aspoň nějak, kde by ten prsten mohl být?“

	„Ne. Ale byl si stoprocentně jistej, že se k němu dostane. Jako kdyby přesně věděl, kde je schovanej.“

	„Výborně. Když tě policie vyslýchala, ptali se tě na někoho konkrétního?“

	„To teda ptali. Nějaký sourozenci. Pétur a Ingi-bleble Ásgrímssonovi. Podle mě jsou to tutově ty lidi, co chtěli prodat ságu.“

	„Skvělé. Teď už je jenom musíme najít. Kristjáne? Můžete nám pomoct?“

	„Já vás neposlouchal,“ ozval se právník od volantu.

	„Ptám se, jestli nám můžete pomoct vystopovat jistou dvojici lidí. Uděláte to pro nás?“

	„Nemám dojem, že by to bylo moudré,“ namítl advokát. „Pokud vás mám ještě zastupovat, je lepší vědět toho o vás co nejmíň.“

	„Chápu. A můžete nám tedy doporučit nějakého dobrého soukromého detektiva? Někoho, kdo je ochotný neohlížet se občas na zákony, aby vypátral, co potřebujeme?“

	„Soukromí detektivové, které používáme my, něco takového zásadně nedělají,“ odvětil kysele právník.

	Feldman se zamračil.

	„A koho byste nám teda nedoporučil?“ ozval se protřele Steve Jubb. „Víte, jestli je tady jako nějakej týpek, od kterýho se máme radši držet dál…“

	„O někom takovém bych věděl. Jmenuje se Axel Bjarnason,“ prohlásil Kristján. „Říká se, že pro něj není problém zatoulat se na opačnou stranu práva. Od toho bych se držel co nejdál. Můžete si ho najít v telefonním seznamu. A hledejte od A – u nás řadíme lidi abecedně podle křestních jmen.“

	Magnusovi chvíli trvalo, než vypátral své služební auto, takže se do Skólavörðustígu, kde měl v galerii vyzvednout Ingileif, dostal teprve po obědě. Do Hruni to bylo tak dvě hodiny, ale pořád jim zbývalo dost času do vesnice dojet, vyslechnout pastora a do večera být zase v Reykjavíku.

	Ingileif na sobě měla džíny a větrovku, plavé vlasy stažené do ohonu. Slušelo jí to. A navíc se zdálo, že ho ráda vidí.

	Na cestu se vydali spolu s velkým černým mračnem, které se nad nimi začalo roztahovat a šednout, když dorazili na předměstí Grafarvogur a Breiðholt. Když projeli průsmykem na jihovýchod a zdolali poslední stoupání, láva i mraky zmizely a za hřebenem se objevila rozlehlá pláň zalitá sluncem. Tu a tam byla posetá pahorky a vesničkami. Rozdělovala ji široká řeka, která se přes město Selfoss valila k moři. Blízko silnice stoupaly k nebi z vrtů místní geotermální elektrárny vysoké sloupy dýmu. Hned za ní stály skleníky ve Hveragerði, ohřívané gejzíry horké vody, která tu tryskala z hlubin země. Ve vzduchu byla silně cítit síra a její pach pronikal i do auta.

	Mračno nad nimi lemoval tenký bílý okraj. Obloha byla jinak bledá, bleděmodrá bez poskvrnky.

	„Pověz mi o Tómasovi,“ ozval se Magnus.

	„Znám ho snad odnepaměti,“ rozpovídala se Ingileif. „Chodili jsme spolu už do školky ve Flúðir. Když mu bylo čtrnáct, jeho rodiče se rozvedli a on se s matkou odstěhoval do Helly. Je úplně jinej než jeho táta – vtipálek, svým způsobem umí bejt okouzlující, ale nikdy mě nepřitahoval. A myslí mu to. I když jeho otec se vždycky choval, jako by ho Tómas bůhvíjak zklamal.“

	Odmlčela se, když Magnus cestou z kopce vjel do nepřehledné zatáčky a musel strhnout volant na stranu, aby se vyhnul nenadálému náklaďáku v protisměru.

	„U nás se jezdí vpravo,“ prohodila.

	„Já vím. V Americe taky.“

	„Já jenom, jako bys jezdil spíš prostředkem silnice.“

	Magnus jejímu rýpnutí nevěnoval pozornost. Věděl, že ho škodovka poslouchá jako hodinky.

	„Když Tómas dodělal univerzitu, asi rok se trochu poflakoval,“ pokračovala Ingileif. „Pak se dal na žurnalistiku a nakonec se objevil v televizním pořadu Pointa. Ten mu dokonale sedí. Dramaturg, kterej to dokázal odhalit, je nejspíš génius.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před pár lety. Myslím, že to Tómasovi trochu vlezlo do hlavy. Vždycky si rád přihnul a občas si i něco píchnul. Povídá se, že jeho mejdany jsou čím dál divočejší.“

	„Bylas na nějakým?“

	„Vlastně ne. Poslední dobou jsme se už nevídali. Zato jsme na sebe narazili včera. Pozval mě na svůj sobotní večírek.“

	„No, taxíka bych si teda zatím neobjednával,“ odfrkl si Magnus.

	„To ne,“ souhlasila Ingileif. „Slyšela jsem, že mu můžou napařit dvojnásobnou vazbu.“

	„Říkáš, že jste se viděli včera?“

	Popsala mu setkání v kavárně Mokka a Tómasovy tajuplné dotazy stran Agnara.

	„A jak vycházel s otcem?“

	„Jak to bylo teď, nemám potuchy. Ale jinak to bejvala klasika – až moc náročnej papínek a synáček, co se zoufale snaží vyhovět jeho požadavkům, jenže se mu to nedaří. Tómas ze sebe zkoušel dělat rebela, kašlat na školu, vymetat mejdany, ale nikdy v tom nebyl dost dobrej. Nejspíš měl v sobě hluboko zakořeněnej tátův nesouhlas. A jsem si jistá, že je to tak pořád.“

	„A myslíš, že by mohl papínkovi prokázat laskavost? Velikou laskavost?“

	„Jako někoho zabít?“

	Magnus pokrčil rameny.

	Ingileif se nad tím na chviličku zamyslela. „Nevím,“ pronesla utrápeně. „Nedovedu si představit, že by to udělal. Nedovedu si totiž vůbec představit, jak někdo může zavraždit člověka. Tohle se na Islandu prostě nedělá.“

	„Stává se to všude na světě,“ ujistil ji detektiv. „I tady. Stalo se to Agnarovi.“

	Projížděli teď plání po dlouhé rovné silnici mezi políčky, porostlými zahnědlou trávou. Co pár kilometrů se před nimi objevila zemědělská usedlost nebo červenobílá silueta kostelíka, usazeného na vrcholku některého z okolních kopečků, a přerušila tu hněď travnatou plochou. Na loukách se pásly ovce, většinou ještě porostlé střapatou zimní vlnou, ale mezi chovnými zvířaty převládali podsadití koně, jen o málo větší než poníci, většinou se zlatě kaštanovou srstí.

	„Takže ty seš v Americe tvrdej chlápek s bouchačkou jako v televizním seriálu?“ zeptala se Ingileif. „Honíš po městě zločince ve sporťáku?“

	„Poldové televizní detektivky strašně nesnášejí. Nikdy nejsou ze života,“ upozornil Magnus. „Ale jestli to chceš vědět, nosíme u sebe zbraň. A zločinců máme ve městě taky požehnaně, aspoň ve čtvrtích, kde teďka dělám.“

	„Nemíváš z toho deprese? Nebo tě to spíš vzrušuje?“

	„Nevím,“ zabručel. Vždycky mu připadalo těžké vysvětlovat civilům, jaké to je být policajt. Nikdy to nepochopili. Ani Colby ne.

	„Promiň,“ ozvala se Ingileif a obrátila se k oknu.

	Jeli dál. Pomyslel si, že možná téhle Islanďance křivdí. Včera večer se ho přece snažila upřímně pochopit.

	„Na vejšce jsem znal jednu holku. Erin. Jezdila do Providence a starala se tam o děti z polepšovny. Tam to bylo fakt tvrdý. Jezdil jsem tam s ní – protože mi to připadalo správný. Ale hlavně proto, že to byla nejhezčí holka z ročníku a já ji chtěl dostat do postele.“

	„To je ale romantika.“

	„Jo. Jenže ona tam fakt udělala kus poctivý práce. S dětma jí to šlo, kluci po ní šíleli a holky se v ní zhlídly. A já jí pomáhal.“

	„Vsadím se, že po tobě holky letěly taky,“ ušklíbla se pobaveně Ingileif.

	„Nějak se mi podařilo tomu chumlu ubránit,“ zakřenil se Magnus.

	„A jak to dopadlo? Propracoval ses až k ní do postele?“

	„Na čas jo.“ Při té vzpomínce se musel usmát. „Byla to vážně moc hodná holka. Jedna z nejlepších lidskejch duší, co jsem kdy potkal. Nesahám jí ani po kotníky. Pokaždý když koukala na nějakýho zatracenýho puberťáka, co bral drogy nebo okrádal s kudlou sousedy, viděla v něm vyděšenýho malýho kluka, kterýho tejrali a zanedbávali rodiče a na kterýho se společnost vyflákla.“

	„A ty?“

	„Snažil jsem se to brát jako ona, fakt že jo. Jenže můj svět se dělí na dobro a zlo, a když jsem na toho kluka koukal já, viděl jsem v něm mizeru. Viděl jsem hajzla, kterej dělá sousedům ze života peklo a stahuje další děcka do drogový závislosti. A chtěl jsem jen jedno – zarazit mu to. Nedovolit, aby ničil životy druhejm. Tak jako někdo zničil ten můj, když mi zabil tátu.“

	„A proto ses stal poldou?“

	„Jo. A z Erin je teď učitelka.“ Hořce se pousmál. „Někdy si říkám, že ona dělá ze světa lepší místo k životu – mnohem víc, než se to kdy podaří mně.“

	„Pořád se scházíte?“

	„Ne. Jednou, pár let po škole, jsem se za ní rozjel do Chicaga. Jenže to už jsme byli každej jinde. I když byla pořád nádherná.“

	„Víš, já s tebou souhlasím,“ prohodila po chvilce Ingileif a obrátila se k němu. „Pokud jde o ty mizery.“

	„Vážně?“

	„Tebe to překvapuje?“

	„Asi jo.“ To Erin by s ním rozhodně nesouhlasila. A Colby taky ne. V tomhle se policajti vždycky cítili osamělí: jako by na ně zbyla dřina, do které se nikomu nechce a o které nikdo nemíní ani připustit, nakolik je důležitá.

	„Jasně. Znáš přece naše ságy. My Islanďanky v jednom kuse popichujeme chlapy, aby vylezli z postele a mazali pomstít rodinnou čest, než na stole přistane oběd.“

	„To je pravda,“ přikývl Magnus. „Tohle se mi na ženskejch vždycky moc líbilo. Zvlášť v neděli ráno.“

	Dál jeli mlčky. Přejeli konzolový most nad řekou Ölfusá a nechali za sebou město Selfoss.

	„Jak dlouho se zdržíš na Islandu?“ zeptala se Ingileif.

	„Myslel jsem, že pár měsíců. Ale teď to vypadá, že se příští tejden musím vrátit do Států, abych svědčil u jednoho soudu.“

	„A pak se zase vrátíš?“

	„Pokud se tomu budu moct vyhnout, tak ne,“ přiznal Magnus.

	„Aha. Tobě se tady nelíbí?“ ozvala se dotčeně mladá žena. Ne že by ho to překvapilo – Islanďana lze nejsnáz urazit tím, když někdo pohaní jeho zemi.

	„Líbí. Vážně. Jenže ve mně vyvolává špatný vzpomínky. A moje působení u policie v Reykjavíku se taky nevyvíjí tak, jak bych chtěl. Nevycházím se svým šéfem,“

	„Máš v Bostonu přítelkyni?“ zajímala se Ingileif.

	„Ne.“ Magnus si představil Colby – ale to už byla prakticky vzato bývalka. Chtěl se Ingileif zeptat, proč to chce vědět, ale pokládat jí tu otázku mu přišlo necitlivé. Nejspíš je od přírody zvědavá. A když se Islanďané chtějí něco dozvědět, zeptají se na to bez okolků.

	„Podívej, Hekla!“

	Ukázala na široký bílý hřeben nejslavnější islandské sopky. Neměla sice klasický kónický tvar vulkánu, ale byla mnohem nebezpečnější než líbivější Fudži. Jen za posledních čtyřicet let vybuchla čtyřikrát a chrlila žhavou lávu štěrbinou, která procházela napříč jejím hřebenem. A každých pár staletí docházelo k mohutné erupci, jako byla i ta z roku 1104, která pohřbila Gaukův statek Stöng.

	„Víš, že v Bostonu prodávají skořicový rolády Hekla?“ vzpomněl si Magnus. „Jsou zakroucený a navrchu posypaný cukrem. Vypadají jako ta sopka.“

	„A taky ti sem tam vybuchnou do obličeje?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Tak to nejsou pravý Hekly. Ty by musely víc vyvádět,“ usmála se Ingileif. „Pamatuju si na výbuch v roce 1991. To mi bylo deset nebo jedenáct. Od nás z Flúðir to vidět nebylo, ale měla jsem kamarádku, která bydlela o pár kilometrů dál na jih. A z jejich statku byl skvělej výhled.

	Bylo to úžasný. Tenkrát byl leden. Noc. Valila se odtamtud zuřivá rudá a oranžová záplava a nad ní se klenula zelenkavá polární záře. Nikdy na to nezapomenu.“ Namáhavě polkla. „To bylo rok předtím, než umřel táta.“

	„Když byl život ještě normální?“ doplnil tiše Magnus.

	„Přesně. Když byl život ještě normální,“ opakovala po něm Ingileif.

	Sopka před nimi mohutněla, jak se k ní blížili. Potom zahnuli na sever a ponořili se mezi úbočí hor do postranního údolí. Dva kilometry před Flúðir narazili na odbočku do Hruni, která vedla doprava. Magnus zabočil a chvíli ujížděl klikatou silnicí mezi kopci, než se před nimi rozevřelo další údolí. Pod skalním převisem svítil bílý kostelík, obklopený několika usedlostmi.

	Zajeli na prázdné štěrkové parkoviště před kostelem a detektiv vystoupil. Na sever odtud se nabízel nádherný výhled na ledovce, které se táhly dodaleka. Nad poli kroužily a klesaly čejky a nad něčím se hlasitě dohadovaly. Jinak tu panoval klid a mír. Venkovské zátiší téhle země.

	Dvojice se vydala k faře. Na islandské poměry to byla rozlehlá stavba s bílými stěnami a červenou střechou. Na zvonek nikdo nereagoval. Ale v otevřeném přístěnku stálo červené suzuki.

	„Mrkneme se do kostela,“ navrhla Ingileif. „Je to přece pastor.“

	Když vstoupili na starobylý hřbitov, pokývla bradou k novějším náhrobkům. „Tady leží maminka.“

	„Chceš se tam podívat?“ zjišťoval Magnus. „Já počkám.“

	„Ne. Nepřipadá mi to vhodný.“ Plaše se na něj usmála. „Já vím, že to zní hloupě, ale nechci já do toho zatahovat.“

	„Nepřišlo mi to hloupý,“ ujistil ji.

	Pokračovali dál k vratům kostela a vešli dovnitř. Vládlo tu teplo a vnitřek byl opravdu kouzelný. Ale liduprázdný.

	Když se vraceli k autu, zahlédl detektiv u statku asi šestnáctiletého mládence. Zavolal na něj: „Nevíš, kde je pastor?!“

	„Viděl jsem ho ráno,“ odpověděl hoch nervózně. Magnus se rozhodl neprozrazovat, co tu má na práci, aby kluka nevylekal ještě víc. Ten byl přesto nějak vyplašený.

	„Nevíš, kam mohl jít? Má ještě další auto?“

	Hoch zalétl pohledem k zaparkovanému suzuki. „Ne. Asi šel na procházku. Někdy to dělává. Občas je pryč celej den.“

	„Děkuju ti.“ Magnus se podíval na hodinky. Bylo půl čtvrté. Obrátil se k Ingileif. „Co teď?“

	„Můžeme se stavit v našem domě ve vesnici,“ navrhla Ingileif. „Ukážu ti další dopisy, co napsal dědovi Tolkien. A taky tátovy poznámky o tom, kde by mohl bejt ten prsten. I když pochybuju, že to k něčemu bude.“

	„To je nápad,“ přikývl nadšeně. „Vrátíme se sem potom.“
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	Ísilda uklidňovalo, že má vedle sebe ty dva: mohutného kamioňáka z Anglie a bývalého islandského policistu. Když Gimli nabídl Axelu Bjarnasonovi slušnou sumičku, chlapík se zatvářil, že je ochotný jim vyklopit všechno, co ví. Gimli měl silné podezření, že tohle soukromé očko toho zase tak moc neví. Muž měl krátké šedivé vlasy, bystré modré oči a tvář ošlehanou větrem. Připomínal spíš rybáře než čmuchala.

	Ale svoje město znal dobře. Při vyslovení jména Pétura Ásgrímssona zareagoval ihned a teď mu trvalo jen pár desítek vteřin, než si ověřil, že Ingileifina galerie je opravdu tam, kde předpokládal. Ani ne po čtvrt hodině přispěchal do hotelu Borg.

	Ísildur byl nervózní, nebo spíš vyděšený. Byl v cizí zemi, a Island byla hodně, hodně podivná končina. Jeden člověk tu přišel o život a nedalo se úplně vyloučit, že jeho vrah teď kráčí vedle něj. Nechtělo se mu na to myslet. Rozhodl se, že se Gimliho nebude vyptávat, jestli profesora zabil.

	Jisté nebezpečí však ještě stupňovalo jeho rozechvění. Byla to riskantní hra: možná se policie dostala k prstenu už dávno před ním. Možná je ten prsten od začátku podvrh. Možná ho nikdy nikdo nenajde. Ale existovala tu pořád šance, hmatatelná šance, že se z Ísilda stane majitel skutečného šperku, který inspiroval Pána prstenů a který před tisícem let přivezl na Island jeho jmenovec. To by bylo něco. To by byl vážně gól.

	Hlavní vchod do Neonu tvořila málo nápadná dvířka z hlavní ulice, ale Bjarnason je vedl k postrannímu. Bylo otevřeno dokořán a křídlo dveří jistilo několik bas piva. Nějaký čahoun dovnitř nosil krabice s vodkou.

	Bjarnason ho zastavil a na něco se zeptal drnčivou islandštinou. Ísilda napadlo, jestli zněl jazyk Středozemě podobně. Nejspíš ne: quenijština vznikla na základě finštiny a sindarština byla odvozená z velštiny. Islandština byla pro Tolkiena možná až příliš nasnadě. Nebyla by to pak žádná zábava.

	Čahoun je zavedl po schodech dolů, přes velký prázdný taneční sál až ke dveřím kanceláře. Uvnitř seděl vysoký holohlavý muž, ponořený do vzrušené debaty se zrzkou v džínách a tričku s logem islandské metalové skupiny Severed Crotch.

	„Běžte dál,“ pobídl Bjamason Ísilda. „Ten umí určitě anglicky.“

	„Pan Ásgrímsson?“ zeptal se Ísildur.

	Muž s vyholenou hlavou vzhlédl. „Ano?“ V jeho tváři se neobjevil sebemenší náznak úsměvu. Holá lebka se znepokojivě napřímila.

	„Jmenuju se Lawrence Feldman a tohle je můj kolega Steve Jubb.“

	„Co chcete? Myslel jsem, že vás zabásli,“ zavrčel Ásgrímsson.

	„Steve je nevinný,“ prohlásil Ísildur. „Myslím, že na to policie konečně přišla.“

	„Jestli po mně chcete tu ságu, tak ji má policie. A až skončí ověřování, už vám ji v žádném případě neprodáme.“

	Ásgrímsson se choval agresivně, ale Ísildur se nedal zastrašit. Byl zvyklý na to, že se ho lidé snaží komandovat – podnikatelé podceňující nadaného programátora, bez jehož přispění by si sotva přišli na takové peníze.

	„To necháme na později. Teď si s vámi chceme promluvit o prstenu. O Ísildově prstenu… nebo o Gaukově, jestli ho radši chcete nazývat takhle.“

	„Vypadněte z mýho klubu!“ zahřímal holohlavec.

	„Dobře vám zaplatíme. Opravdu dobře,“ ujistil ho Ísildur.

	„Něco vám řeknu,“ odsekl Ásgrímsson s planoucíma očima. „Kvůli tý pitomý sáze už umřel člověk. Ne – dva lidi, když počítáme i mýho tátu. Moje rodina to po staletí nedržela v tajnosti bezdůvodně – a ten důvod byl sakra dobrej, jak se teď ukazuje. Mělo to tak zůstat napořád, a kdyby bylo po mým, taky by zůstalo. Jenže holt nezůstalo, a to jen kvůli vám – protože kolem toho furt čenicháte a rozhazujete všude ty svoje dolary!“

	Popošel k mužíkovi. „A tady vidíte, jak to dopadlo. Profesor Agnar Haraldsson je po smrti! To necítíte ani trochu vinu? Nepřijde vám, že byste měli hejbnout prdeli a zdekovat se z Islandu do vaší podělaný Ameriky?!“

	„Pane Ásgrímssone –“

	„Ven!“ zařval Pétur a ukázal na dveře. „Řek jsem ven!“

	Pastor se na nezvykle horkém jarním slunci potil. Udělalo se nádherně a on už ušel sedm kilometrů. Ocitl se vysoko v údolí, kde se touhle dobou ještě nepotulovaly ani ovce. Na jeho začátku prozurčel pustinou potok, a všude kolem něj sníh tál, měkl, měnil se ve vodu a vsakoval se do hlíny. Většina trávy, kterou míjel, byla žlutá, zato břehy potoka už lemoval zelený porost. Jaro. Nová potrava pro holou zemi.

	Všude kolem na slunci švitořili a trylkovali ptáci.

	Zhluboka se nadechl. Vzpomínal si, jak poprvé přišel do tohoto údolí jako nově jmenovaný duchovní v Hruni. A jak ucítil, že tohle je místo, kde přebývá Bůh.

	V téhle chvíli tomu zase uvěřil.

	Po levé straně se tyčily skalnaté rozsedliny. Kněz sešel ze stezky, která byla už značně nezřetelná, a začal sešlapávat nažloutlou trávu.

	Vytáhl si zápisník.

	Potřeboval najít spolehlivou skrýš.

	V poledních zprávách ohlásili, že Tómas byl zatčen pro podezření z vraždy Agnara Haraldssona. Byla to nejdůležitější zpráva dne: vzhledem k tomu, že Tómas byl něco jako celebrita. Jakmile to kněz uslyšel, uvědomil si, že musí prstenu vyhledat nové útočiště.

	Zastavil se a zadíval se na prsteníček pravé ruky. Šperk zrovna nebudil dojem, že je tisíc let starý. Tak to se zlatem chodí odjakživa: pokud ho člověk pořádně vyleští, vypadá jako nové. Nebo ještě líp.

	Na obroučce byly škrábance a rýhy Ale runový nápis na jeho spodní straně se dal stále přečíst.

	Pastor si vzpomněl, jak ho s Ásgrímem našli v té jeskyňce. No, ani se tomu vlastně nedalo říkat jeskyňka, spíš to byla prohlubeň v kameni. To byla nejúžasnější, nejblaženější chvíle jeho života. A pochopitelně i Ásgrímova. Až na to, že pro něj i poslední.

	Byl to zázrak, že tu prohlubeň nezalila láva vyvřelá z některého z velkých sopečných výbuchů uplynulého tisíciletí. Třeba toho, co zasypal Gaukův statek. Ale tenhle prsten uměl dělat zázraky.

	Pastor si ho čas od času nasazoval a zase sundával skoro dvě desetiletí. Miloval ho, uctíval ho. Někdy jen tak seděl a díval se na něj, zatímco mu do uší zněla hudba Led Zeppelin nebo Deep Purple, a hloubal nad jeho příběhem, nad tou záhadou, nad tou obrovskou mocí. Andvari, Odin, Hreičmar, Fáfnir, Sigurd, Brynhild, Gunnar, Úlfur Lamnoha, Trandill, Ísildur a Gaukur – ti všichni ho kdysi vlastnili. A teď ho měl on. Pastor z Hruni.

	Jak pozoruhodné.

	Přestože v něm prsten probouzel při každém nasazení rozechvělé vzrušení a pocit nebývalé síly, po čase narůstal i pocit zklamání. Pastor se považoval za nadmíru výjimečného muže a domníval se, že si ho prsten vyvolil proto, že se vyzná ve skutcích ďáblových i kouzlech Sæmundových. Ale třebaže se dál a dál nořil do studia odkazu slovutného učence, nic zvláštního se nedělo. Nic se mu nezjevilo. Natožpak znamení, jak uplatnit moc a autoritu.

	Jenže co zmůže tady, uvězněný v kopcích kolem Hruni? Předpokládal, že jeho údělem je střežit prsten ve stínu sopky Hekly, která odsud byla vzdušnou čarou asi čtyřicet kilometrů. Ale pro koho má ten vzácný poklad chránit? Svého syna vždycky pokládal za bezcenného tvora, příliš lehkovážného a plytkého, než aby mohl prsten jednou využít. Ale třeba by ten mocný šperk Tómasovi dokázal poradit, co s jeho nanicovatým životem. Na Islandu byl už celebritou. Nestávalo se věru často, aby se nějaký Islanďan vydal do světa a proslavil se v něm, ale možná by to jeho syn přece jen dokázal.

	S přispěním prstenu.

	Klopýtal přes kameny a hledal v nich vhodnou prohlubeň, která by připomínala jeho původní úkryt, v němž ho našli před sedmnácti lety. Musí si velice pečlivě poznamenat, kam ho ukryl, jinak by se mohlo stát, že tu prsten zůstane ležet zase celá staletí.

	Ale má ho vlastně ukrýt? Ten klenot se přece jemu a Ásgrímovi nezjevil jen proto, aby ho znovu nechali zmizet. Chtěl se vrátit do světa lidí.

	Toužil být objeven.

	Skrýš v oltáři jeho domovského kostela byla dost ubohá. Odhodlaní policejní šmejdilové – nebo kdokoli zdatný, komu by na tom záleželo – by ho tam dokázali objevit. Ale bylo to náležité místo.

	Stáhl si prsten a potěžkal ho v dlani. Zavřel oči a snažil se vycítit, co mu šperk sděluje.

	Je to správné místo.

	Otočil se na patě a zamířil zpátky k Hruni. Mrkl na hodinky. Může mluvit o štěstí, jestli se mu podaří dorazit domů, než slunce zapadne.

	Ingileifin dům ve Flúðir, nebo přesněji dům její rodiny, stál na břehu řeky, která protékala vzkvétající vesnicí se samoobsluhou, hotelem, dvěma školami, obecním úřadem a hlavně úhledně uspořádanými řadami skleníků, vytápěných horkými termálními prameny. Ingileif se zmiňovala, že tady mají nejúrodnější zemědělskou půdu na Islandu. Ale kostel jim chyběl. Svatostánek farnosti stál podle tradice o tři kilometry dál, v Hruni.

	Vesnice moc zajímavě nevypadala, zato výhled z ní byl pozoruhodný. Na západě se otevíralo údolí ledovcové řeky Hvítá se starověkou osadou Skálholt, kde stával první islandský kostel. Na severu se dalo dohlédnout k ledovcům, silným bělostným deskám, jež se mezi horskými vrcholy táhly až k obzoru.

	Hekla zůstávala skrytá za kopci na jihovýchodě.

	Jejich dům byla prostá přízemní stavba, dost velká pro pětičlennou rodinu. Magnus s Ingileif rozložili obsah několika papírových krabic na podlahu v bývalé matčině ložnici. Byly v ní desítky dopisů, které Tolkien zaslal Ingileifinu dědečkovi Högnimu a které po jeho smrti zdědil Ásgrímur. Jeho dcera ukázala Magnusovi první vydání Společenstva prstenu, prvního svazku trilogie Pán prstenů. Detektiv si prohlédl vlastnoruční autorovo věnování: Högnimu Ísildarsonovi: jeden dobrý příběh si zaslouží další. S díky a přáním všeho dobrého ]. R. R. Tolkien, září 1954.

	Prostudovali spolu hromadu map i poznámek, které pořídil většinou sám doktor Ásgrímur a které dokládaly jeho usilovnou honbu za prstenem. Byly mezi nimi i poznámky a dopisy od pastora Hákona, většinou shrnující nejrůznější místní legendy, kterými se oba muži pečlivě probírali. Našli i několik stránek s příběhem o Gissovi a trollích sestrách z Búrfellu, hory blízko Gaukova statku ve Stöngu. Mimo jiné pověst o pastýřce Þorgerður, která utekla s elfem.

	„Máte v Americe taky elfy?“ zeptala se Ingileif.

	„Takovýhle ne,“ zavrtěl hlavou Magnus. „Máme drogový dealery, pasáky, gangstery, podplacený právníky a vykutálený investiční bankéře, ale elfy ne. No, kdyby nám v South Endu začali dělat nějaký potíže, aspoň si budu vědět rady: objednáme si poradce z reykjavický policie.“

	„Takže ti v dětství nevyprávěli pohádky o elfech?“

	„Ale jo. Zvlášť když jsem bydlel tady na Islandu u babičky a dědy. Táta radši vypravoval příběhy ze ság než ty povídačky o elfech a trollech. Pamatuju si, že jsem se ho na ně jednou ptal.“ Při té dávné vzpomínce se pousmál. „Myslím, že mi bylo asi čtrnáct. Byli jsme na pěší túře v Adirondackých horách. To jsem dělal nejradši – vyrážel s tátou na túry po Nový Anglii. Brácha s náma nejezdil, šlapali jsme ve dvou a celej tejden jsme mluvili jen islandsky. O všem možným.

	Přesně se pamatuju, kde jsme tehdy byli – na břehu jezera Raquette. Žvejkali jsme sendviče na kameni, co připomínal trolla. Táta poznamenal, že Islanďani by o něm určitě vymysleli nějakej dlouhej a zamotanej příběh. Tak jsem se ho zeptal, jestli věří na elfy.“

	„A co ti odpověděl?“

	„Trochu před tím uhnul, tak jsem na něj přitlačil. Byl to matematik, kterej trávil život tím, že hledal důkazy slavnejch vzorců. A o existenci elfů žádnej důkaz není. Spustil pak dlouhou přednášku o tom, že sice žádnej takovej důkaz není, nicméně není ani důkaz o tom, že by neexistovali. Takže věda prej tuhle otázku zodpovědět nedokáže. Přiznal se, že on sice na elfy nevěří, ale že je až moc Islanďan na to, aby něco takovýho popíral. A že pokud bych někdy v budoucnu na Islandu žil, porozumím tomu.“

	„A když teď žiješ na Islandu, věříš na ně?“

	„Ne.“ Magnus se rozesmál. „Ty jo?“

	„Moje babička viděla v jednom kuse Neviditelný,“ prohlásila Ingileif. „Vzadu ve skalách blízko statku, kde se narodila moje máma. Noc předtím, než se měla mamka narodit, se za babičkou údajně dostavila jedna Neviditelná. Maminka se měla jmenovat Boghildur, ale ta Neviditelná svěřila babičce, že pokud novorozeně nepojmenujou Liney, moc dlouho se jejich děcko na tomhle světě neohřeje. A tak se z maminky stala Liney.“

	„To zní líp než Boghildur,“ usoudil Magnus. „Ta kouzelná bytost měla vkus.“

	„Hele, podívej.“ Ingileif mu přistrčila mapu s poznámkami a šipkami. „Sem chtěli jít táta s pastorem ten víkend, co se to stalo.“ Na mapě byla vyznačená jeskyně poblíž potoka, asi deset kilometrů od zničené vikinské usedlosti Stöng.

	Pak jí zazvonil telefon. Když přijala hovor, zaslechl Magnus rozčilený mužský hlas. Ale neslyšel toho tolik, aby dokázal určit, komu patří.

	„To byl brácha,“ vysvětlila, když domluvili. „Ty dva cizinci, co chtěli koupit ságu, se objevili u něj v Neonu. Američan a Angličan. Vyptávali se ho na prsten. Pétur je vyhodil.“

	„Člověk by si myslel, že budou mít dost rozumu na to, aby to už nechali plavat.“

	„To si Pétur říkal taky,“ prohlásila Ingileif. „Varoval mě, že mě nejspíš přijdou taky otravovat. Nechce, abych se s nima bavila.“

	„A ty?“

	„Ani já ne. A neprodám jim tu ságu za žádnou cenu, ani kdyby nám to policie a úřady nakonec povolily. Pétur na tom trvá a já už po tom všem souhlasím.“ Podívala se na hodinky. „Je skoro sedm. Snad se pastor vrátil. Nezajedeme se tam podívat?“

	Rozjeli se zpátky do Hruni, ale ani tentokrát na jejich zvonění na faře nikdo nereagoval. Pastorovo auto stálo pořád v garáži. Rozhlédli se po kopcích, jestli někde neuvidí osamělého poutníka. Slunce, které stálo nízko nad obzorem, zalévalo zemi měkkou zlatavou září, která jako by podtrhovala každý rys krajiny. Zasněžené vrcholky hor dostaly v tu chvíli narůžovělý nádech. V dálce kroužil párek havranů a vítr hnal přes pláň jejich krákání. Nikde nebylo ani živáčka.

	„Kdy se tady stmívá?“ zeptal se Magnus. „V půl desátý?“

	„Nevím přesně,“ zaváhala Ingileif. „Myslím, že asi tak. Teď jsou dny pořád delší a delší.“

	„Máš hlad?“

	Přikývla. „Znám u nás ve vesnici jeden podnik, kde se můžeme najíst.“

	„Tak jdeme na to. A pak sem znova zajedeme.“

	„A potom se vrátíme do Reykjavíku?“

	Magnus přikývl.

	„To můžeme,“ přikývla Ingileif. „Nebo…“ Usmála se. Pod plavou ofinou jí zajiskřily šedivé oči. Vypadala v tu chvíli neodolatelně.

	„Nebo co?“

	„Nebo se za ním můžeme vydat ráno.“

	Magnus se s trhnutím probudil. Potil se. Na chvíli nechápal, kde je. Rozhlédl se po neznámé místnosti a spatřil okno, za kterým se rozlévala šedomodrá měsíční záře.

	Jeho předloktí se dotkla ruka.

	Otočil se k ženě, která ležela na posteli vedle něj. Ingileif.

	„Co je, Magnúsi?“

	„Jenom sen.“

	„Ošklivej?“

	„Uhm.“

	„Tak se mi svěř.“

	„Ne, už je to dobrý.“

	„Magnúsi, chci vědět, co ošklivýho se ti zdálo.“ Překulila se na bok a opřela se o loket. Její ňadra se ztrácela ve stínech, jak jí na záda dopadalo slabounké světlo zvenčí. Viděl, jak se starostlivě usmívá. Dotkla se zlehka jeho tváře.

	A tak jí všechno pověděl. O samoobsluze 7-Eleven, poručíku O’Malleym i vychrtlém feťákovi. A taky o průchodu, popelnicích, plešounovi při těle a klukovi… klukovi, o kterém mu Williams napsal, že nakonec umřel.

	Pozorně ho poslouchala. „Zdává se ti často?“

	Zavrtěl hlavou. „To až v poslední době. Po tý poslední přestřelce.“

	„Ale ti dva tě chtěli zabít, ne?“

	„Jo, chtěli. Nemrzí mě, co se stalo,“ prohlásil Magnus. „Aspoň ne, když jsem vzhůru.“ Praštil pěstí do matrace. „To nechápu. Proč se tím mučím?“

	„Protože jsi zabil,“ zašeptala Ingileif. „Byls naprosto v právu, neměls na vybranou, ale je ti z toho zle. A to je v pořádku. Je to lidský a ty seš člověk, i když si myslíš, že seš velkej tvrdej polda. Kdybys tohle necítil, neměla bych tě ráda.“

	A schoulila se mu na hrudi. Přitáhl si ji prudce k sobě.

	Políbili se.

	A pak pocítil vzrušení.

	Ingileif hned potom zase usnula, ale on už nezabral. Ležel bez hnutí na zádech a zíral do stropu.

	S těmi sny měla pravdu, to je jasná věc. Měl to předpokládat, měl s tím počítat. Ta představa ho ukonejšila.

	Ale pak si vzpomněl na Colby, která se teď někde schovává a obává se o holý život. Neměl by se cítit provinile kvůli ní?

	Pohlédl na dívku, která vedle něj klidně oddechovala pootevřenými ústy. I v přítmí rozeznával jizvičku nad jejím obočím.

	Colby mu dala jasně najevo, že naděje na vzkříšení jejich vztahu je mizivá. Jedna noc strávená s krásnou Islanďankou byl vlastně ten nejrozumnější způsob, jak se s tou umanutou právničkou vyrovnat. Mnohem lepší než se zpíjet do němoty a skončit na záchytce. Problém byl v tom, že když se tak díval na Ingileif, nepřipadalo mu, že to skončí u jediné noci. Začínal ji mít rád. Upřímně rád.

	A tímhle trapným způsobem zradil Colby ještě hůř.

	Po návratu z Hruni se stavili v jediném hotelu ve Flúðir. Ukázalo se, že v tamní restauraci výborně vaří. Dopřáli si lenivě dlouhou večeři a pozorovali přitom, jak se celé údolí Hvítá noří do tmy. Potom se vydali pěšky do Ingileifina domku podél břehu říčky, která protékala vesnicí. A pak skončili v jejím dětském pokojíčku.

	Při té vzpomínce se usmál.

	Nesmí být směšný. Byl na Islandu teprve týden, ale už začínal chápat, že místní lidé přistupují k sexu mnohem věcněji, než byl zvyklý. Je ve stejném postavení jako ten malíř – jak se jen jmenoval? Ingileifino alibi. Jistě, má ho ráda: asi tak, jako má ráda jogurt nebo jahodovou zmrzlinu. Možná ani to ne.

	Musí být opatrnější. Aby se detektiv zapletl se svědkyní, to bylo v Americe naprosto nepřípustné. A Magnus nějak tušil, že ani Baldura by to moc nepotěšilo, kdyby se to dozvěděl. A může si být vůbec jistý, že Ingileif je mimo podezření?

	Ovšemže může.

	I když profesionální detektiv v něm mu našeptával něco jiného.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	[image: T.png]Tentokrát byl pastor z Hruni doma.

	Zazvonili a ve dveřích stanul působivý muž s rozcuchaným plnovousem a hustým černým obočím. Když spatřil Magnuse, zamračil se, ale při pohledu na jeho průvodkyni roztál.

	„Ingileif? Bože, neviděl jsem tě už od matčina pohřbu. Jak se máš, dítě?“ Hovořil příjemným, sytým barytonem.

	„Dobře, děkuju,“ odpověděla Ingileif.

	„A čemu vděčím za to potěšení?“

	Tentokrát se ozval její průvodce. „Já jsem Magnús Ragnarsson z reykjavické policie. Rád bych vám položil pár otázek. Smím dál?“

	Obočí toho muže se spojilo v jedinou linku. „Někoho od vás jsem čekal,“ zamumlal. „Tak radši pojďte.“

	Hosté se zuli a vydali se za pastorem do chodby, v níž voněla čerstvě uvařená káva. Zavedl je do pracovny plné knih. Kromě psacího stolu v ní stála i pohovka a křeslo potažené ošoupaným činčem. Usadili se vedle sebe na pohovku, Hákon do křesla. Magnuse překvapila nevelká sbírka cédéček mezi knihami: Pink Floyd, Black Sabbath i Led Zeppeiin.

	A po kávě ani památky, což na Islandu působilo hodně nezdvořile. Hostům se v téhle zemi vždycky nabízela káva s koláčky, zvlášť když už voněla v konvici.

	Duchovní se obrátil k Ingileif. „Předpokládal jsem, že ještě přijdou, ale proč s tebou?“

	„Ingileif zajímají okolnosti smrti jejího otce,“ odpověděl místo ní Magnus.

	„Chápu,“ prohodil pastor. „Je přirozené klást si otázky, zvlášť když jsi tehdy byla tak mladinká. Ale pořád nechápu, proč mi je chceš klást zrovna teď, a v přítomnosti policie.“

	„Víte o tom, že váš syn je ve vazbě?“ zasáhl Magnus.

	„Ano, slyšel jsem to v rádiu. To jste ale šlápli vedle, mladý muži. Děsivě vedle.“ Zapadlé oči se na detektiva upřely. Hákon byl sice impozantní postava, nicméně Magnus si ho představoval staršího. Na spáncích měl sice trochu prokvetlé vlasy a na čele pár vrásek, ale vypadal spíš na čtyřicet než na šedesát.

	„Právě teď ho vyslýchá policie na stanici v Reykjavíku,“ prohlásil viditelně nevítaný host. „A mí kolegové s vámi jistě budou chtít mluvit, jen co s jeho výslechem skončí. Ale mezitím byste mi mohl povědět, co se stalo během toho víkendu na výpravě, při které zemřel doktor Ásgrímur.“

	Pastor si zhluboka povzdechl. „Mohl bych vás odkázat na soudní protokoly. To neštěstí se pochopitelně vyšetřovalo a já v tom případu dlouze vypovídal. Ale tys asi u soudu nebyla, má milá, viď?“

	„Ne,“ potvrdila Ingileif. „Mamka tam jela, ale my s Birnou jsme byly ve škole. A Pétur se odmítl vrátit z Reykjavíku. Nepřijel dokonce ani na pohřeb.“

	„Chudák chlapec,“ politoval ho pastor. „Nuže k té otázce. Bylo to na začátku května. S tvým otcem jsme celou zimu pracovali na jednom výzkumu.“ Tázavě se zadíval na Ingileif.

	„Magnús Ságu o Gaukovi četl,“ prohlásila mladá žena. „A ví i o tom, jak dědeček tvrdil, že prsten našel a zase ho schoval.“

	Pastorovi po té zprávě chvíli trvalo, než si urovnal myšlenky. „Tak v tom případě víte tolik co já. Využili jsme mých znalostí místního folklóru i jistých narážek v textu ságy, a vytvořili na základě toho seznam tří nebo čtyř možných míst, kde by se Gaukův prsten mohl skrývat. Tahle výprava byla naše druhá a ten den bylo nádherné počasí. Neohlídali jsme si předpověď počasí, přestože teď chápu, jaká to byla nerozvážnost.

	Pár let předtím jsem četl knížku z devatenáctého století, která pojednávala o islandském folklóru, a narazil jsem v ní na jednu málo známou místní pověst: o prstenu ukrytém v jeskyni, kterou střeží troll. Byla to další verze dávného vyprávění o pastýřce, která se zamiluje do elfa nebo snad Neviditelného muže a uteče s ním navzdory námitkám své rodiny Tohle téma se v pověstech často opakuje, zato motiv prstenu je neobvyklý. Ta pověst přesně určovala jeskyni, v níž se ten prsten ukrývá. A tak jsme si vzali stan a vypravili se tam.“

	Magnus si vybavil pověst o Þorgerður z pastorových poznámek, které našli s Ingileif včera mezi papíry jejího otce.

	Kněz si povzdechl. „Vlastně to byla spíš taková díra ve skále. A nic v ní nebylo. Zklamalo nás to a utábořili jsme se asi o kilometr dál, u potoka. V noci začalo sněžit – víte, byla to jedna z těch květnových vánic, které se zčistajasna strhnou –, a sněžilo i ráno, když jsme vstali. Složili jsme stan a zamířili k domovu. Vánice tak zhoustla, že nebylo skoro vidět na cestu. Tvůj otec, Ingileif, šel pár kroků přede mnou. Oba jsme byli unavení. Zíral jsem jen pod nohy, vlekl se dopředu, a najednou jsem uslyšel výkřik. Když jsem zvedl hlavu, tvůj otec tam nebyl.

	Došlo mi, že stojíme na okraji útesu a že Ásgrímur přepadl. Naklonil jsem se a uviděl ho ležet asi o dvacet metrů níž. Byl podivně zkroucený. Musel jsem poodejít o pořádný kus dál, abych vůbec našel cestu do té úžlabiny, a i tak byl sestup těmi závějemi pořádně obtížný. Taky jsem uklouzl a spadl, ale můj pád naštěstí utlumil sníh.“

	Pastor se odmlčel a upřel své hluboko zapadlé oči přímo na mladou ženu. „Když jsem tvého otce našel, byl ještě naživu, ale v bezvědomí. Uhodil se do hlavy. Sundal jsem si kabát, zabalil ho, aby byl v teple, a spěchal pro pomoc. I když ‚spěchat‘ není zrovna nejvýstižnější výraz pro postup sněhovou bouří. Měl jsem být rozvážnější. Zamotal jsem se. Teprve když vánice začala ustávat, spatřil jsem před sebou statek. Byla mi hrozná zima, protože kabát jsem nechal Ásgrímovi.“

	„Ten statek byl Álfabrekka?“

	„Přesně tak. Doma byli dva chlapi, otec a syn, a bez velkého přemlouvání se vydali se mnou hledat Ásgríma. Paní zatím zavolala záchranáře. Jenže když jsme se konečně dostali ke tvému otci, dítě, byl už mrtvý.“ Pokrčil rameny. „Když k němu dorazili lékaři, tvrdili, že už je mrtvý pár hodin. Ale stejně si pořád vyčítám, že jsem v té chumelenici zabloudil.“

	„Našla policie nějaké důkazy o tom, že by doktor nezemřel nešťastnou náhodou?“ ozval se Magnus.

	„Samozřejmě že ne!“ vybuchl kněz. „To si můžete přečíst v protokolech. Nikdo o tom ani v nejmenším nepochyboval.“ Do detektiva se zabodly planoucí oči a vyzývaly ho, aby na to tvrzení přistoupil. Magnus mu odhodlaný pohled vrátil. Chtěl si na to udělat vlastní názor.

	Začínalo mu docházet, jak to Ingileif myslela, když se zmínila o tom, že tenhle pastor nahání lidem hrůzu. Šířil kolem sebe auru moci, která se natahovala i po Magnusovi a vybízela ho, aby se podřídil.

	Moci, jíž detektiv hodlal odolat.

	„A po otcově smrti jste pokračoval v hledání prstenu?“ zeptala se Ingileif.

	Duchovní se k ní obrátil a maličko se uvolnil. „Ne. Nechal jsem toho. Přiznávám, že pátrat po něm a luštit hádanky s tvým otcem byla jedinečná zábava, ale když zemřel, prsten mě přestal zajímat. Stejně jako sága.“

	Magnus se rozhlédl po stěnách, kde visely tři výjevy soptící Hekly. „A co má znamenat tohle?“

	„Pracuju na studii o úloze ďábla v dějinách islandské církve,“ prohlásil pastor. „Hekla je po celé Evropě známá jako Ďáblův chřtán. Což mě přitahuje, jak jistě chápete.“

	Po chvilce se na to téma rozhovořil. „Musím uznat, že z tohoto úhlu pohledu je Sága o Gaukovi velice zajímavá látka. Pokud vím, je to první zmínka o Hekle v této souvislosti. A zároveň první záznam, že se na ni osmělila vystoupit noha smrtelníka. Předtím se mělo za to, že se na sopku nikdo neodvážil vylézt až do roku 1750. Ale Ísildur a Gaukur na ni šplhali před její první erupcí v roce 1104, takže tehdy možná ještě nepůsobila na lidi tak děsivě.“

	„Před několika dny jste s mou kolegyní probírali návštěvu profesora Agnara Haraldssona,“ připomněl Magnus.

	„To je pravda.“

	„A co jste jí o té návštěvě sdělil?“

	Kněz se usmál a v koutcích očí se mu vytvořily vrásky „Popravdě vzato, nebyl jsem k vaší kolegyni úplně upřímný. Když se mi farníci s něčím důvěrným svěří, beru to nanejvýš vážně. Církevní zásady.“ Významně se podíval na Ingileif.

	„Takže o čem s vámi Agnar ve skutečnosti mluvil?“

	„Pochopitelně o Gaukově sáze. A o prstenu.“ Pastor se zatahal za vousy. „Pověděl mi, že ho Ingileif požádala, aby ságu jménem její rodiny prodal.“ Zamračil se na svou bývalou ovečku. „Musím říct, že mě to šokovalo. Po všech těch letech, kdy se ji rodina snažila uchovat v tajnosti. Vlastně spíš po staletích.“

	Žena při jeho výtce zrudla.

	„Nemám dojem, že je na vás, abyste to soudil,“ zasáhl Magnus. „Měl jste mé kolegyni povědět pravdu hned, a ušetřil byste tím spoustě lidí spoustu práce.“

	„Ásgrímur byl můj dobrý přítel,“ pronesl přísně Hákon. „Vím, co by chtěl, abych v danou chvíli udělal.“

	„Udělal jste leda to, že jste mařil vyšetřování vraždy,“ odsekl Magnus. „A teď mě zajímá… chtěl po vás Agnar něco konkrétního?“

	„Ingileif prý právě objevila dopis od Tolkiena, který se zmiňuje o nálezu prstenu. Agnar za mnou přijel a vyslýchal mě podobně jako vy. Získal jsem z toho velmi neodbytný dojem, že se pokouší najít prsten sám. A s tím jsem mu samosebou nehodlal pomáhat.“

	„Jak se choval?“ zeptal se Magnus.

	„Byl vzrušený. Rozčilený. Vyptával se dost agresivně.“

	„Pověděl jste mu něco, co jste neřekl nám?“

	„Rozhodně ne.“

	Detektiv se odmlčel a zkoumavě si Hákona prohlížel. Zdálo se, že z pastora už nic víc nedostanou. „Víte, den po své návštěvě u vás učinil Agnar jistou poznámku, z níž vyplývá, že ví, kde prsten je.“

	„Ale když jsem se s ním setkal já, rozhodně se netvářil, že by o něm věděl.“

	„Řekl jste mu, kde jste ho tehdy v květnu 1992 hledali?“

	„Ne. Vyptával se mě na to, ale já mu namluvil, že si to nepamatuju. To byla samozřejmě lež.“

	Ingileif ukázala duchovnímu mapku, kterou objevila v otcových písemnostech. „Je to tohle místo?“

	Hákon se naklonil nad papír. „Ano. Tady je statek Álfabrekka. Asi jsem mohl Agnarovi povědět, kde to bylo, ale jen by tím marnil čas. Vím s jistotou, že tam prsten není. Nebo tam aspoň nebyl před sedmnácti lety, a pochybuju, že by se tam od té doby nějak dostal.“

	„A víte s jistotou, že tam prsten nebyl?“ namítl pochybovačně Magnus. „Napadlo mě, že Agnar mohl objevit něco, co vám tenkrát třeba uniklo.“

	„Vím to naprosto jistě,“ opakoval skálopevně Hákon. „Věřte mi, prohledali jsme s Ásgrímem každou píď té jeskyňky. A že nebyla rozlehlá.“

	Magnus přešel k dalšímu bodu. „Věděl o něčem z toho váš syn?“

	„Tómas? Neřekl bych. Tehdy mu bylo kolik… třináct. Nepověděl jsem mu o sáze ani o prstenu, tenkrát ani potom. Ty snad ano, Ingileif?“

	„Ne.“

	„Tak proč se Tómas vydal za Agnarem ten den, kdy byl profesor zavražděn?“ zajímal se Magnus.

	„To nevím,“ pokrčil rameny hlavou kněz. „Neměl jsem tušení, že se znali.“

	„Zajímavá shoda okolností, nezdá se vám?“

	„Asi ano,“ pokrčil rameny duchovní. Pak se naklonil k Magnusovi a upřel své zapadlé oči do jeho. „Můj syn není vrah, mladý muži. To si zapamatujte.“

	„Bože, z toho chlapa mi naskakuje husí kůže,“ prohlásila Ingileif, když se vraceli autem do Reykjavíku.

	„Býval vždycky takový?“

	„Vždycky se choval jako pošuk. My jsme do kostela nikdy moc nechodili, ale když jsme tam přece jen zašli, jeho kázání mě vyděsilo k smrti. Samý plameny a síra pekelná, ďábel za každým balvanem. Asi si dovedeš představit, že když něco takovýho slyší člověk zrovna v kostele v Hruni jako dítě, pořádně ho to vystraší.“

	Pak se zasmála. „Vzpomínám si na jedno pondělní ráno, když jsem po jeho kázání vrátila spolužačce sponku, kterou jsem si ‚vypůjčila‘ z její lavice. Celou noc mě pronásledovaly sny o tom, že mě spolyká země nebo zasáhne blesk.“

	„Tak to si dovedu představit.“

	„A jaký z něj máte dojem vy, pane detektive? Vtělená pravdomluvnost?“

	„Ani bych neřek. Před Vigdís zatajil, co si povídali s Agnarem. A myslím si, že nám lhal i ohledně Tómase. Musel mu povědět o sáze a o prstenu, protože proč by jinak jel Tómas za Agnarem? Dobře že mi to do očí popřel. To od něj nebylo moudrý.“

	„Proč ne?“

	„Protože jestli dostanu z Tómase přiznání, že o tom věděl od otce, chytíme Hákona při další lži. Pak už pro něj bude dost těžký udržet tu svou báchorku pohromadě. Co si myslíš ty?“

	„Začínám se bát, že mýho tátu zabil. A že má prsten. Nemůžete mu prohledat dům?“

	„Na to potřebujeme povolení k domovní prohlídce.“

	„A dostanete ho?“

	„Snad.“ Magnus by se do toho s chutí v tu ránu pustil. Jenže nejdřív musí přesvědčit Baldura, a to nebude hračka. Aspoň dokud nezpochybní Tómasovu výpověď. Už se nemohl dočkat, až se vrátí na stanici a vezme si ho do parády.

	„Nemůžeme se stavit na tom statku, kam došel reverend Hákon pro pomoc?“ ozvala se Ingileif. „Třeba si tam bude někdo něco pamatovat.“

	„Rád bych se vrátil co nejdřív a vyslechnul Tómase.“

	„Chápu. Ale mohlo by to pomoct objasnit tátovu smrt.“

	Zaváhal.

	„Prosím, Magnusi. Víš, jak je to pro mě důležitý.“

	„Jak se ten statek jmenuje? Álfabrekka. Ukazoval nám ho na tý mapce.“

	„Jo. Musíme nahoru proti řece.“

	„Ale to je tak padesát kilometrů zajížďka – a padesát zpátky.“ „Nejmíň.“

	Magnus věděl, že by měl Baldurovi co nejdřív ohlásit podrobnosti o rozhovoru s pastorem. A chtěl to udělat osobně, ne telefonicky, aby pak mohl sám neprodleně konfrontovat Tómase.

	Podíval se na Ingileif. Měla pravdu a on věděl, jak je pro ni důležité vnést jasno do otcovy smrti.

	„Tak dobře,“ povzdechl si. „Vyndej mapu a ukaž mi, kudy mám jet.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
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	Z toho mála, co se mu o ostrově povedlo najít, usoudil, že to bude podivná země.

	Čekal sníh a led, Eskymáky a iglú. Mráz, který mu snad nebude dělat potíže. Od patnácti let žil ve městě Lawrence, asi třicet kilometrů na sever od Bostonu. Tam byly zimy pořádně tuhé.

	Zima mu ostatně připravila největší šok, když v sedmi letech poprvé vystoupil z letadla ve Spojených státech. Jeho rodina pocházela z města San Francisco de Macorís v Dominikánské republice. Stokilometrový Monský průliv zdolali ve člunu a z Portorika, které se nacházelo v americké správě, si pak na falešné doklady obstarali letenky do New Yorku. Několik let strávili na Washington Heights na horním Manhattanu, kde se jeho otec živil jako nosič. Pak ho jako ilegála zabásli a putoval za mříže. Po deseti letech ve vězení umřel. A matka odvezla Diega a jeho dvě sestry do Lawrence, kde bydlela její sestřenice.

	Tam zahájil mladík kariéru v drogovém byznysu. Nejdřív jen převážel zboží, ale nakonec se osvědčil v úderném oddílu. Nebyl to bezduchý násilník jako jiní Sotovi chlapi, dovedl zapojit i hlavu, a to se v gangu občas cenilo mnohem víc. Rozhodně byl v jeho řadách nejšikovnějším chlápkem, který by dokázal vypátrat bostonského poldu mezi Eskymáky a zlikvidovat ho.

	Přistáli a během chvilky vystoupili z letadla. Kontrola na letišti proběhla bez průtahů, úředník zběžně zkontroloval jeho tvář podle fotografie a orazítkoval mu pas. V příletové hale se Diego rozhlížel po ceduli s nápisem PAN ROBERTS. Držel ji podsaditý mladík s nakrátko ostříhanými vlasy, který mluvil s ruským přízvukem, ve skutečnosti Litevec. Odvedl Diega na parkoviště k terénnímu nissanu.

	Na přípravu téhle trestné výpravy bylo času jen poskrovnu, ale Pedro Soto od svých dodavatelů zjistil, komu patří drogový revír na Islandu, a spojil se s kolegy. Byli to Litevci – zřejmě nějaká část Ruska – a slíbili mu píchnout.

	Diego se rozhlížel po černé pustině kolem. Houby sníh. Rozhodně ani kvádřík iglú. A nikde ani jeden zatracený strom. Ale z toho místa člověku vážně běhal mráz po zádech. Asi po půlhodině jízdy skončili na parkovišti před Taco Bell. Bezva. Trval na tom, že si dá burrito, i když bylo ještě brzo. Když se vrátil do auta, na zadním sedadle uviděl dalšího chlapa. Třicátníka ostříhaného na ježka s pichlavýma modrýma očima.

	„Jsem Lukas,“ představil se anglicky se silným přízvukem, který se trochu lišil od přízvuku bostonských Rusů.

	„Joe,“ usmál se Diego a potřásl mu rukou.

	„Vítej na Islandu.“

	„Co zboží?“

	Lukas zaváhal a porozhlédl se. Pak z černé tašky přes rameno vytáhl Walter PPK. Diego pistoli prozkoumal. Byla podobná PPK/S, ale měla hlaveň víc domodra. Zřejmě nějaký model, co Němčouři vyrábějí čistě pro Evropu. Byla v dobrém stavu. Sériové číslo vypilované. Co naplat, revolver to nebyl, ale taky ujde – tahle akce bude bum bum a pak pryč.

	„Dávej si majzla,“ doporučil mu Litevec. „Na Islandu žádný zbraně nejsou. Tahle je koupená v Amsterodamu a propašovaná až sem.“

	„Ale poldové snad zbraně mají, ne?“

	„Ani poldové. Leda na letišti.“

	Diego se usmál. „Kámo, to je teda fakt hustý. A co náboje?“

	Lukas mu podal krabičku.

	„Co ústup?“

	Litevec znovu zalovil v tašce a vytáhl mobil. „Vem si tohle. První jméno v kontaktech je Karl. Až budeš potřebovat pryč, zavolej mu. Někdo to zvedne, ty řekneš nejdřív: ‚Můžu mluvit s Oskarem?‘ Budeš si to pamatovat? Jinak si budem myslet, že tě zhaftli, a musíš si poradit sám.“

	„A pak?“

	„Přijedem si pro tebe. A dostáném tě pryč.“

	„Včas?“

	„To si sakra piš. Věř mi, že nestojíme o to, aby tě zabásli. A jestli tě dostanou, pamatuj si, že ani necekneš. Nestojíme o válku s policií.“

	„Chápu,“ přikývl Diego. „Takže kde najdu Magnuse Jonsona?“

	„Víš, jak vypadá?“

	„Uhm.“

	„Pak by ses měl nejspíš potloukat kolem stanice, dokud ho nezmerčíš.“

	„Supr. Hele, chlape, nemůžete pro mě něco udělat? Voptat se třeba, kde bydlí?“

	„Ne,“ odmítl Lukas. „Jestli odbouchneš poldu na ulici v Reykjavíku, bude to bomba. Pořádná bomba. A kdyby se zjistilo, že jsme se na něj vyptávali my, tak by nám ta bomba vybuchla pod nohama. Jasný?“

	„Asi jo,“ povzdechl si Diego.

	„Fajn. Teďka tě odvezem do hotelu. Pak si zajdeš na letišťátko v centru a vypučíš si tam auto. Přímo proti policejní stanici je autobusový nádraží. Tam se můžeš usídlit a čekat.“

	Árni byl unavený. Zvláštní, jak moc může člověka vyšťavit sezení na jednom místě. Byl taky rád, že už je zpátky na Islandu, ale jeho tělo reagovalo nějak zmateně.

	Vážně se těšil, jak bude vyslýchat Ísilda. Celou cestu letadlem plánoval mazané strategie, kterými by toho muže přiměl, aby Steva Jubba prásknul. Taky doufal, že uvidí něco z Kalifornie – výlet do Trinity nabízel slibnou podívanou. Třeba zahlédne i nějaké obří sekvoje. Jenže se nedostal ani do San Franciska.

	Přespal v Holiday Innu u letiště a ráno si vyjednal zpáteční let přes Toronto.

	V Kanadě taky nikdy nebyl. Nic moc.

	Jediná dobrá věc byla v tom, že se cestou zakousl do Pána prstenů. Byl už na straně 657 a četlo se to skvěle. Moc dobrá knížka. A teď, když znal obsah Ságy o Gaukovi, mu připadala ještě zajímavější.

	Na letišti v Keflavíku bylo plno lidí – všechny lety ze Severní Ameriky přistávaly přibližně ve stejnou hodinu. Árni ignoroval frontu krajanů před bezcelním obchodem a vydal se rovnou k přepážce pasové kontroly. Když vyšel do příletové haly, zahlédl v ní muže, kterého znal: jistý Andrius Juska, podsaditý mládenec s nakrátko ostříhanými vlasy, pěšák jednoho litevského gangu, které prodávaly v Reykjavíku speed. Poznal ho jen díky tomu, že když před čtvrt rokem nakrátko vypomáhal v protidrogovém, podařilo se mu toho lumpa strčit na tři dny do vazby.

	Islandské bulvární noviny – pokud se jim tak dalo vůbec říkat – dělaly z cizineckých gangů velkou aféru a viděly litevské dealery postávat na každém rohu. Ale pravda byla taková, že většinu drog na Islandu prodávali domorodci. Policejní velitel si nicméně dělal velké starosti s možným rozplemeněním cizích dealerů: zatím měli jeho muži na mušce hlavně skandinávské motorkářské gangy a bandy Litevců. V zemi zatím nebylo ani stopy po Hispáncích nebo Rusech, jenže policie měla oči na stopkách.

	Juska držel uvítací ceduli se jménem PAN ROBERTS. Árni zpomalil a loudavě sledoval, jak k Andriusovi přichází hbitým krokem štíhlý cizinec se snědou pletí. Dvojice se pozdravila tak zdrženlivě, že bylo znát, že se nikdy předtím neviděli.

	Árni si nechal z ramene sklouznout kabelu a přidřepl si, aby se v ní poštrachal. Ti dva se bavili anglicky: Andrius s těžkým litevským přízvukem, ten druhý se sebejistou výslovností rodilého Američana. Pozorně si ty dva ptáčky prohlédl. Tomu snědému bylo něco kolem třicítky, měl na sobě černou koženou bundu a tvářil se, že si dokáže poradit. Rozhodně nevypadal jako typický americký turista.

	Pozoruhodné.

	Pracovnou duněla The Battle of Evermore od Led Zeppelin. Hákon seděl v křesle a oči měl zavřené. Prsten měl na ruce a nechával se prostupovat hudbou.

	Byl rozrušený. Čím déle nad vývojem uvažoval, tím víc začínal chápat roli, kterou mu ten klenot přisoudil. Želbohu to nemá být on, jehož prostřednictvím prsten uplatní svou vládu nad světem, nicméně jím byl vyvolen jako osoba, která věc urychlí. Jako prostředník, jenž umožní prstenu uprchnout z tisíciletého žaláře v islandské divočině a vrátit se do světa lidí.

	Agnarova vražda, uvěznění Tómase – to nebyly všední události. Policie se dostávala věci na kloub, jenže to pastorovi zvláštní starosti nedělalo. Prsten to tak chtěl.

	Naslouchal strašidelným tónům mandolíny v pasáži, která se zmiňuje o čekání na anděly z Avalonu, a přemítal, kdo bude vyvolen nosit klenot po něm. Že by Tómas? Čím víc o tom přemýšlel, tím nepravděpodobnější se mu to zdálo. Ingileif? Ne. Byť od dětství projevovala silnou vůli, byla by vážně poslední člověk, kterého by tohle starodávné kouzlo lákalo. Ten zrzavý detektiv? Snad. Měl americký přízvuk a působil jako schopný, autoritativní muž.

	Pastor se na okamžik zamyslel nad tím, jestli neměl detektivovi ten prsten prostě předat. Ale ne. K tomu by se nedokázal přimět.

	Zazvonil telefon. Duchovní ztlumil hudbu a zvedl sluchátko. Hovor byl krátký.

	Když zavěsil, podíval se znovu na prsten. Měl by ho schovat do oltáře? Nebo ho má vzít s sebou?

	Události nabíraly spád.

	Vypnul přehrávač, popadl plášť a vydal se do garáže se zlatým kroužkem pevně nasazeným na pravém prsteníčku.

	Pár kilometrů na jih od Flúðir dorazili Magnus a Ingileif k mohutné Þjórsá. Nejdelší řekou na Islandu uháněla chladná zelenobílá voda z ledovců spočívajících v srdci země na jih k Atlantiku. Zahnuli doleva a rozjeli se po cestě, vedoucí k zasypané Gaukově usedlosti Stöng.

	Hladina řeky se v jarním slunci třpytila. Na levém břehu se občas vynořil shluk budov nebo kostelík, schoulený na úpatí útesů, jejichž vrcholky ještě pokrýval sníh. Před nimi se po pravé straně zdvihala Hekla. To dopoledne halily její vrcholek mraky, temnější než bílé obláčky, jež kolem stoupaly k bledé obloze.

	Magnus podle Ingileifiných pokynů zahnul ze silnice na prašnou cestu, která se klikatila mezi kopci a vedla do údolíčka. Služební škodovka úpěla z posledních sil: cesta byla ve špatném stavu a stoupání se ukázalo dost ostré. Po osmi kilometrech nadskakování a natřásání konečně dorazili k bílému stavení s červenou střechou na úbočí, v samém počátku údolí. Kolem domu se až k bystřině rozprostíraly svěží zelené lučiny. Zbytek trávy v údolí byl zahnědlý a zažloutlý, občas ještě pokrytý sněhem.

	Álfabrekka.

	„Jak nádherné jsou ty stráně,“ pronesla procítěně Ingileif.

	Magnus se usmál, protože poznal citát ze Ságy o Njálovi. „Nádhernější, než zdály se mi dřív,“ dodal ze své oblíbené četby.

	Když zajeli na dvůr statku, vykročil k nim hubený energický muž mezi padesátkou a šedesátkou v modré kombinéze.

	„Dobrý den!“ pozdravil je bujaře se širokým úsměvem a tělo se mu skoro třáslo vzrušením nad nečekanými hosty. „Co pro vás můžu udělat?“

	Z bledé vrásčité tváře svítily pronikavě modré oči. Zpod vlněné čapky se draly ven šedivé vlasy.

	Ingileif se ujala představování. „Můj otec byl doktor Ásgrímur Hógnasson. Možná si na něj pamatujete. Zabil se tady nedaleko pádem z útesu. Stalo se to v roce 1992.“

	„Jistě, pamatuju se dobře,“ přikývl statkář. „Upřímnou soustrast, i když už je to tolik let. Ale snad tady nebudeme takhle stát. Pojďte dál a dáte si kafe!“

	Uvnitř ožili i sedlákovi rodiče: neskutečně scvrklý otec se zvedl z pohodlného ušáku, aby jim potřásl rukou, zatímco maminka se okamžitě vrhla do přípravy občerstvení. V obývacím pokoji, plném drobnůstek a maličkých vlajek, hřála kamna.

	Místnosti vévodila velká plazmová televize. Další potvrzení toho, že jsou opravdu na Islandu.

	Většinu hovoru zastal sedlák, který je uvítal. Jmenoval se Aðalsteinn. Než se stačili na cokoli zeptat, začal jim vykládat o svých rodičích, že sám je starý mládenec, že statek se už po generace dědí takříkajíc po meči, ale že dneska je život zemědělců tvrdý, moc tvrdý.

	Káva byla skvělá, koláčky prvotřídní.

	„Mohl byste mi říct, co se stalo ten den, kdy jste našli mého otce?“ zeptala se Ingileif.

	Sedlák začal zdlouhavým popisem toho, jak jim na dveře zaklepal napůl zmrzlý pastor a jak se s ním on i otec vydali k místu, kde se zřítil doktor Ásgrímur. Našli ho umrzlého. Nikde nebylo ani stopy po zápase nebo něčem podezřelém, navíc bylo jasné, odkud a kam dopadl. Policie se jich příliš nevyptávala a nikdo nevyjádřil podezření, že by to nemusela být nehoda.

	Během jeho vyprávění se do hovoru zapojila stará paní, doplnila některé podrobnosti, tu a tam syna opravila. Staroušek seděl mlčky v ušáku a poslouchal.

	Magnus a Ingileif byli už málem na odchodu, když se stařík poprvé ozval. „Pověz jim o tom Neviditelném, Steini.“

	„Neviditelném?“ Magnus se pochybovačně zahleděl na starce a pak i na jeho syna.

	„Povím, tati. Povím jim to venku.“

	Aðalsteinn vyprovodil hosty na dvůr.

	„Co má být s tím Neviditelným?“ ozval se Magnus.

	„Otec vidí celý život huldufólk,“ odpověděl Aðalsteinn. „Pár z nich prý žije tady poblíž. Už celá pokolení. No, znáte to.“ Jeho přátelský pohled pátral v policistově obličeji, jako by v ní hledal známky pohrdání.

	„Znám,“ přikývl Magnus. Koneckonců jméno téhle usedlosti znamená „Elfí vrch“. Na Islandu se sice vedly debaty o rozdílech mezi Neviditelnými a elfy, ale na tomhle místě mohly žít ve smíru obě kouzelné rasy To se dalo předpokládat. „Pokračujte, prosím.“

	„Inu, otec tvrdí, že hodinu předtím, než dorazil pastor, viděl mladého Neviditelného, jak uhání po druhé straně údolí.“

	„Neviditelného? A jak věděl, že to není obyčejný smrtelník?“

	„Rodiče usoudili, že to musel být Neviditelný, protože pastor měl starý zlatý prsten.“

	„Prsten?“

	„Tak. Já ho neviděl, ale naši mu sundali rukavice, aby mu trochu zahřáli ruce, a všimli si ho.“

	„A co to má všechno společného s Neviditelnými?“

	Aðalsteinn se zhluboka nadechl. „Tady v okolí se povídá jedna stará báj o svatebním prstenu. Dcera sedláka z Álfabrekky Þorgerður prý jednou pásla ovce, když za ní zavítal překrásný mladík z rodu Neviditelných. Odvedl ji s sebou a pojal ji za manželku. Sedlák se příšerně rozzuřil, hledal svou dceru a nakonec ji ve vzteku zabil. Pak začal pátrat i po zeťovi. Ten Neviditelný mladík schoval svůj svatební prsten do jeskyně, střežené trollovým psem. A když si šel sedlák pro prsten, troll ho přemohl a sežral. A potom vybuchla Hekla a jejich statek pohřbil popel.“

	Magnuse překvapilo, jak se obsah Ságy o Gaukovi v chodu generací proměnil. Základní prvky příběhu ale zůstaly: prsten, jeskyně, troll a pes. „A váš otec si myslel, že ten mladý Neviditelný hledá pastora?“

	„Něco takového.“

	„A co si o tom myslíte vy?“

	Sedlák pokrčil rameny. „Nevím. Otec to vyprávěl policii, ale mávli nad tím rukou. Nikdo jiný žádného mladíka v kopcích neviděl. Nebyl důvod, proč by se někdo toulal venku v takové čině. Tak nevím.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom se ještě vrátili a zeptali se na toho Neviditelného přímo vašeho tatínka?“

	„Prosím, jen račte,“ usmál se sedlák.

	Stařík nadále odpočíval v ušáku. Jeho manželka odnášela nádobí ze stolu.

	„Váš syn mi pověděl, že pastor měl prsten.“

	„To měl,“ potvrdila stařenka.

	„Jak vypadal?“

	„Zašlý a špinavý, ale pod tou špínou bylo znát, že je ze zlata. Určitě byl hodně starý.“

	„Byl to snubní prsten Neviditelného,“ ozval se stařeček. „Proto pastorův přítel přišel o život. To se ví! Protože ukradli prsten Neviditelných. Hlupáci! Co taky čekali? Divil jsem se, že to pastor přežil. Ale když se dovlekl k našim dveřím, byl polomrtvý.“

	„A co ten Neviditelný? Viděl jste mu do tváře?“ vyptával se Magnus.

	„Ne, protože sněžilo. Vlastně jsem ho jen zahlédl.“

	„Ale jak jste poznal, že je mladý?“

	„Podle toho, jak běžel.“

	„Mohlo mu být tak třináct?“ navrhl detektiv a podíval se na Ingileif.

	Stařík zavrtěl hlavou. „Byl vyšší. A nezapomeňte, že byl ženatý. Třináct je moc málo na to, aby se Neviditelný mohl oženit, dokonce i v dávných dobách.“ A upřel na Magnuse pohled přetékající neochvějným přesvědčením.

	„Tómas byl na třináct let dost velkej. Nejvyšší ve třídě,“ vzpomínala Ingileif. „Myslím, že měl tak metr sedmdesát pět.“

	Rychle ujížděli údolím řeky zpátky k Reykjavíku.

	„Takže tam tenkrát mohl být taky,“ uvažoval Magnus.

	„Ale to by snad policie zjistila, nemyslíš?“

	„Možná ne,“ pokrčil rameny. „To víš. Poldové z venkova. Neměli důvod spekulovat o tom, že tam došlo k vraždě. Ale nakouknu do protokolů. Nejspíš budou na policii v Selfossu.“

	„Já věděla, že Hákon má ten prsten!“ vybuchla.

	„Každopádně to tak vypadá. I když mi pořád přijde zatěžko uvěřit, že vážně existuje.“

	„Ale vždyť mu ho viděli na prstě!“

	„Jasně. A předtím zahlídli elfa.“

	„Víš co, mně je fuk, čemu chceš věřit. Já prostě věřím tomu, že Hákon zabil mýho tátu a sebral ten prsten! Musel to udělat on.“

	„Ledaže by ho zabil Tómas…“

	„Bylo mu teprve třináct,“ namítla Ingileif. „A nebyl takovej. Kdežto Hákon…“

	„Jenže jestli Tómas tvýho tátu nezabil, byl svědkem jeho vraždy. Vypadá to, že bude čelit nepříjemnejm otázkám.“

	„Nemůžeme se vrátit do Hruni a prohledat pastorův dům?“

	„Potřebujeme povolení. Zvlášť pokud chceme najít důkaz, kterej by se dal použít u soudu. A k tomu to směřuje. Proto musím urychleně zpátky do Reykjavíku.“.

	Hnali se, jako by jeli rallye. Povrch silnice sledující tok řeky byl kvalitní, ale cesta se hodně klikatila a zatáčela. Když se Magnus se škodovkou vyřítil na jeden hřeben, málem se v protisměru srazil s terénním BMW.

	„To bylo o fous.“ Podíval se na Ingileif a čekal, jestli neokomentuje jeho řidičské umění.

	Ale spolujezdkyně jen napjatě seděla a trochu se mračila.

	Pak jí zazvonil mobil. Vzala hovor a ona chvatně odpovídala, zatímco nenápadně pokukovala po Magnusovi. Řekla dvakrát nebo třikrát pak zavěsila.

	„Kdo to byl?“ zeptal se od volantu.

	„Galerie.“

	Ve městě ji zavezl k jejímu bytu v centru.

	„Uvidíme se večer?“ zeptala se, když vystupovala z auta. „Udělala bych večeři,“ slíbila s úsměvem.

	„To nevím,“ zaváhal Magnus. „Možná mě čeká ještě dost práce.“

	„To nevadí. Můžeme se najíst pozdějc. Budu zvědavá, jak se to vyvíjí. A taky…“ Zaváhala a zrudla. „A taky bych tě ráda viděla.“

	„Já nevím, Ingileif.“

	„Magnúsi…? Co je s tebou?“

	„V Bostonu je jedna… Jmenuje se Colby.“

	„Ale já se tě ptala, jestli s někým chodíš! A tys mi řek, že ne!“

	„Taky že nechodím,“ potvrdil. Snažil se v tom všem vyznat. „Je to moje expřítelkyně. Momentálně. Rozhodně.“

	„Tak proč teda…?“

	Magnus uvízl na mrtvém bodě. Ingileif stála na schodě a sledovala, jak bojuje sám se sebou. Její úsměv byl tentam.

	„No?“

	„Jsem jako Lárus?“

	„Cože?!“

	„Totiž… chci říct… jen někdo, s kým se prostě sejdeš, když…“

	„Když mám chuť si zašukat? Na to se mě chceš zeptat?!“

	„Já nevím, na co se chci zeptat,“ povzdechl si.

	„Tak podívej, Magnúsi. Za pár dní se vracíš do Států. Dokud tady budeš, ráda bych s tebou strávila co nejvíc času. Je to jednoduchý. Jestli v tom vidíš nějakej problém, tak mi to řekni a já s tebou nebudu ztrácet čas. Tak vidíš v tom problém?“

	„Já…“

	„Víš co, nenamáhej se. Když nad tím tak uvažuju, já v tom vidím problém.“ Otočila se na podpatku.

	„Ingileif!“

	„Chlapi jsou takoví kreténi,“ ucedila a zapadla dovnitř.
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	Baldur na něj nevěřícně třeštil oči. Magnus ho vytáhl z vyšetřovny, kde inspektor zpracovával Tómase. Vyrušení se mu právě nezamlouvalo, nicméně se zdráháním odvedl kolegu do své kanceláře a pozorně naslouchal, když mu Magnus vylíčil rozhovor s pastorem a lidmi z té usedlosti. Ale když došlo na starcův příběh o trollech, prstenu a Neviditelných, hrnec jeho netrpělivosti vykypěl.

	„To já mám být z nás dvou ten staromódní Islanďan! A vy mě tady začnete krmit těmahle trollíma a elfíma sračkama!“

	„Očividně to nebyl elf,“ namítl rozvážně Magnus. „Byl to Tómas. Ve třinácti se hodně vytáhl.“

	„A ten prsten? To mám podle vás jako uvěřit, že ten pastor našel prsten, co dřív patřil Þórovi nebo Odinovi nebo komu?“

	„Nevím, jestli je ten prsten opravdu starodávný,“ připustil Magnus, „a upřímně řečeno, je mi to fuk. Jde jen o to, že ho před sedmnácti lety jistá skupinka lidí považovala za důležitou věc. Tak důležitou, že se kvůli ní zabíjelo.“

	„Aha. Takže teď prostě přesedláme na vyšetřování dávného zločinu. Ten, na kterém děláme, pustíme z hlavy. Zločin z roku 1992? Až na to, že tamto nebyla vražda. Jen nehoda.“

	Magnus se k nadřízenému naklonil. „Dovolte mi, abych si Tómasem promluvil.“

	„Ne.“

	„Mluvil jsem s jeho otcem.“

	Baldur zavrtěl hlavou. „Vigdís si měla uvědomit, že jsou to otec a syn.“

	„Hákon přece není tak neobvyklé jméno,“ bránil kolegyni Magnus. „Vyslýchali jsme tolik svědků – vsadím se, že nejmíň pět z nich mělo křestní jména, co odpovídají příjmením dalších vyslýchaných. A taky nemohla tušit, že Tómas strávil dětství ve Flúðir, a proto ji nemusela napadnout žádná spojitost.“

	„Měla to prověřit,“ odsekl Baldur.

	Možná měla, jenže Magnus se tím už nehodlal dál zabývat. „Můžu na Tómase vybalit, že ho ti statkáři viděli ve vánici. Naznačit mu, že o jeho přítomnosti v těch místech víme.“

	„Už jsem řekl. Ne!“

	Chvíli seděli mlčky a zírali jeden na druhého. Pak se Magnus pousmál. „Uvědomuju si, že naše spolupráce se od začátku nevyvíjela úplně nejlíp.“

	„Neříkejte.“

	„Ale dejte mi dvacet minut. Vždyť můžete být u toho. Uvidíte sám, jestli to někam povede. Pokud s ním nijak nepohnu, ztratíme tím jen dvacet minut, nic víc.“

	Koutky Baldurových rtů se ohnuly dolů. Do jeho podlouhlé kamenné tváře se jasně vryla skepse. Přesto to zvažoval.

	Pak se zhluboka nadechl. „Dobře. Tak dvacet minut. Jdeme.“

	Tómas Hákonarson vypadal vyčerpaně, stejně jako jeho nevýrazná, asi třicetiletá právnička.

	Baldur jim představil Magnuse. Tómas ho přejel unaveným pohledem.

	„Nebojte, nechci s vámi mluvit o Agnarovi,“ ujistil ho příchozí.

	„To je dobře.“

	„Potřebuju s vámi probrat jinou vraždu. Tu, ke které došlo před sedmnácti lety.“

	Tómas se zčistajasna napřímil a jeho probuzené oči spočinuly na detektivově tváři.

	„Vy víte, kterou mám na mysli?“

	Zadržený zůstal nehybně sedět. Magnus cítil, že Tómas se obává promluvit, aby se nepodřekl. To bylo dobré znamení.

	„Ano, vy to víte,“ pokračoval. „O smrti doktora Ásgríma, kterého před sedmnácti lety váš otec srazil z útesu. A vy jste byl u toho.“

	Tómas polkl. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Zrovna jsem se vrátil z Hruni, kde jsem vyslechl vašeho otce. Byl jsem i na statku Álfabrekka a mluvil s lidmi, kteří mu tehdy pomáhali ve vánici najít tělo doktora Ásgríma. Viděli vás.“

	„Nemohli mě vidět.“

	„Viděli, jak se kolem jejich statku krade sněhem třináctiletý chlapec.“

	Tómas se zamračil. „To jsem nebyl já.“

	„Že ne?“

	„A vůbec. Proč by otec doktora zabíjel? Vždyť byli kamarádi.“

	„Kvůli prstenu,“ usmál se Magnus.

	„Prstenu?“

	„Prstenu, o kterém jste si jel nedávno promluvit s profesorem Agnarem Haraldssonem.“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

	Magnus se naklonil k vyslýchanému a promluvil naléhavým hlasem, jen o fousek hlasitějším než šepot. „Víte – ti sedláci si všimli, že váš otec má na prstě prastarý prsten. Víme, že kvůli němu srazil doktora Ásgríma z útesu, aby se šperku zmocnil. Vy jste ho přitom viděl a utekl jste odtamtud.“

	„On se k tomu přiznal?“

	Magnus poznal, že Tómas té otázky litoval už ve chvíli, kdy ji vyslovil. Něco za tím vězí.

	„Přizná se. Brzo ho totiž zatkneme.“

	Odmlčel se a zadíval se na jeho syna, který si pohrával s prázdným kelímkem od kávy. „Pravdu, Tómasi. Teď můžete přestat otce chránit. Na to je už pozdě.“

	Mladík pohlédl na svou obhájkyni, která pozorně naslouchala. „Dobře,“ svolil.

	„Tak do toho,“ pobídl ho Magnus.

	Tómas se zhluboka nadechl. „Já tam tehdy nebyl,“ začal zdráhavě. „Nevím, koho ti sedláci viděli, ale mě rozhodně ne.“ Magnus chtěl užuž něco namítnout, ale udržel jazyk za zuby.

	Napadlo ho, že bude lepší, když si Tómasovu historku vyslechne celou, a teprve potom poukáže na její slabiny.

	„Já ani nevím, jestli můj otec doktora zabil. Opravdu ne. Zato vím, že má ten prsten. Gaukův prsten.“

	„A jak to víte?“

	„Sám mi to pověděl. Před lety, když mi bylo osmnáct. Tvrdil, že o něj pečuje, aby mi ho mohl jednou předat. Vylíčil mi celý ten příběh: že je to Andvariho prsten ze Ságy o Völsunzích, že ho Ísildur přivezl zpátky na Island, že Gaukur kvůli němu bratra zabil a pak ten prsten schoval. Jednou mi ho ukázal.“

	„Vy jste ho vážně viděl?“

	„Ano.“

	„Pověděl vám otec, jak se k němu dostal?“

	„Ano.“ Tómas zaváhal. „Vyprávěl mi, že ho s doktorem Ásgrímem tehdy našli a že doktor ho měl na prstě, když spadl z útesu. A otec mu ho pak z prstu stáhl.“

	„Když Ásgrímur ležel pod útesem a umíral?“

	Tómas pokrčil rameny. „Asi. Nevím. Buď tehdy, nebo když se k němu vrátil s těmi sedláky a našel ho tam umrzlého. Jenže… to už by ten prsten nejspíš nešel stáhnout.“

	„Šokovalo vás to?“

	„Jo. Otec byl sice odjakživa trochu podivín, ale po doktorově smrti se to ještě zhoršilo. Bál jsem se ho. Naháněl mi hrůzu. Popravdě řečeno… je to tak pořád. A taky…“

	„Ano?“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby provedl něco ohavného. Jako třeba že by sebral prsten umírajícímu.“

	„Nebo kdyby třeba zabil člověka?“

	Mladík zaváhal. Magnus pohlédl na jeho právničku. Žena stále pozorně naslouchala, ale nechala svého klienta mluvit. Z jejího pohledu přece záleželo především na tom, aby Tómas nějak sám sebe očistil.

	Baldur mlčky poslouchal a nechal výslech na podřízeném.

	Tómas si zhluboka povzdechl. „Ano. Kdyby třeba zabil doktora,“

	„Přiznal se vám, že to udělal?“

	„Ne, to ne. Nikdy.“

	„Ale podezíral jste ho.“

	„Ze začátku ne,“ odmítl Tómas. „Ani by mě to nenapadlo. Vždycky jsem otci na slovo věřil. Jenže pak to ve mně začalo hlodat. Doufal jsem, že to není pravda, ale nemohl jsem si pomoct. Pořád jsem se sám sebe ptal: a co když táta do Ásgríma strčil?“

	„Položil jste mu tu otázku přímo?“

	„Ne, to rozhodně ne.“ Bylo zřejmé, že konfrontace s otcem je to poslední, po čem by Tómas toužil. „Ale jednou jsem zaslechl, jak se baví s maminkou. Stalo se to ten den, kdy oddával Birnu Ásgrímsdóttir. Bavili se zrovna o tom, jaký má nevěsta zkažený život, a táta prohlásil něco jako: ‚Jak to s ní taky po vraždě jejího otce mohlo jinak dopadnout?‘

	Nevím, jestli si toho máma všimla. Každopádně mlčela. Tátovi nejspíš hned došlo, co z něj vypadlo, a střelil po ní pohledem. Neměl tušení, že je poslouchám.“

	„To se nedá brát jako důkaz,“ prohlásil Magnus.

	„To ne,“ přikývl Tómas.

	Proto jim to bezpochyby pověděl. Detektiva stále neopouštělo podezření, že pastorův syn té vraždě musel přihlížet jako očitý svědek. Ale k tomu se může vrátit později.

	„Dobře. Tak proč jste se vydal za Agnarem?“

	„Můžu dostat trochu vody?“ zašeptal vyslýchaný.

	Magnus přikývl. Baldur se k jeho úžasu sám vydal ke dveřím, aby vydal pokyn službě. O chvíli později dorazil strážník se džbánem vody a novým plastovým kelímkem.

	Tómas se vděčně napil. Vypadalo to, že si třídí myšlenky.

	„Agnar mě oslovil sám. Trochu jsme se znali, setkávali jsme se na večírcích a tak, měli pár společných známých… víte, jak to v tomhle městě chodí.“

	Magnus přikývl.

	„Sešli jsme se v kavárně.“

	„V Café Paris,“ upřesnil detektiv, když se rozpomněl na jeden večerní rozhovor s Katrín, která je tam spolu zahlédla.

	Tómas se na něj překvapeně zamračil.

	„Pokračujte,“ pobídl ho Magnus.

	„Agnar mi pověděl, že se s ním spojil jeden bohatý Američan, který má zájem o koupi Gaukova prstenu. Předstíral jsem, že nechápu, o čem je řeč, ale on pořád mlel a mlel. Prohlásil, že se právě vrátil z Hruni, kde se setkal s mým otcem. Ten prý sice popřel, že by prsten měl, ale Agnar prý přišel na to, že mu lže.“

	„A prozradil vám, jak na to přišel?“

	„Ano. Znělo to směšně.“ Tómas se pousmál. „Že prý můj táta vypadá mnohem mladší, než by odpovídalo jeho věku. V Gaukově sáze je tomu válečníkovi, co ho nosí – tomu Úlfovi… tomu, co měl víc jmen – asi devadesát, jenže vypadá mnohem mladší. Agnar usoudil, že se otci stalo totéž. Pod jeho vlivem přestal stárnout.“

	„Chápu, jak to myslíte,“ přikývl detektiv. „Zní to trochu neuvěřitelně.“

	„Jo. Problém byl v tom, že jsem se mu tehdy vysmál – a právě v tu chvíli Agnar vycítil, že naopak vím přesně, o čem mluví.“

	„Ale otevřeně jste to nepřiznal?“

	„Ne. Tvrdil, že otec musel doktora Ásgríma zavraždit. Pochopitelně jsem ho bránil, že v tom se teda plete. Jenže Agnar na tom trval. Zdálo se, že si je naprosto jistý. A vlastně se mě pokusil vydírat. Nebo nás.“

	„Jak?“

	„Prohlásil, že pokud mu otec ten prsten neprodá – Agnar slíbil, že mu za něj slušně zaplatí poběží s tím na policii a řekne jim, totiž vám, jak to doopravdy bylo.“

	„A jak jste na to reagoval vy?“

	„Zavolal jsem otci. Řekl jsem mu, s čím za mnou přišel Agnar.“

	„Jak to přijal?“

	„Těžkou hlavu si z toho nedělal. Shodli jsme se, že Agnarovy řeči o tom, že by táta Ásgríma zabil, jsou směšné. Přitom otec samozřejmě věděl, že já vím o prstenu. Prohlásil, že bychom měli Agnara přesvědčit, jak je vedle. Vydal jsem se za ním na univerzitu, ale jeden student mi pověděl, že profesor jel o víkendu pracovat na chatu k jezeru Þingvallavatn. Já to tam znal – před třemi lety jsem tam dělal interview s jeho otcem. Věděl jste, že to byl ministr?“

	Magnus přikývl.

	„A tak jsem se vydal k jezeru Þingvallavatn. Řekl jsem tam Agnarovi, že otec vůbec netuší, co po něm chce. Naléhal jsem na něj, aby konečně přestal s tím vydíráním.“

	„Naléhal jste na něj, anebo jste mu pohrozil?“

	„Naléhal jsem na něj. Poukázal jsem na to, že pokud to Agnar udělá, jeho klient ten prsten rozhodně nedostane. Vlastně jsem tím napůl připustil, že ho otec přece jen má.“

	„A co na to Agnar?“

	„Chvíli na mě mlčky zíral a bylo znát, jak mu to v hlavě šrotuje. Potom mi navrhl, že pokud je otec tak tvrdohlavý, že se prstenu odmítá vzdát, můžu mu ho ukrást. Tak ho prý zachráním před vězením.“

	„Co jste odpověděl?“

	„Že si to musím rozmyslet.“

	Magnusovi povyjelo obočí.

	„Agnar uvažoval správně. Vím, že otec by se prstenu nikdy nevzdal, ale nechtěl jsem, aby ho zavřeli. Věděl jsem, kde ho otec přechovává. Bylo by snadné ho odtamtud vzít a prodat ho profesorovi.“

	„A udělal jste to?“

	„Jestli jsem ukradl prsten? Ne. Jel jsem z chaty přímo domů a lámal si nad tím vším hlavu. Nakonec jsem se rozhodl svěřit otci s tím, co Agnar navrhuje. Ještě ten večer jsem mu zavolal.“

	„A jak na to reagoval?“

	„Zuřil. Pořádně zuřil.“

	„Na vás?“

	„Na Agnara i na mě. Rozzlobilo ho, že jsem profesora nedokázal přesvědčit o tom, že ten prsten nemáme. Jako by ani nebyl rád, že držím s ním a že mu volám, místo abych začal koumat nad tím, jak ten prsten ukradnu a prodám.“ I v jeho hlase teď zazněl hněv. „Vůbec to nepochopil.“

	„A co bylo pak?“

	„Ranilo mě to. Dal jsem si pár skleniček, abych se trochu uklidnil,“ přiznal mladík a zamrkal. „Nakonec jsem do sebe nalil skoro celou sedmičku whisky. Když jsem se ráno vzbudil, pořád jsem nevěděl, co si mám počít. A pak jsem si pustil rádio a uslyšel o té vraždě.“

	Polkl.

	„Teď si to celé upřesníme,“ ozval se nekompromisně Magnus. „V kolik hodin jste se vrátil od jezera Þingvallavatn?“

	„Asi tak v půl šesté. Jak už jsem řekl vašim kolegům.“ Tómas střehl pohledem po Baldurovi.

	„A v kolik jste zavolal otci?“

	„Asi půl hodiny po tom. Možná hodinu.“

	„Takže mezi šestou a půl sedmou.“ V Magnusově mozku vyvstala logická otázka. „Takže neměl váš otec dost času, aby se ten večer dostal k jezeru Mngvallavatn, aby Agnara umlčel?“

	Mladík na to nic.

	„No?“

	„To nevím,“ hlesl, ačkoli bylo zřejmé, že nad tím neuvažuje poprvé.

	„A mám ještě jednu otázku,“ pronesl Magnus. „Kde váš otec přechovává ten prsten?“
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	[image: V.png]Výborně,“ prohodil Baldur, když vyšli z vyšetřovny a zamířili spěšně k jeho kanceláři. Neusmál se, dokonce se na detektiva ani nepodíval, ale bylo jasné, že to myslí vážně.

	„Takže zatkneme Hákona?“ zeptal se Magnus.

	„Požádáme policii v Selfossu, aby ho zatkli a přivezli k nám,“ prohlásil inspektor. „Dostanou se tam mnohem rychleji. A poprosím je, aby se poohlédli i po tom zatraceném prstenu.“ Přede dveřmi kanceláře se zastavil. „Rád bych, abyste byl u toho, až přivezou Hákona k výslechu.“

	„A až budete mluvit s policií v Selfossu, můžete je taky požádat, aby se podívali do protokolů o vyšetřování smrti doktora Ásgríma v roce 1992?“ zeptal se Magnus.

	Baldur zaváhal – a pak slabě přikývl.

	Když se jeho podřízený vrátil ke svému stolu, seděl už naproti Árni. Tvářil se jako boží umučení.

	„Tak co guvernér?“ sondoval Magnus.

	„Děsná sranda. Slyšel jsem, jak jste s tím mezitím pohnuli.“

	„Baldur zrovna volá na policii v Selfossu, aby zatkli hrunského pastora.“

	„Ty myslíš, že Agnara zabil on?“

	„Buď on, nebo Tómas,“ usoudil kolega. „Už brzo se to vyjasní.“

	„Takže Ísildur a Jubb jsou nevinní?“

	„Nejspíš to tak vypadá.“ Magnus pak parťákovi vysvětlil, co všechno se seběhlo, zatímco poletoval ve výšce deseti tisíc metrů.

	Předpokládal, že si počká nejméně tři hodiny, než přivezou Hákona. Ale netrvalo ani hodinu, když se v jeho kóji objevil Baldur se zachmuřenou tváří.

	„Je pryč,“ oznámil.

	„Vzal si auto?“ zeptal se Magnus.

	„Jak jinak.“

	„A prsten?“

	„Ten je taky pryč. Pokud vůbec existoval.“

	Uplynulých čtyřiadvacet hodin Ísilda znechutilo. Začínal mít pochybnosti o soukromém očku, které si najal. Pétur Ásgrímsson se k nim zachoval pozoruhodně nepřátelsky, jeho sestra Ingileif zřejmě zmizela z povrchu zemského a Axel příliš neuspěl ani na výzvědách u policie. Tómas Hákonarson se ocitl ve vazbě pro podezření z Agnarovy vraždy, poněvadž existovaly důkazy, že ten večer pobýval v chatě u jezera Þingvallavatn, nicméně řeči o magickém prstenu policie odmítla jako povídačky.

	Pitomci!

	Ísildur s Gimlim čekali každý ve svém pokoji hotelu Borg na to, čeho se dopídí Axel. Na síti spolu sice navázali blízký virtuální vztah, jenže ve skutečném životě měli pramálo společného. Ísildur znovu pročítal Ságu o Völsunzích a Gimli se díval na záznamy zápasů v házené. Vysvětloval to tím, že kdykoli se dostane někam do ciziny, rád se dívá v televizi na místní sportovní přenosy. Mužíkovi zazvonil telefon. Podíval se na displej: Axel.

	„Našel jsem ji,“ hlásil pátrač.

	„Kde je?“

	„U sebe v bytě.“

	„Výborně! Potřebuju s ní mluvit.“

	„Za pět minut vás vyzvednu,“ slíbil soukromý detektiv. Ísildur zavolal Gimliho a za pět minut stáli před hotelem. Náměstí bylo liduprázdné, až na hejno holubů. Na jižní straně se hrbila budova parlamentu, hrubá stavba ze zčernalých kvádrů. Byla o něco menší než pobočka Ísildovy banky v Trinity. Vedle ní zahlédl snad nejmenší katedrálu na světě.

	Axel předjel se svou rachotinou ke vchodu a dvojice se nasoukala dovnitř. Zanedlouho zabrzdili u Ingileifina bytu. Ísildur se ujal velení a stiskl zvonek.

	Dveře jim otevřela krásná, napůl se usmívající plavovláska.

	„Dobrý den,“ spustil Američan. Byl si jistý, že tahle mladá žena se snadno domluví anglicky. „Jsem Lawrence Feldman, ten muž, kterému jste chtěla prodat ságu. Můžeme jít dál?“

	Úsměv galeristky zmizel. „Ne, to nemůžete. Jděte pryč. Nechci s vámi mít nic společného.“

	„Pořád jsem ochoten zaplatit za tu ságu slušnou cenu, slečno Ásgrímsdóttir.“

	„Nehodlám se o tom s vámi bavit.“

	Ísildur se rozhodl zesílit nátlak. „A v případě, že byste věděla, kde se nachází prsten, zaplatím vám dobře i za tuto informaci. Nebo za prsten, pokud byste ho měla.“

	„Táhni do hajzlu!“ vyštěkla Ingileif drsnou angličtinou a přibouchla jim dveře před nosem.

	„To je ale legrační,“ zahihňal se Gimli. „Zrovínka jako její bratr.“

	Jenže Ísildovi to legrační nepřipadalo. Doufal, že se mu podaří tu ženu přesvědčit. Ze zkušenosti věděl, že pokud lidem máváte chvíli před obličejem bankovkami, vždycky dostanete, co si umanete.

	Jenže na Islandu to zřejmě neplatí.

	Vrátili se přes ulici k autu.

	„Co teď?“ nadhodil Gimli.

	„Vyznáte se trochu v elektronickém sledování, Axele?“ napadlo Ísilda.

	„O jaké sledování vám přesně jde?“

	„Odposlechy. Napíchnutí telefonů, štěnice, zkrátka tyhle záležitosti.“

	„To je ilegální,“ informovalo ho soukromé očko.

	„Stejně jako přecházení ulice mimo vyznačený přechod – a právě to jsme teď spáchali. Jde jen o to, že se člověk nesmí nechat načapat.“

	„Přecházení mimo přechod není na Islandu trestné,“ upřesnil Axel.

	„To je mi fuk,“ zabručel Ísildur. „Potřebuju zjistit, co ta ženská ví. A pokud nám to odmítá prozradit, musíme si to zjistit jinak.“

	„Asi jo,“ přikývl Axel.

	„Pochopitelně je v tom určité riziko. Takže máte nárok na příplatek.“

	„Uvidím, co se dá v tom směru podniknout.“

	Árni nasedl do auta a zamířil domů. Byl tak příšerně unavený, že stěží dokázal řídit. Když před ním zčistajasna zabrzdila dodávka na semaforu, málem to do ní zezadu napálil.

	Jeho myšlenky kroužily kolem případu a toho, co mu právě vylíčil Magnus. Připadalo mu, že v tom pořád něco nesedí. Někde v hloubi mozku ho hryzala jakási pochybnost. Ale teprve když dorazil domů a uvařil si hrnek kafe, došlo mu, kde je ten problém. Proboha. Už zase udělal chybu.

	Ze všeho nejvíc se mu chtělo zalézt do postele a vykašlat se na to. Věřit, že na to Magnus s Baldurem přijdou sami.

	Ale nešlo to. Musel to někomu říct. A to hned. Jestli bude mít kliku, ukáže se, že se spletl. Nejspíš to tak je – pletl se skoro v jednom kuse. I když správný policajt to vždycky prověří.

	Nejdřív do sebe musí dostat trochu kofeinu. Když dopil kávu, popadl kabát a vydal se zpátky k vozu.

	Diego měl pech.

	Většinu dne se poflakoval po autobusovém nádraží přímo naproti policejní stanici. Neviděl Magnuse vcházet ani vycházet. To pořád nutně neznamenalo, že není uvnitř, protože ta budova měla kromě dvou východů na ulici jistě i další dveře vzadu, přímo na parkoviště.

	A taky tady příšerně vyčníval. Tahle země byla tak zatraceně bílá. Ne normálně bělošská čili v různých odstínech snědé, ale doslova a přízračné bezbarvá. Zdejší lidé byli tak plaví, že i jejich vlasy vypadaly, jako by to byli albíni. Ani náznak po nějakém opálení. A rozhodně tu nebyli k vidění žádní mulati ani černoši.

	Diego byl zvyklý splynout s davem. Vždycky když se na něj někdo pozorně zadíval, nejspíš v něm poznal Hispánce – ale zrovna tak mohl být v cizích očích Arabem, Turkem, dokonce i Italem, případně směskou všech podobných národností. Do amerických měst ideálně zapadal. I kdyby sledoval třeba makléře v městečku na Cape Codu, nikoho by ani nenapadlo se za ním ohlédnout. Lidé jako on se stali součástí americké reality.

	Jenže na Islandu ne.

	Tak kde jsou ti zatracení Eskymáci? Ti přece mají černé vlasy a snědou pleť. Nejspíš tady nikdo takový nežije.

	To je ale situace. Zavolal na policejní stanici, aby se zeptal, jestli tam pracuje Magnus Jonson. Prý ano, v dopravním oddělení. Diego si byl sakra jistý, že tohle nebude jeho Jonson.

	Takže co dál? Mohl by prostě vejít do toho baráku a zeptat se, jestli tu nemají nějakého Američana. Předpokládal, že tohle nebyla tajná informace – a i kdyby to strážník u vchodu nevěděl, může nejspíš někomu zavolat. Ale v tom případě by se Jonson dozvěděl, že se na něj někdo vyptával. A on svou oběť nemínil vyplašit.

	Mohl by se zastavit u Litevců. Věděl, že jim za jejich pomoc Soto solidně zaplatil. Chápal, že v takovémhle zapadákově nechtějí být spojovaní s jeho trestnou výpravou, ale snad by mu dokázali zprostředkovat spojení se třetí stranou – s někým, kdo by mu helfnul? S nějakým soukromým očkem, co nemá zábrany.

	S někým, kdo umí islandsky a je skrznaskrz běloch.

	Diego neměl moc času. Jonson může každou chvíli skočit do letadla a vrátit se do Ameriky. A až tam přiletí, pro federály bude hračka vzít ho pod křídla a udržet ho těch pár dní do soudu v bezpečí.

	Seděl v bistru na nádraží nad šestým kafem a přejížděl pohledem od jedněch dveří policejní stanice ke druhým.

	Pak ven vyšel mohutný chlap. Velký zrzek.

	Ha! To je on!

	Diego nechal nedopitou kávu na stole a vyběhl z nádraží.

	Do práce.

	Magnus zamířil do kopce ke Grand Rokk. Bylo půl deváté. Měl pocit, že na stanici už není k ničemu.

	Baldur zuřil. Veškerá náklonnost, kterou mu snad předtím inspektor dával sem tam najevo, byla v tahu. Proč mu nezavolal okamžitě, jakmile zjistil, že Hákon je Tómasův otec? Proč nezůstal v Hruni a nepočkal na posily, které by mu pomohly pastora zatknout?

	Proč nechal podezřelého utéct?

	Zatímco všichni detektivové z kriminálního oddělení pobíhali kolem jako fretky, Magnus zase žádný úkol nedostal. Byl nucen stáhnout se do ústraní a přihlížet. A tak odešel.

	Barman ho poznal a přistrčil mu velkou sklenici Thule. Pár štamgastů ho pozdravilo, ale jemu nebylo do řeči, přestože se na něj všichni přátelsky usmívali. Odnesl si pivo na stoličku na kraji baru a zdolal ho na jeden zátah.

	Baldur pochopitelně vyváděl oprávněně. Důvod, proč mu Magnus o Hákonovi pověděl teprve po návratu na stanici, měl do ušlechtilosti daleko: chtěl, aby to byl on, a ne inspektor, kdo si Tómase podá a prolomí jeho mlčení.

	A to taky udělal. Vyřešil případ. Nejenže odhalil, kdo zabil Agnara, ale taky se mu podařilo zjistit, co se přihodilo. Ingileifinu otci. Okamžik vítězství byl sladký. Bohužel trval pouhou hodinu.

	Existovala ještě teoretická možnost, že pastor vyjel za nějakou svou duchovní povinností a že se za pár hodin vrátí. Nebo že ho policie mezitím dopadne. V tak malé zemi byl snadnou kořistí, zvlášť v řídce osídleném kraji. Magnuse napadlo, jestli se Hákon nechystá ukrýt v divočině jako vyhnanci v ságách a živit se na útěku před zákonem pouze bobulemi.

	I to se stává.

	Přesto nebylo pochyb o tom, že to Magnus podělal.

	A to přinejmenším znamenalo, že po něm vrchní komisař Snorri nebude chtít, aby tu zůstal ty původně požadované dva roky. Milerád ho příští týden vypoklonkuje.

	A on milerád odjede.

	Nebo ne?

	To, s čím se svěřil Ingileif, byla pravda: vzpomínky na dětství na Islandu pro něj byly příliš bolestné a náhodné setkání se sestřenicí mu rozhodně nepomohlo. S Baldurem nedokáže vyjít. Jenže za tu krátkou dobu, kterou po letech na ostrově strávil, si taky spoustu věcí oblíbil. Cítil k téhle zemi příchylnost. Oceňoval islandskou oddanost, úctu jednoho člověka k druhému. A hlavně místní patriotismus, odhodlání udělat všechno pro to, aby tu věci šlapaly jaksepatří. To bylo nakažlivé.

	Záměr policejního vedení najmout si pomocníka odjinud nebyl vlastně vůbec špatný nápad. Zdejší policisté byli pohotoví, čestní, pracovití. Byli to dobří chlapi, dokonce i Baldur. Jen jim chyběly zkušenosti se zločinem páchaným v moderních velkoměstech. Tomu zase rozuměl on, tady jim mohl přispět radou i pomocnou rukou.

	A pak tady byla Ingileif.

	Magnus se už rozhodně nechtěl vrátit ke Colby, navíc věděl s jistotou, že ani ona o něj už nestojí.

	Tak co s Ingileif?

	S ní to teda vážně podělal. Bodejť, v jejich krátkém vztahu šlo o víc než jen o pomuchlování. O kolik víc, to ještě Magnus netušil, a ona nejspíš taky ne. I když na tom teď nezáleželo – kvůli tomu, jak hnusně s ní zametl, už na tom vlastně nezáleželo.

	Objednal si další pivo.

	Měl by to ještě zkusit. Měl by se u ní stavit a omluvit se jí. Chtěl ji ještě vidět, než odletí domů svědčit. Třeba ho pošle do háje, jenže za pokus to stojí. Co může ztratit?

	Dopil druhou sklenici a vyšel z baru na ulici.

	Diego si našel lepší pozorovatelnu. Vmáčkl se pod markýzu pro kuřáky na dvorku za Grand Rokkem. Zašel si dovnitř pro pivo a uviděl v rohu sedět nad pivem obrovského, zahloubaného zrzka, který jako by byl duchem nepřítomný.

	Paráda.

	Byl tu jen jeden problém. Diegovo auto z půjčovny zůstalo zaparkované pár bloků od autobusového nádraží. Musel proto sledovat Jonsona pěšky. Rozhodně nemohl tuhle akci provést za denního světla. Potřeboval, aby padla tma, ve které by se pak nepozorovaně ztratil.

	Ale tady bylo pořád světlo. Podíval se na hodinky. Skoro půl desáté. Co je to kruci za divnou zemi? Je teprve duben. Doma v Americe je touhle dobou už pár hodin po setmění.

	Takže holt musí za Jonsonem po svých. Pokud budou pořád šlapat po ulici, až bude tma, odpráskne ho na místě. A pokud ne, bude ho sledovat až k jeho bytu a tam v klidu vyčká. Dovnitř se vloupe těsně před rozedněním.

	Vtom spatřil zrzavého obra, jak vychází z baru, míjí markýzu a někam spěchá.

	Vydal se za ním.

	Konečně se ohlásil lenivý soumrak, i když kolem bylo pořád dost světla. Ale pokud má Jonson namířeno dostatečně daleko, mohla by se Diegovi podařit první varianta. Radši by mu našil pár ran do hlavy v nějaké zapadlé uličce, než aby se musel hodiny a hodiny poflakovat kolem cizího domu, kde může narazit na kdovíkolik párů nepovolaných očí.

	Magnus došel k Ingileifinu bytu. Všiml si, že v poschodí se svítí. Na okamžik zaváhal. Vyslechne ho?

	Existoval jen jeden způsob, jak to zjistit.

	Zazvonil u postranních dveří do domu, odkud vedlo schodiště přímo k jejímu bytu.

	Ingileif mu otevřela. „Hm. To seš ty.“

	„Přišel jsem se omluvit,“ pronesl schlíple. „Choval jsem se jako idiot.“

	„To jo.“ Ingileif se tvářila chladně a nepřístupně. Ne vyloženě nepřátelsky, ale ani nedávala najevo radost, že ho vidí.

	„Smím dál?“

	„Ne. Choval ses vážně jako idiot. Ale v zásadě jsi měl pravdu. Za pár dní zmizíš z Islandu a nemělo by smysl se k sobě citově poutat.“

	Magnus zamrkal. „To chápu. To všechno jsem říkal, já vím, i když ne moc taktně. Ale…“

	„Ale?“ Ingileif zvedla tázavě obočí.

	Chtěl jí povědět, že ji má opravdu rád. Že ji touží poznat líp. Že to možná není nadlouho, ale připadá mu, že by to tak mělo být. Jenže její šedé oči zůstávaly chladné. Ne, varovaly ho. Ne.

	Povzdechl si. „Moc rád jsem tě poznal, Ingileif.“ Sklonil se k ní, políbil ji chvatně na tvář a zamířil do houstnoucího šera.

	Árni nasedl do auta, zaparkovaného na zákazu zastavení před Eymundssonovým knihkupectvím na Austurstræti, a vytočil číslo na stanici. Magnus prý už odešel domů. Zkusil jeho číslo na mobil. Nic – účastník má vypnutý telefon. A tak zkusil zavolat sestře.

	„Nazdar, Árni,“ hlásila Katrín.

	„Nevidělas Magnuse?“

	„Dneska ne. Ale třeba je u sebe. Počkej, já se ti mrknu.“ Árni bubnoval prsty na palubní desku, zatímco jeho sestra stoupala do schodů v patře. „Ne, tak tady není.“

	„Nemáš ponětí, kde bych ho našel?“

	„Jak to mám sakra vědět?“

	„Prosím, Katrín! Nevíš, kam chodí večer?“

	„Vlastně ne. Jo, počkej… občas se staví v Grand Rokku.“

	„Dík.“ Zavěsil a rozjel se k baru. Byl tam ani ne za dvě minuty.

	Musí s Magnusem mluvit. Musejí to prověřit. Věděl, že udělal chybu. Už věděl, kdo má na svědomí Agnara.

	Zastavil s autem u chodníku zalitého světlem z baru a vběhl dovnitř. Blýskl před barmanem odznakem a vychrlil na něj naléhavý dotaz. Výčepní ho tu opravdu viděl. Prý odešel tak před čtvrt hodinou.

	Árni skočil do auta a zamířil do kopce k Hallgrímovu kostelu. Na křižovatce se zastavil. Před ním přecházel ulici muž v mikině s kapucí. Vysoký, štíhlý, se snědou pletí, s odhodláním ve tváři. Mladý detektiv by dal krk za to, že už ho někde viděl.

	No jasně! To je ten chlap z příletové haly v Keflavíku! Ten, na kterého čekal litevský drogový dealer.

	Ulice byla klidná a tichá. Hispánec zrychlil krok do hbité chůze. Natáhl si kapuci přes hlavu.

	Když Árni přejel křižovatku a zamířil do kopce, zahlédl před sebou na ulici Magnuse. Šel trochu shrbeně a vypadal zamyšleně. Jeho mladší parťák byl příšerně utahaný, takže mu chvíli trvalo, než si spočítal, co se tu chystá. Dupnul na brzdy, prudce obrátil vůz do protisměru a rozjel se zpátky z kopce. Narazil do zaparkovaného auta, chňapl po dveřích, vyskočil ven a zařval: „Magnúsi!“

	Detektiv se zarazil. Otočil se k němu. Stejně jako Hispánec. Ten chlap s kapucou byl od něj maximálně dvacet metrů. V přední kapse mikiny svíral nějaký předmět.

	Árni vyrazil.

	Viděl, jak ten Hispánec vytřeštil oči. Viděl, jak vytahuje zbraň z kapsy. A jak ji zvedá.

	Vymrštil se a ozval se výstřel.

	Magnus sebou trhnul, když uslyšel náraz kovu o kov. Spatřil Árniho, jak vyskakuje z auta, slyšel, jak křičí, sledoval, jak se řítí k chlápkovi v plandavé mikině.

	Vyrazil právě ve chvíli, kdy jeho kolega srazil toho maníka k zemi. Zvuk výstřelu utlumilo jeho tělo. Střelec se vyprostil, vyskočil na nohy a znova se pokoušel zamířit.

	Magnus byl sotva dvacet kroků od něj. Nedostane se k němu dřív, než ten chlap vypálí.

	Mezi dvěma domy po levé straně zahlédl proluku. Uskočil do ní. Ulicí zarachotil další výstřel a střela se odrazila od nějakého vlnitého plechu.

	Zjistil, že se ocitl na dvorku za domem. Před sebou a po boku zahlédl další dvorky. Obrátil se doprava a přeskočil skoro dvoumetrový plot. Přehoupl se přes jeho okraj právě ve chvíli, kdy zaburácel další výstřel.

	Jenže před tímhle chlapem utíkat nechtěl.

	Chtěl ho dostat.

	Prostor zaplavilo světlo, které Magnuse na chvilku oslepilo. Dvorek patřil k nějakému zámožnějšímu domu. Zoufale se rozhlížel po tom, kde by se tu dalo ukrýt.

	Než se rozsvítilo, všiml si, že světlomet je pár kroků od plotu, který vymezoval další dvůr. Rozběhl se k němu, přikrčil se pod něj a skryl se do hlubokého stínu. Ten, kdo se bude dívat do oslepujícího jasu, ho nemůže zahlédnout.

	Vzápětí se na plotě objevil chlap v kapuci. Seskočil dolů a naslouchal. Všude panovalo ticho.

	Magnus prudce oddechoval. Snažil se polykat, zatajit dech, zatajit sám sebe.

	Střelec zůstal stát a mžoural kolem sebe. Magnusovi došlo, že udělal chybu. Útočník slyšel ticho – ne zvuk vzdalujících se kroků.

	Vycítil, že oběť zůstala na dvorku.

	Magnus měl v plánu skočit po něm zezadu, až se ten chlap pustí do zdolávání dalšího plotu. Ale to nemůže vyjít.

	Na pár vteřin mu připadalo, že se zabiják dívá přímo na něj. Detektiv dřepěl bez hnutí na místě a tiše se modlil, aby se v domněnce o oslňujícím světle nemýlil. Naštěstí ne.

	Muž obezřetně prohlížel jeden keř, pak druhý. Vtom se zastavil a bedlivě naslouchal.

	Světlomet pracoval na základě detekce pohybu. Když se v zahradě po určitou dobu nic nepohnulo, zhasl.

	Magnus si uvědomoval, že mu zbývá pouhých pár vteřin, než se útočníkovy oči přizpůsobí tmě. Uvědomoval si zároveň, že když proti němu vyrazí přímo, zabiják vypálí prostě po zvuku a trefí. Proto se rozběhl několik kroků vpřed a pak prudce uhnul doleva, jako fotbalový obránce, který se snaží mást soupeře tělem.

	Zarachotil výstřel a záblesk na okamžik ozářil zabijákovu tvář.

	Muž se stočil doprava a namířil přímo na Magnuse. Na jeho hlavu.

	Detektiv se sehnul a dalším fotbalovým trikem se vrhl proti mužovým kolenům. Zarachotil další výstřel, tentokrát k obloze, a zabiják se skácel na zem.

	Magnus se snažil dostat k jeho pravačce s pistolí. Chytil ji za hlaveň a obrátil na protivníka. Zahřměl další výstřel. Z domu se ozval třesk skla, výkřik a uspokojivé prasknutí kosti palce, který zůstal uvízlý ve spoušti. Muž se volnou levačkou snažil chňapnout po obličeji své kořisti a zarazit jí prsty do očí. Magnus po něm hrábl, vykroutil mu pistoli, odkutálel se a vyskočil na nohy.

	Pak namířil Hispáncovi do tváře.

	Chtělo se mu stisknout spoušť. Udělal by to k smrti rád, i když věděl, že by to vedlo jen ke spoustě dalších malérů.

	„Postav se!“ zařval anglicky. „Vztyk, nebo ti ustřelím palici!“

	Oba se váhavě napřimovali, obezřetně jeden druhého pozorovali, ztěžka oddechovali.

	„A teď pracky nahoru! Postav se sem!“

	Vtom uslyšel z domu polekané hlasy. „Zavolejte policii!“ vykřikl islandsky.

	Odvlekl muže k domu a na ulici, kde ho přirazil ke zdi, tváří k vlnitému plechu. Měl před sebou dilema. Potřeboval se postarat o Árniho, ale neodvažoval se spustit oči z toho zabijáka.

	Znovu ho napadlo, že by bylo lepší vystřelit tomu šmejdovi mozek z hlavy. Pokušení bylo silné.

	Jenže tím by si nepomohl.

	„Otoč se!“ přikázal. Když se Hispánec začal poslušně otáčet, přehodil si Magnus zbraň do levačky a pravačkou mu uštědřil mohutnou ránu do brady.

	Rukou mu projela bolest, zato ten šupák se ve vteřině složil. Do bezvědomí.

	Magnus upaloval k Árnimu a klekl si vedle něj. Mladík ještě žil, víčka mu poškubávala. Ztěžka, přerývaně dýchal. Na prsou měl ránu, z níž krvácel, naštěstí nebyl slyšet ten příšerný hvízdavý zvuk, signalizující smrtelné postřelení hrudníku.

	„Budeš v pořádku, Árni! Bude to dobrý! Vydrž, kámo! Není to s tebou tak zlý!“

	Raněný pohnul rty.

	„Pšššt,“ tišil ho Magnus. „Teď nemluv. Za chvíli je tady sanitka.“

	Někdo už uvědomil policii. Ulicemi se rozléhal jekot blížících se sirén.

	Árni znovu pohnul rty. „Magnusi, poslouchej…“ zašeptal anglicky.

	Detektiv k němu sklonil hlavu. Nedokázal rozeznat, co se mu mladík snaží říct – slyšel jen poslední slovo. Znělo to jako „sliby“.

	„Ty mi slib jen jedno, Árni – že to zvládneš! Zvládneš to! Seš přece Terminátor, jasný?!“

	Mladík naklonil hlavu na stranu a pokusil se znovu promluvit, ale ta námaha ho vyčerpala. Víčka mu klesla. Rty umlkly.
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	[image: M.png]Magnus skočil do policejního auta, které se zběsilým majáčkem a vyjícími sirénami vyprovázelo sanitku do státní nemocnice. Byli tam do pěti minut. Tam detektiva odstrčili záchranáři, kteří přemístili Árniho na vozík a hnali se s ním nemocničními chodbami a rozráželi řady dvoukřídlých dveří. Pak už Magnus zahlédl ze svého parťáka jen nohy pod prostěradlem, které zmizely za dveřmi operačního sálu.

	Jeho odvedli do menší čekárny, kde začal rozčileně pochodovat od rohu k rohu. Za zády mu mumlala televize, kolem pobíhali policisté v uniformách.

	Za Magnusem přišla sestra s deskami, aby se vyptala na nejbližší příbuzné pacienta. Magnus jí udal Katrínino jméno a adresu, pak dívce zavolal sám.

	„Čauky, Magnusi, našel tě Árni?“ zahlaholila anglicky.

	„Jo, našel.“

	Katrín musela z jeho hlasu vycítit, že se stalo něco hrozného. „Co je?“

	„Jsem v nemocnici. Árniho postřelili.“

	„Postřelili? To je blbost. Jsme na Islandu.“

	„Je to tak. Dostal to do prsou.“

	„Je v pořádku?“

	„Není v pořádku, sakra ne. Ale žije. Nevím, jak zlý to je. Teď je na sále.“

	„A souvisí to nějak s tebou?“

	„Jo,“ přikývl Magnus. „To si piš, že jo,“

	Když hovor ukončil, napadlo ho, jak to s ním souvisí: je to jeho vina, že Árni málem přišel o život. To on přece přivedl na Island toho Dominikánce s pistolí, přichystaného zabíjet.

	To on měl teď ležet na sále.

	„Árni, do hajzlu!“ Udeřil pěstí do zdi rukou, ještě citlivou po ráně, kterou zasadil tomu šmejdovi. Jeho kolega nebyl cvičený v tom, jak se bránit proti ozbrojeným útočníkům, ale bostonský policajt by se takhle nikdy nezachoval. Bylo přece tolik možností. Najet na toho smrada autem. Předjet před Magnuse a postavit vůz mezi zabijáka a cíl. Nebo prostě stáhnout okýnko, troubit a příšerně ječet; To všechno by zabralo mnohem spíš než se s holýma rukama vrhnout na ozbrojeného střelce.

	A kdyby tohle byla normální země, tak by Árni jednoduše vytáhl zbraň a útočníka vyzval, aby se vzdal.

	Ale i když jeho parťák nebyl z nejchytřejších, prokázal neuvěřitelnou odvahu. A kdyby byl ten zabiják na ulici jen o chloupek vteřiny pomalejší, mohlo to Árnimu vyjít. Jenže ten Dominikánec byl jako blesk a kolega schytal to, co bylo určené Magnusovi.

	Zdejší policejní velitel si přál, aby jejich americký přírůstek pomohl reykjavické policii bojovat s metodami zločinu v moderním velkoměstě. Ale jemu se povedlo jedině to, že s sebou tenhle zločin přivlekl až do srdce Reykjavíku. Do středu jejich policejního okrsku.

	Vlastně ne, cestou narazil na spoustu podezřelých úmrtí. Doktor Ásgrímur, Agnar, Ingileifin nevlastní otec…

	Do čekárny vtrhla Katrín. „Jak mu je?“

	„Nevím. Ještě mi nic neřekli.“

	„Volala jsem mámě a tátovi. Jsou na cestě.“

	„Je mi to moc líto.“

	Katrín byla vysoká dívka, takže se mohla podívat Magnusovi přímo do očí. „Střelils ho ty?“

	„Šílíš?“

	„Tak proč ta lítost.“

	Magnus se pousmál a pak pokrčil rameny. Nebyl ve stavu, ve kterém by se mohl hádat s Islanďankou.

	Objevila se lékařka, celkem sebevědomá čtyřicátnice. Tvářila se schopně, ale taky dost ustaraně. „Vy jste jeho nejbližší příbuzná?“ zeptala se Katrín.

	„Ano, jsem jeho sestra.“

	„Ztratil hodně krve. Kulka je pořád v těle, blízko srdce. Musíme v operaci pokračovat a dostat ji ven. Nějakou dobu to potrvá.“

	„Bude v pořádku?“

	Lékařka se podívala dívce zpříma do očí, podobně jako Katrín před chviličkou probodla pohledem Magnuse. „To nevím,“ odpověděla zdrženlivě. „Prognóza je dobrá. Ale nic víc vám zatím říct nemůžu.“

	„Tak se s náma nezdržujte,“ vyhrkla Katrín. „Jděte na to!“

	Magnus nepochyboval o tom, že islandští lékaři jsou na úrovni. Bál se ale toho, že mají nejspíš jen málo zkušenosti s postřelenými pacienty. Doma v Bostonské městské nemocnici netrávili doktoři páteční a sobotní noční šichty ničím jiným než vytahováním kulek.

	Zařekl se, že před Katrín o tom ani nemukne.

	Před čekárnou se strhl nějaký povyk a vzápětí dovnitř vrazil Baldur. Magnus ho už viděl zuřit, ale teď řádil jako tajfun.

	„Jak mu je?!“ vyštěkl inspektor.

	„Právě je na sále,“ vysvětloval Magnus. „Kulka vězí pořád v těle, takže ji musejí vytáhnout.“

	„Zvládne to?“

	„Doufají, že ano.“

	„To by měl,“ zavrčel Baldur. „A pro vás mám pár otázek.“ Obrátil se ke Katrín a jeho tvář se ve chvíli proměnila v zosobněný nesouhlas. Dívka sice pro dnešek nebyla v plné zbroji, ale i tak se jí na obličeji tu a tam leskl piercing. „Omluvíte nás?“

	Katrín se zamračila. Magnus vycítil její okamžitou antipatii k tomu nafoukanci i její odpor nenechat se nikým odstavit.

	„Necháme ji tady,“ vložil se mezi ně. „Má na to větší právo než my dva. Můžeme jít ven.“

	Baldur se na Katrín zamračil. Katrín se zamračila na Baldura. Pak oba muži vyšli do chodby.

	„Víte, proč postřelili jednoho z mých mužů?“ vyštěkl Baldur.

	„Ano.“

	„Ano?“

	„Mám svědčit u velkého soudního přelíčení se zkorumpovanými policisty v Bostonu. Jistí lidé by ze mě rádi měli nebožtíka. Přesněji řečeno dominikánský drogový kartel. Proto mě naši uklidili sem. Ale ukazuje se, že to stejně nepomohlo.“

	„Proč jste mi o tom neřekl?“–

	„Váš velitel byl toho názoru, že čím míň lidí do toho bude zasvěcených, tím menší je šance, že něco prosákne ven.“

	„Takže on o tom ví?“

	„Samozřejmě.“

	„Jestli Árni umře, přísahám, že…“ Inspektor zaváhal, jako by v hloubi duše spřádal co možná nejvýmluvnější hrozbu.

	„Už jsem se omluvil jeho sestře, a vám se taky omlouvám,“ předběhl ho Magnus. „Je mi líto, že jsem sem toho muže přivedl. Nejsem tady k ničemu. Měl bych odjet.“

	„Ano, to byste měl. Hned. Chci, abyste odjel z téhle nemocnice. Tady už nic nezmůžete. Vraťte se na stanici a nadiktujte výpověď. Už na vás čekají.“

	Magnus neměl sílu na dohadování. Zoufale toužil zůstat a sledovat, jak je Árnimu, ale věděl, že Baldur má pravdu. Měl by jít.

	Strčil hlavu do čekárny. „Musím pryč,“ oznámil Katrín. „Dej mi vědět, jak si vede – to každopádně.“

	„Ten plešatej gestapák s tebou vymet, co?“

	Přikývl. „Je bez sebe. Nediv se.“

	„Hm.“ Katrín se ušklíbla, ačkoli se netvářila, že by to na ni udělalo zvláštní dojem. „Jak se něco dozvím, volám.“

	Zbytek Magnusovy noci vyplnilo svědectví na stanici a pak mizerný spánek. Díkybohu beze snů, i když se neustále převracel a kontroloval, jestli mu někdo nevolal. Nic.

	Vstal v šest a okamžitě zavolal do nemocnice. Nechtěl volat na Katrínin mobil pro případ, že by se dívce podařilo aspoň na chvilku usnout. Sdělili mu, že operace už skončila a kulka je venku. Árni ztratil hodně krve, ale žije. Lékaři byli obezřetně optimističtí – s důrazem na tu obezřetnost. Nicméně pacient se stále neprobral z bezvědomí.

	Magnus se vydal pěšky z kopce na policejní stanici. Byl šedivý, větrný, pochmurný reykjavický den. Studený, ale ne mrazivý.

	V jejich oddělení seděli dva detektivové. Magnus jim pokývl na pozdrav a oba to s úsměvem opětovali. Očekával spíš dusno a velmi se mu ulevilo, když kolem sebe žádnou nevraživost nevycítil.

	K jeho stolu popošla Vigdís a přinesla mu kafe. „Napadlo mě, že by sis dal.“

	„Dík,“ usmál se na ni Magnus. „To s Árnim mě moc mrzí.“

	„Ty za to nemůžeš,“ namítla kolegyně.

	„Víme už, kdo je ten útočník?“

	„Ne. Má americký pas, ale skoro určitě falešný. Zatím nepromluvil.“

	„Je to profík. Ten nepromluví.“ Magnus předal v noci všechny informace detektivovi, který zaznamenal jeho výpověď, a sdělil mu i to, koho mají na bostonském policejním ředitelství kontaktovat. Bylo nabíledni, že mu Baldur nedovolí Dominikánce vyslechnout.

	„Napadlo tě, že sem můžou poslat dalšího?“ ozvala se Vigdís. „Dalšího zabijáka?“

	„Pár dní jim potrvá, než jim dojde, že se něco podělalo, a než se sem někdo vypraví. A já mezitím zmizím.“

	„Ale dávej si bacha,“ varovala ho. „Když teď nemáš Árniho, aby na tebe dohlížel.“

	Magnus se usmál. „To si piš.“ Vigdís měla pravdu. Na nejbližších čtyřiadvacet hodin mu nejspíš nic nehrozí, ale měl by honem vymyslet nějaký úkryt, ve kterém by se dalo vydržet až do odletu.

	„Kdybys potřeboval s něčím píchnout, stačí říct, jasný?“

	„Dobře. Děkuju.“

	Po odchodu kolegyně si zapnul počítač. Musí napsat FBI a Williamsovi, co se stalo. Ale než stačil založit novou zprávu, všiml si, že mu přišel mail. A ne přes federály.

	Ahoj Magnusi,
musím ti něco říct. Do mýho bytu se před pár dny vloupal jeden chlápek a strčil mi revolver do pusy. Chtěl vědět, kde seš. Vymámil ze mě, ze tvoje mailová adresa má doménu reykjavický policie.
Moc mě to mrzí. Na policii jsem to neřek, ale došlo mi, že ty bys to
měl určitě vědět, abys byl ve střehu.
Johnny Yeoh

	Magnuse se zmocnila zuřivost. Kliknul na ikonku ODPOVĚDĚT a začal bušit do klávesnice jako zběsilý, ale po několika slovech se zarazil. Nemůže si přece chladit žáhu na Johnnym. Toho útočníka si nevymyslel, ten chlap ho ohrožoval, a kdyby mu Johnny nevyhověl, Dominikánec by mu s vysokou pravděpodobností ustřelil hlavu.

	I tak ale mohl Magnuse varovat dřív.

	Největší vztek měl beztak sám na sebe. Neměl porušovat bezpečnostní opatření, která v jeho zájmu zorganizovala FBI. Měli dobrý důvod, proč ho nabádali, aby neodesílal elektronickou poštu do Států přímo – a ukázalo se, že vědí, co dělají.

	Vymazal všechno, co už napsal, a nahradil to větou „Díky, žes mi to dal vědět“. Johnny Yeoh bude mít stejně malér jako hrom – ne proto, že se vybavoval s gangsterem, ale že to okamžitě nehlásil. Koneckonců se to všichni brzy dozvědí.

	Napsal Williamsovi a vylíčil mu, co se v noci stalo. Prozatím se v té zprávě obešel bez informace, že Dominikánce nasměroval na Island Johnny.

	Potom si uvědomil, že na Árniho židli někdo sedí. Když zvedl hlavu, spatřil Snorriho Guðmundssona, velitele Policie Islandské republiky. Hlavouna osobně.

	Dalo se předpokládat, že ho k němu co nevidět povolají do kanceláře. Osobní návštěvu by tedy rozhodně nečekal.

	„Tak jak je, Magnúsi?“ zapředl Islanďan.

	„Těžko říct,“ pokrčil rameny detektiv. „Cítím se hrozně kvůli Árnimu.“

	„To nemusíte,“ ujistil ho Snorri. „Bylo jasné, že váš život je v ohrožení. Uvědomoval jsem si, že bychom měli počítat s tím, že vás sem někdo přiletí hledat. Nenapadlo mě, že by mohl přijít k úhoně někdo z mých mužů – očividně jsem to podcenil. Tohle padá na moji hlavu.“ Pak si povzdechl. „Díkybohu to přežije.“

	„Už to vědí jistě?“ vyhrkl Magnus.

	„Ne na sto procent, ale lepší se každou hodinu.“

	„Je to statečný chlap,“ prohlásil Magnus. „Moc statečný.“

	„To ano.“

	„Poslyšte, Snorri, chtěl jsem vám něco říct. Ozval se mi šéf z Bostonu. Ten soud přesunuli už na příští týden. Budu muset letět do Států a svědčit.“

	„V pořádku.“

	„A asi se už nevrátím.“

	„Já bych řekl, že vrátíte.“ V modrých očích staršího muže to zajiskřilo.

	Magnus zvedl překvapeně obočí.

	„Mluvili jsme o tom, když jste přijel. Potřebuju vás tady dva roky.“

	„Ano, ale po tom, co se stalo…“

	„V Agnarově případu jsme udělali pokrok. Víme už, kdo je vrah, teď ho jen stačí najít. A podle toho, co jsem slyšel, jste k vyřešení toho případu hodně přispěl.“

	„To že jste slyšel? Od Baldura asi ne, co?“

	„Ne. Od Þorkela.“

	„Nejspíš ho nepotěšilo, že jeho synovec koupil kulku.“

	„To ne, ale vám to za vinu nedává. A pokud ji dává mně, nepadlo o tom ani slovo.“

	„A co Baldur? Ten si určitě přeje, abych odletěl do Ameriky a už se nevracel.“

	„To už nechte na mně.“

	„Když já nevím…“ Magnus předpokládal, že se s Islandem za pár dní rozloučí nadobro. A předpokládal, že nic mu neudělá větší radost.

	„Vy se vrátíte.“ Velitel se postavil. „Je to vaše morální povinnost. Z mého hlediska je to velice důležité, a řekl bych, že i z vašeho.“

	Když se Magnus díval, jak Snorri opouští místnost, napadly ho dvě věci.

	Ta první, naléhavější, byla otázka: Měl bych tu vážně zůstat?

	Ta druhá byla o poznání mírnější a popouzela ho spíš jako hlodavá pochybnost. Na rozdíl od nejvyššího si vůbec nebyl jistý, že Agnarův případ vyřešili.

	O deset minut později vtrhl do místnosti Baldur.

	„Co tady děláte?“ zavrčel na Magnuse.

	„Pracuju. Aspoň prozatím.“

	„Nepotřebujeme tady obecenstvo. Podal jste svědectví o té střelbě?“

	„Včera v noci.“

	„Tak běžte domů a zůstaňte tam, abychom vás zastihli, pokud budeme potřebovat něco doplnit.“

	„Máte už Hákona?“ odvážil se zeptat Magnus.

	„Zatím ne. Ale dostaneme ho. Nemůže se dostat ze země.“

	„Prohledali jste Stöng? Nebo Álfabrekku?“

	„A proč?“

	„Protože víme, jak obrovský vliv má na pastora ten prsten. Je to zvláštní muž, svým způsobem romantik. Kam mohl uprchnout? Vím, že jste bezpochyby prohledali obvyklá místa, letiště, domy jeho příbuzných, pokud nějaké má. Ale mohl by se schovávat někde, kde je to důležité pro prsten. Třeba na místě, jako je Stöng. Nebo v té jeskyni, kde byl prsten ukrytý původně. Ta mapa, kterou namaloval doktor Ásgrímur, je pořád u mě v autě.“

	Baldur zavrtěl hlavou. „Jestli si myslíte, že těch pár lidí, které mám k dispozici, pošlu okamžitě někam do pustiny, jen abych uspokojil vaše idiotské nápady typu ‚kde je to důležité pro prsten‘, pak…“ Z nedořečené věty čišelo pohrdání. „Pusťte to z hlavy a jděte domů.“
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	[image: J.png]Jenže Magnus nezamířil domů. Zapsal se do knihy jízd a služební škodovkou se rozjel ke Gaukovu opuštěnému statku ve Stöngu. Čím dál na východ jel, tím bylo počasí horší. Island zahalilo velké šedivé mračno a jeho vůz se do něj ponořil. Viditelnost zůstávala mizerná, i když Magnus vyjel z lávových polí na širou pláň kolem Selfossu. Koně na promáčených pastvinách se utrápeně ohlíželi za autem. Tu a tam se na pahorku objevila menší usedlost nebo kostelík.

	Heklu nebylo vidět až do doby, než řidič zabočil na silnici podél řeky Þjórsá.

	Nebyl si vůbec jistý, jestli ve Stöngu nebo u Álfabrekky něco najde, ale rozhodně se nemínil jen tak zbůhdarma povalovat v Reykjavíku. Pokusil se vžít do pastorovy pokřivené mysli. Bylo to obtížné – nechtělo se mu předstírat, že by tomu podivínovi jakkoli rozuměl. Zato měl na paměti, že intuice ho zklamala jen málokdy.

	Přemýšlel o komisařově návrhu, aby na Islandu zůstal. Vlastně to znělo spíš jako rozkaz.

	Magnus si uvědomoval, že až bude v Bostonu, nedá mu moc práce přesvědčit Williamse, aby si ho zase nechal ve svém týmu. Nicméně Snorriho apel na jeho čest byl mazaný. Islandská policie mu přece nabídla útočiště. Jeden z jejích mužů za něj málem obětoval život. Snorri měl pravdu: Magnus jim to dluží.

	Když na ostrov dorazil, cítil nepřekonatelnou touhu vrátit se do bostonských ulic plných násilí. Ale třeba má pravdu Colby – co je tohle za život? Vyřešit jednu vraždu, vrhnout se na další. Horečnatě pokračovat v nekonečném úsilí zjistit, co je zač, dát smysl minulosti, otcově vraždě, sám sobě.

	Přitom bylo dost pravděpodobné, že odpovědi nenajde v Bostonu, nýbrž na Islandu. Pokud bude chtít, může se dál snažit utéct před svou minulostí, před svou rodinou, ale tím bude zároveň nadále utíkat sám před sebou. Strávil na útěku celý život, když se v South Endu pohyboval od jedné mrtvoly ke druhé. Kdyby zůstal pár let na Islandu, možná by se něčeho dobral. Možná by tu opravdu zjistil, co je zač.

	A dokonce i to, co byl zač jeho otec. Ve shonu posledních dní se mu úspěšně podařilo odsunout na vedlejší kolej odhalení sestřenky Sigurbjörg, že jeho táta byl mámě nevěrný. Ale dalo se tušit, že takovéhle zjištění nelze přehlížet po zbytek života. Musel se s ním sžít. Bude ho pronásledovat stejně jako myšlenky na otcovu vraždu.

	Ujížděl po krátkém rovném úseku, ale zničehonic dupnul na brzdy.

	Otcova vražda.

	Tahle hádanka ho nikdy nepřestávala trýznit. Policie vraha nedopadla a on taky ne, byť se o to snažil sebevíc. Třeba hledali na špatném místě. Možná se měli vypravit na Island.

	Magnus se tu představu pokusil zaplašit, sotva se mu vylíhla v hlavě. Věděl, kolik bolesti si ještě může způsobit, jestli nad tím bude ustavičně hloubat, a jak ho další bezvýsledné pátrání může pohltit. Ale když už se ten nápad jednou zrodil, nedal se zaplašit.

	Rodiče jeho matky zetě nenáviděli, a on už chápal proč. Sigurbjörg mu to pověděla. Obviňovali Ragnara, že svou manželku zničil. A bažili po pomstě.

	Odpověď najde na Islandu. Všech odpovědi se dobere na Islandu.

	Pétur sledovat jak na jeho auto nastupuje partička Poláků a umývá, drhne, čistí. Měl chuť jim zaplatit dvojnásobek, aby si dali jaksepatří záležet, jenže nechtěl, aby si ho pamatovali. Určitá výhoda byla v tom, že jeho BMW s pohonem na všechna kola bylo bílé. Na jeho povrchu se dá naštěstí snadno zahlédnout případná nečistota, která by tam ještě zbyla. Rozhodl se, že až Poláci skončí, vydrbe si auto pro jistotu vlastnoručně.

	Pétur si obvykle dokázal zachovat chladnou hlavu, ale na bláto málem zapomněl. Kdyby se u něj policie stavila včera večer a prozkoumala jeho vůz, její experti by jistě dokázali stanovit, kde s ním jezdil odpoledne.

	S bílým BMW s pohonem na čtyři kola byla totiž potíž, že si ho každý všiml – dokonce i v zemi, kde nejsou drahá terénní auta nic výjimečného. Inga si ho všimla určitě: když kolem ní včera projížděl, na okamžik si hleděli do očí.

	Proto jí zavolal na mobil a požádal ji, aby o tom s nikým nemluvila. Pevně doufal, že mu vyhověla. Modlil se, aby ho neprozradila. Potřeboval se nějak uklidnit. Ruka mu vklouzla do zahřáté kapsy a jeho prsty stiskly ten předmět.

	Prsten.

	Ingileif o tom pomlčela. Překvapilo ji, když viděla Pésiho ujíždět údolím, protože nechápala, co v těch končinách pohledává. Přesto instinktivně cítila, že by se o tom před Magnusem neměla zmiňovat – jen nevěděla proč.

	Namlouvala si, že to není důležité, a proč by taky mělo? Ve skutečnosti se pouze neodhodlala k dalšímu přirozenému kroku a nezeptala se sama sebe, proč o tom mlčí.

	Magnus ji namíchl. Ráda si o sobě myslela, že v otázce vztahů a sexu dokáže uvažovat prakticky. Ať už jí naznačoval cokoli, nebyla zvyklá vlézt do postele s každým, kdo se jí líbil. Ovšem, je tady ta noc s Lárusem – jenže na tom by nikdo z Reykjavíku nic divného neshledával. Tak se tu prostě chovali všichni.

	Magnus se jí líbil. Věřila mu. A on se pak zničehonic vytasí s nějakou přítelkyní, a jí ke všemu naznačí, jaká je děvka.

	Hajzl.

	Nicméně náhlá roztržka s Magnusem jí znemožnila zjistit, jestli jejího otce opravdu zabil Hákon, nebo ho má na svědomí Tómas. To druhé jí připadalo dost nepravděpodobné… ale potřebovala se o tom ubezpečit.

	A tušila, kdo by jí dokázal pomoct. Jeho matka.

	Bývalé pastorově ženě Ingileif věřila. Erna byla drobná žena s plavými vlnitými vlasy, která pocházela z vesničky u Západních fjordů. Tam se seznámila s Hákonem, který tam tehdy začínal jako kněz. Ingileif si vybavovala, jak Erna ke svému manželovi vzhlížela – nejen doslova, jelikož duchovní byl o půl metru vyšší než jeho choť, ale i obrazně. Vzpomínala si, jak ho ta milá osůbka obdivovala a podřizovala se jeho vůli. Jinak to byla čestná, laskavá a moudrá žena, jíž záleželo na tom, aby se z Tómase nestala troska. Určitě to chtělo spoustu odvahy, aby dokázala od manžela odejít, a nakonec se ukázalo, že to bylo moudré rozhodnutí.

	Ta už bude vědět, jestli její manžel nebo její syn tátu zabili. Musí to vědět.

	A tak se Ingileif vydala svým ojetým polem do Helly, města asi padesát kilometrů na jih od Flúðir, kde Erna se svým druhým manželem bydlela.

	V mlze se jí jelo špatně, ale aspoň nebyl žádný provoz. Měla zapnuté rádio a poslouchala, jestli neuslyší nějaké zprávy o Tómasovi, případně o zatčení Hákona. O ničem takovém nepadla ani zmínka. Zaslechla jen něco o střelbě ve středu města, o zraněném policistovi a zadrženém americkém občanovi.

	V jednu chvíli se vyděsila, že tím raněným je Magnus, jenže v rádiu vzápětí zaznělo jeho jméno: detektiv Árni Hólm. S úlevou vydechla.

	A stejně si byla naprosto jistá, že to všechno nějak souvisí s Magnusem. Možná že právě on je tím zadrženým americkým občanem.

	Hella bylo mladé město na břehu řeky Západní Rangá, druhé největší po Þjórsá. Ingileif si našla Erninu adresu na internetu, na stránce s místním telefonním seznamem. Tómasova matka bydlela v prostém přízemním domku asi třicet metrů od řeky, k němuž přiléhala velká zahrada. Nedalo se odhadnout, jestli už bude doma, poněvadž skoro všechny Islanďanky chodily do práce. Ale sotva zazvonila, pastorova bývalá žena přispěchala ke dveřím.

	Okamžitě Ingileif poznala a pozvala ji dál. Její vlasy byly stále plavé, přestože si už mírně vypomáhala barvou, a taky dost přibrala. Modré oči jí zajiskřily radostí, že vidí známou tvář, i když se v nich jinak zračily obavy. „Slyšelas tu hrůzu o Tómasovi?“ zeptala se Erna, zatímco dala postavit na kávu.

	„Slyšela,“ potvrdila galeristka. „Nedalo se to přehlídnout – jsou toho plný noviny. Vidělas ho?“

	„Ne. Policie mi to nedovolila. Ale mluvila jsem po telefonu s jeho právničkou. Ta mi tvrdila, že policie proti němu nemá žádné důkazy. Já ani nevěděla, že toho Agnara znal! Proč by ho proboha chtěl zavraždit? Ta právnička tvrdí, že policie má na Tómase nějaký rukopis, co se profesor snažil prodat. Pojď, Ingileif, sedneme si do obýváku.“

	Obývacímu pokoji vévodilo velké okno s výhledem na řeku, za nímž byla dnes samá mlha. Ingileif si vzpomněla, že Ernin druhý manžel pracuje jako ředitel místní banky. Zřejmě si žili slušně. Uvažovala o tom – jak od vypuknutí kreppy přemýšlela asi spousta Islanďanů –, jestli si bankéř v časech boomu taky dopřál stoprocentní hypotéku.

	„Ten případ se týká naší rodiny, Erno. A tvýho prvního manžela.“

	„Ach. Toho jsem se právě bála.“

	„Ten rukopis je ve skutečnosti sága, která se v naší rodině předávala z generace na generaci. Sága o Gaukovi. Zmínil se ti o tom Hákon někdy?“

	„Vlastně ne. Ale je to asi ta věc, o které se pořád bavili s tvým tátou, viď?“

	„Jo. A když vloni máma umřela –“

	„Slyšela jsem o tom. Je mi to moc líto. Kdybych tehdy mohla, přijela bych jí na pohřeb.“

	„To jsi hodná. Víš, když máma umřela, rozhodla jsem se tu ságu prodat. Prostřednictvím Agnara. A policie si myslí, že ho zavraždili právě kvůli tý sáze.“

	„Chápu. Ale nerozumím tomu, co s tím má společného Tómas,“ prohlásila jeho matka. Jenže Ingileif na obličeji hostitelky zahlédla, že už jí začíná svítat.

	„Souvisí to se smrtí mýho táty.“

	„Aha. Taky mě to zrovna napadlo,“ prohodila Ema zdrženlivě.

	„Policie se tě na to určitě zeptá. Možná přijedou už dneska,“ varovala ji Ingileif. „A já slibuju, že ode mě neuslyší nic z toho, co mi teď řekneš.“ Když se Magnus zachoval jako idiot, bylo pro ni jednodušší takový slib dodržet. „Protože chci vědět, jak to s tátou bylo. Potřebuju to vědět.“

	„Byla to nehoda,“ spustila Erna. „Hákon byl u toho. Nešťastná náhoda. Všechno se to přece vyšetřovalo.“

	„Pověděl ti muž, co tam s mým tátou tenkrát dělali?“

	„Ne. Byl to tajnůstkář, a upřímně řečeno, ani mě to nezajímalo. Něco tam hledali, ale nevím co.“

	„Nezmiňoval se ti o prstenu?“

	„O prstenu? Ne. Co to má být za prsten?“

	Erna se zatvářila zmateně. Ingileif se zhluboka nadechla. Ty otázky byly nejen čím dál bolestnější, ale taky nevyhnutelné.

	„Prsten, o kterým se píše v Sáze o Gaukovi – to je ten rukopis, co se Agnar pokoušel prodat. Víš, policie je toho názoru, že můj táta a tvůj muž tehdy ten kroužek našli.“

	Erna se zamračila. „O tom nic nevím. A takový prsten jsem nikdy neviděla. Popravdě řečeno, tyhle věci Hákona vždycky fascinovaly. Ale počkej… něco měl… něco si schovával do oltáře. Viděla jsem ho několikrát, jak se tam štrachá.“

	„A to ses nikdy nepodívala, co to tam schovává?“

	„Ne. Říkala jsem si, že do toho mi nic není.“ Starší žena se zachvěla. „I když pravda je, že jsem se tam ani nechtěla podívat. Nechtěla jsem to vědět. Hákon měl dost výstřední zájmy a mě děsilo, na co bych tam mohla narazit.“

	„Podle policie můj otec možná přišel o život právě kvůli tomu prstenu,“ ozvala se Ingileif.

	„A kdo by ho zabíjel?“ podivila se Ema. „Snad ne Hákon?“

	„Vlastně právě tohle si policajti myslí,“ prohlásila Ingileif a olízla si rty. „A já si to myslím taky.“

	Erna se zatvářila šokovaně a vzápětí se její zděšení proměnilo v hněv. „Vím, že Hákon je podivín. Slyšela jsem ty posměšné historky, co se o něm šuškají po vesnici. Ale jsem si naprosto jistá, že tvého tátu nezabil. Odjakživa ho fascinoval ďábel, to se nedalo přehlédnout, jenže ve skutečnosti by nikomu neublížil. Nikdy. A…“

	V očích se jí objevily slzy.

	„A?“

	„Hákon kromě tvého táty neměl žádné kamarády. Někdy si myslím – vlastně to vím jistě – že ho měl radši než mě. Ásgrímova smrt ho strašně zasáhla. Málem se z toho zhroutil.“ Žena popotáhla a utřela si koutky ukazováčkem. „Začal být ještě podivnější, zanedbával svoje povinnosti ve farnosti, poslouchal tu Tómasovu hroznou muziku. Připadalo mi, že to snad ani nepřežije. Že se s tím prostě nedokáže vyrovnat.“

	Ingileif pochopila, že tudy cesta nevede. Musí to nechat na policii. Pořád byla přesvědčená, že pastor jejího otce zabil, ale cítila, že jeho bývalá manželka tomu nikdy neuvěří, a neměla potřebu jí to vyvracet.

	„A co to má všechno společného s Tómasem?“ hlesla hostitelka.

	„Policie si myslí, že byl ten den venku s mým tátou a Hákonem. Všiml si ho ten sedlák, co k němu Hákon došel ve vánici pro pomoc. Nebo aspoň prohlásil, že tam viděl nějakýho kluka – a policie teď předpokládá, že to byl Tómas.“ Historkou o Neviditelném se Ingileif radši nevytasila.

	„Ale to už je vážně absurdní! Snad nechtějí tvrdit, že Tómas zabil doktora Ásgríma? Vždyť mu bylo sotva dvanáct!“ vybuchla Ema.

	„Třináct,“ opravila ji Ingileif. „A opravdu se domnívají, že tam tehdy byl. Co když byl přímo u toho?“

	„To je k smíchu,“ zavrtěla hlavou jeho matka. „Tak tam prostě byl někdo další.“ A najednou se jí blýsklo v očích. „Počkej! Tómas to nemohl být!“

	„Jak to?“

	„Ten víkend jsme byli spolu. V Reykjavíku. Zpíval v Hallgrímově kostele s kostelním sborem. Jela jsem s ním, abych si ho poslechla. Ze soboty na neděli jsme spali u sestry v Reykjavíku.“

	„Víš to jistě?“

	„Namouduši. Domů jsme se vrátili až v neděli večer. Vzpomínám si, jak jsem přišla domů a uviděla Hákona. Právě dorazil a vypadal strašně.“ Vítězoslavně se na Ingileif usmála. „Vidíš to. Můj syn je nevinný!“

	Trojice se nacpala do Axelovy kraskny, zaparkované asi sto metrů od domu, kam vešla Ingileif. Axel seděl za volantem, vedle něj trůnil Gimli s notebookem na klíně, a vzadu Ísildur. Výdaje na vyšetřování nebyly nijak omezené, a tak se Axel brzy ráno vloupal do bytu galeristky a nainstaloval tam čtyři štěnice: jednu do její kabelky, druhou do kabátu, třetí do ložnice – což bylo nejriskantnější – a čtvrtou do auta. Ta byla napojená na GPS a na mapě počítače se pak zobrazovalo, kam má Ingileifin volkswagen namířeno.

	Tohle zařízení jim umožnilo pověsit se na ni v bezpečné vzdálenosti celou cestu z Reykjavíku až do Helly. Projeli kolem domu, kam zašla Ingileif na návštěvu, a zaparkovali opodál. Štěnice v jejím kabátku zřetelně přenášela každé slovo z rozhovoru těch žen, jenže v islandštině. Axel se jim sice snažil tlumočit, ale překlad byl zoufale kusý.

	Když soukromý detektiv začal mumlat něco o prstenu, nedokázal Ísildur potlačit netrpělivost. Axel to odmítl rozvést, protože tím by ztratil nit.

	Jakmile Ingileif vyšla z domu, začal na něj mužík naléhat, aby mu to odříkal slovo od slova.

	„To už ji nebudeme sledovat?“ podivil se Axel.

	„Dohoníme ji potom. Štěnice nás navede. Teď chci kompletní překlad, a to hned!“

	Axel sebral Gimlimu z klína počítač a ťukl na pár kláves. Rozhovor se nahrál do notebooku. Detektiv ho pustil od začátku a začal pomalu, metodicky překládat.

	Ísildur byl bez sebe vzrušením. „Kde je ten kostel?“ vyhrkl. „Ten, kde je schovaný prsten?“

	„To nevím,“ přiznal detektiv. „Nejbližší kostel odsud je v Oddi. Což není daleko.“

	„Já bych řek, že to bylo někde tam, kde Ingileif vyrostla,“ namítl Gimli. „Ten Hákon bude tutově otec Tómase Hákonarsona. Víme, kde se narodil? Kde strávil dětství? Nebo kde ho prožila Ingileif? Možná to nebylo v Helle. Mně z toho rozhovoru spíš přišlo, že se ta Erna přestěhovala zdaleka.“

	„Progooglujte ho!“ vyštěkl Ísildur. „Máte snad na Islandu Google?“

	„A koho mám progooglovat?“

	„Tómase Hákonarsona. Je tady velká televizní hvězda, ne? Určitě o něm někde budou nějaký materiály.“

	Alex otevřel prohlížeč a vyťukal do vyhledávače pár písmen. Pak otevřel stránku s výsledky. „Tady to máme. Narodil se v jedné vesnici u Západních fjordů, ale dětství prožil ve Flúðir. To taky není daleko.“

	„Tak jedeme do kostela ve Flúðir!“ rozhodl Ísildur. „A švihem!“

	Axel předal notebook Gimlimu a nastartoval rachotinu.

	„Nejbližší kostel v okolí Flúðir je v Hruni,“ prohodil. „Takže ten chlap musí bejt pastor z Hruni.“ A zašklebil se.

	„A co je na tom tak zvláštního?“ ozval se Ísildur.

	„Dost to k sobě pasuje.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	[image: K.png]Když se Magnus rozjel k Hekle, která vykukovala za mrakem kdesi na jihovýchodě, zjistil, že okolí je čím dál ponuřejší. Místo trávy tu byly vidět už jen černé kameny a hromady písku, připomínající měsíční krajinu vytěžených uhelných pánví. Řeka obtékala několik set metrů vysoké hromady kamení, jimž se přezdívalo Búrfell a jež byly ve starých legendách domovem trollů. Hned za nimi silnice překročila přítok Þjórsá, silný málem jako řeka sama, a Magnus se ocitl na křižovatce opatřené cedulí. Přesněji cedulí se dvěma ukazateli. Na jednom stálo STÖNG. Na druhém: CESTA UZAVŘENA.

	Vybral si ten druhý. Za křižovatkou už to nebyla silnice. A málem ani cesta ne. Čekala ho samá zatáčka, odbočka, prudké stoupání a ostré klesání. Místy se cesta ztrácela úplně a měnila se v černý písek. Kolem Magnuse kroužily chuchvalce mlhy, když se snažil řídit škodovku po hrbolatém povrchu. Nalevo hluboko pod ním hučela bystřina Fossá. Z hor prýštily sněhové potůčky – ještě před pár týdny, než začalo jarní tání, by byla trasa úplně nesjízdná. Několikrát zaváhal, jestli se nemá vrátit. Hákon to měl se svým terénním vozem o poznání jednodušší.

	Pak vjel do zatáčky a uviděl ho. Červené suzuki. Parkovalo na rovném úseku cesty asi patnáct metrů nad řekou. Magnus zastavil a zkontroloval poznávací značku. Byl to opravdu pastorův vůz.

	Vypnul motor a vystoupil.

	Do nosu se mu vedral vlhký vzduch. Po hukotu motoru a nadskakování auta po kamenech náhle zavládlo ticho. Vlhké ticho. Až na vzdálený hukot vody dole v korytě.

	Kdesi v mlze zakvákala kachna. Je zvláštní zaslechnout v téhle pustině živého tvora.

	Magnus obešel suzuki. Bylo prázdné. Zkusil kličku dveří. Odemčeno. Klíček v zapalování chyběl.

	Rozhlédl se kolem. Viděl pořád sotva na pár metrů. Hákon nikde. Všude kolem detektiva kroužila mlha kolem kupek ztvrdlé lávy směšných obrysů, jako by tu ze země rašily vulkanické chrliče. Pod podrážkami mu křupal černý štěrk a kousky obsidiánu. Kámen se tu hluboko v zemi roztavil v černé sklo a pak vyvřel na povrch – přesně v místech, kde teď detektiv stál.

	Třeba tady Hákon vystoupil z auta a došel ke Stöngu pěšky. Nedalo se to vyloučit, ale Magnus neviděl dost daleko před sebe, aby mohl posoudit, nakolik je to pravděpodobné. Jenže Hákon je Islanďan a vlastní auto s pohonem na všechna kola. Nebylo pravděpodobné, že by se tak najednou vzdal.

	Napadlo ho, že ten muž nejspíš zešílel. Mohl se klidně vydat do téhle pustiny na bůhvíjak dlouhý pěší pochod. Nezamířil do té jeskyňky poblíž Álfabrekky? Nebo k Hekle? Může to být výprava na celé dny.

	Rozhlédl se kolem suzuki, jestli přece jen nenajde nějaké stopy. Pár jich objevil, ale byly nezřetelné. Obešel vůz v širších kruzích, nicméně země tu byla příliš ztvrdlá na to, aby mu prozradila, kam měl pastor namířeno. Něco zajímavého však přece jen objevil.

	Stopy pneumatik. Asi deset metrů od suzuki, na plácku měkčí půdy. Parkovalo tam další auto. Ale kdy?

	Magnus neměl ponětí, kdy na tomhle kousku země naposledy sprchlo. Když včera uháněli s Ingileif na Álfabrekku, bylo nádherně. Je možné, že od té doby nespadla ani kapka. A bylo taky docela dobře možné, že přestalo pršet před dvaceti minutami.

	Uvažoval, jestli se má vydat na Stöng. Vybavil si opuštěný statek, který navštívil jako kluk. Jeho trosky se nacházely na skromné loučce u potoka. Ze všeho nejdřív ale musí ohlásit svůj objev Baldurovi.

	Vytáhl telefon. Nebyl tu signál. Nebylo to nijak překvapivé. A v policejním autě nebyla vysílačka.

	Rozhodl se, že se vrátí na hlavní silnici a pojede po ní tak daleko, dokud nenaskočí spojení.

	Po dvou kilometrech natřásání po výmolech se jeho telefon sám od sebe rozezvonil.

	Zastavil a přijal hovor. Po téhle cestě se s jednou rukou na volantu řídit nedalo.

	„Ahoj Magnúsi, tady Ingileif.“

	„Ahoj,“ odpověděl obezřetně, i když ho potěšilo, že mu volá.

	„Seš v pořádku?“

	„Jasně, je mi fajn.“

	„Já jen, že jsem ráno v rádiu slyšela něco o střelbě. A že jeden detektiv je prej v nemocnici a že zatkli jednoho Američana. Říkala jsem si, kterej z těch dvou seš asi ty.“

	„No, stalo se to včera krátce potom, co jsem od tebe odešel. Koupil to můj parťák Árni. Toho chlapa, co ho postřelil, jsem nakonec dostal.“

	„A on po tobě šel?“

	„To si piš.“

	Nakrátko zavládlo ticho. „Byla jsem zrovna za Tómasovou matkou Ernou,“ ozvala se Ingileif. „Bydlí v Helle.“

	„Ano?“

	„Je si jistá, že Tómas mýho tátu zabít nemoh. Nedostal by se tam. Ten víkend zpíval v kostelním sboru v Hallgrímově kostele v Reykjavíku.“

	„To tvrdí ona. Nesmíš zapomínat, že je to jeho matka.“

	„Ale to se snad dá prověřit, ne? I po sedmnácti letech.“

	„No… to dá,“ připustil Magnus. Měla pravdu. Byl by to jinak dost chabý výmysl. „A co ti říkala o Hákonovi?“

	„Je si jistá, že tátu nezabil ani on. Ale dokázat to nemůže.“

	„Myslím, že tomu nemusíme věnovat pozornost,“ usoudil.

	„Asi ne,“ připustila Ingileif. „Ale říkala to dost přesvědčivě. Taky mi pověděla, kde Hákon přechovával ten prsten.“

	„V kostelním oltáři?“

	„Jak to víš?“

	„Tómas mi to prozradil u výslechu.“

	„A našels ho? Hákona?“

	Magnus se ohlédl. „Ne. Ale našel jsem jeho auto. Stojí na silnici ke Stöngu. Nejspíš se vydal někam pěšky. Možná na nějakou schůzku. Poblíž jeho suzuki jsem našel stopy dalších pneumatik.“

	V druhém aparátu bylo ticho a Magnus si na chvíli myslel, že se spojení přerušilo. „Ingileif? Ingileif, seš tam?“

	„Jo, jsem tady. Měj se, Magnusi.“

	A odmlčela se.

	Pétur ležel pod autem a otíral šasi hadříkem. Z myčky dojel domů, vzal kbelík a hadr a přeparkoval do ulice v rezidenční čtvrti asi o kilometr dál. Nechtěl, aby si sousedi všimli, jak pečlivě vůz drhne.

	Vtom mu v džínách zazvonil telefon. Vysoukal se zpod BMW a stiskl tlačítko.

	„Pési?“

	Sestra. Zvedl se. Na tenhle hovor si musí důkladně utřídit myšlenky.

	„Ahoj, Ingo! Jak se máš?“

	„Pročs nechtěl, abych řekla, co jsem včera viděla?“

	„Bylas tam s tím velkým poldou, ne?“

	„Jo. Zrovna jsme navštívili sedláky, co tenkrát pomohli Hákonovi hledat tátu. Pési, jsem si jistá, že táta nezahynul nešťastnou náhodou. Byla to vražda.“

	Péturovi došlo, že mu sestra umožnila přejít do defenzívy. „Dohodli jsme se přece, že už to nebudeme vytahovat,“ ohradil se. „Proč to probíráš s policií? Komu to prospěje?“

	„Pési, kams včera jel?“

	Zhluboka nadechl. „To ti nemůžu povědět, Ingo. Promiň. A už se mě na to neptej.“

	„To nejde, Pési. Musím vědět, co se děje. Měl ses sejít s Hákonem? Na cestě ke Stöngu?“

	„Poslyš, odkud voláš?“

	„Jsem u Helly.“

	„Tak fajn. Máš pravdu. Zasloužíš si vysvětlení. A dostaneš ho.“

	„Poslouchám.“

	„Ale ne po telefonu. Musíme se sejít.“

	„Fajn. Do odpoledne budu v Reykjavíku.“

	„Ne, tam ne. Pamatuješ, kam nás bral táta na pikniky? Jak říkal, že je to nejkrásnější místo na Islandu?“

	„Jo.“

	„Dobře, tak se sejdeme tam. Řekněme tak za hodinu a půl.“

	„Proč tam?“

	„Jezdím tam často, Ingo. Připadá mi, že tam táta pořád čeká. Jezdím si tam s ním promluvit. A tak chci, aby byl u toho, až s tebou budu mluvit.“

	Na druhém konci se rozhostilo překvapené ticho. Ingileif cítila, že taková sentimentalita jí k Péturovi nesedí. A zároveň si uvědomovala, jak hluboce ho otcova smrt zasáhla.

	„Dobře. Za hodinu a půl.“

	„Tak zatím. A slib mi, že policii ani muk. Aspoň než budu mít čas ti to vysvětlit.“

	„Slibuju.“

	Když tedy Magnusův telefon konečně oživl, rozhodl se detektiv zavolat Baldurovi.

	„Našel jsem Hákonovo auto,“ ohlásil dřív, než ho stačil inspektor odbýt.

	„Kde?“

	„Na silnici do Stöngu. Po pastorovi není ani stopy. A je mlha, takže není moc vidět.“

	„Jste u něj?“

	„Ne. Vrátil jsem se kousek po silnici, abych chytil signál.“

	„Pošlu tam kluky z laboratoře.“

	„A pátrací skupinu, aby ho začala hledat,“ dodal Magnus.

	„To není potřeba.“

	„Proč ne? Vy už jste ho našli?“

	„No právě. Na dně Hjálparfossu. Tělo našel dělník z elektrárny před půl hodinou. Vousáč jako hora v kněžském kolárku.“

	Hjálparfoss byl vodopád asi kilometr od odbočky na Stöng. Magnus si cestou všiml směrovky. Bystřina Fossá tekla k němu.

	„Mohl tam skočit sám,“ prohlásil inspektor.

	„Nemám ten dojem,“ namítl Magnus. „Viděl jsem vedle jeho Suzuki stopy dalších pneumatik. Někdo ho shodil.“

	„Nevracejte se tam!“ vyštěkl Baldur. „Nechci, abyste ještě narušoval vyšetřování. Jsem na cestě k vodopádu. Už se v těch končinách neukazujte!“

	Magnus měl chuť vybuchnout. Jeho tušení, že Hákon zamířil na Stöng, se potvrdilo. Našel i jeho auto. Ale spolkl to.

	„Rád jsem aspoň přispěl,“ prohodil a zavěsil.

	I když to tak docela nespolkl.

	Baldurovi potrvá nejmíň hodinu, spíš dvě, než se do Hjálparfossu z Reykjavíku dostane. Tudíž zbývá ještě spousta času.

	Opatrně se vrátil na hlavní silnici. Z mlhy před ním se vynořilo strašidelné úpatí Búrfellu. Odbočka do Hjálparfossu byla mnohem lepší cesta, přestože i ona vedla mezi černým kamením a hromadami písku. Po pár stech metrech se objevil vodopád: dva mocné proudy vody rozdělené čedičovou skálou se řítily do tůně. Dole u břehu blikal majáček policejního vozu a kolem něj stála čtveřice neznámých lidí.

	Zaparkoval vedle jejich auta a představil se. Strážníci se tvářili přátelsky a ustoupili, aby si mohl prohlédnout mrtvého.

	Byl to Hákon, i když pořádně potlučený tím hrozným pádem.

	Detektiv nebožtíkovi prohlédl prsty.

	Měl je holé.
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	[image: M.png]Magnus zamířil zpátky do Reykjavíku. Þjórsá, která se ještě včera třpytila ve zlatavém slunci, uháněla vstříc Atlantiku se zlověstně sinalou tváří.

	Je to jinak. Úplně jinak.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že Hákona někdo zabil. A Tómas to nebyl, protože ten sedí ve vazbě. Tak kdo?

	Steve Jubb a Lawrence Feldman?

	Od chvíle, kdy dorazil na Island, slýchal Magnus o lidech, kteří přišli zničehonic o život. Nejen Agnar a teď Hákon, ale před lety i doktor Ásgrímur, a dokonce taky Ingileifin nevlastní otec.

	Až moc náhodných úmrtí na tak mírumilovnou zemi.

	Další pád. Další utonutí.

	Doktor Ásgrímur zahynul na následky pádu z výšky. Mělo se za to, že šlo o nešťastnou náhodu. Agnara někdo udeřil a pak utopil. Dokonce i Ingileifin otčím spadl z přístavního mola v Reykjavíku, uhodil se do hlavy a utonul.

	To bylo ono. To byla ta pochybnost, která v Magnusovi hlodala, když Snorri prohlásil případ za vyřešený.

	Odhalil klasický modus operandi – způsob provedení činu, který je pro vraha příznačný. I ti nejprotřelejší hrdlořezové často používali podobné metody.

	A existovali jen dva lidé, kteří měli ke všem těm mrtvým vztah. Pétur a Ingileif.

	O Ingileif odmítl uvažovat. Ale Pétur?

	Měl alibi. Když umřel jeho otec, byl na internátu v Reykjavíku. Ale co když si vyrážel na víkendy pryč, aniž o tom někdo věděl? Třeba zrovna on byl ten Neviditelný, kterého zahlédl stařík z Álfabrekky. Když zemřel jeho otčím, byl údajně v Londýně. Ale mohl klidně přiletět na pár dní do Reykjavíku – nikdo by se o tom nedozvěděl. Pokud se dozvěděl, co ten zpustlík prováděl jeho sestře Birně, třeba ho k tomu dohnala touha ji pomstít. Zvlášť pokud už zabíjel předtím.

	Ale co vražda Agnara Haraldssona? Na tu měl Pétur alibi. Objížděl přece své kluby. Árni to prověřil.

	Vtom Magnus praštil pěstí do volantu. Árni! Tak tohle se mu pokoušel říct, než po té pouliční střelbě upadl do bezvědomí. Ne „sliby“, ale „alibi“. Péturovo alibi.

	Teď už si dokázal představit, jak to asi ve skutečnosti bylo. Mladý detektiv obešel všechny tři Péturovy kluby, a ve všech se mu dostalo ujištění, že se tam majitel ten kritický večer nějakou dobu vyskytoval. Jenže to neověřil pečlivě, neudělal si přesnou časovou osu, kde se Pétur pohyboval v tu kterou dobu. To bylo jedno z těch lajdáctví, kterých se Árni čas od času dopouštěl. Ale aby k němu byl Magnus spravedlivý, taky ho to později mrzelo.

	Pétur si dal jistě záležet na tom, aby ho tam viděli hned zvečera. Pak uháněl k jezeru Þingvallavatn. Dorazil tam po půl desáté, když z chaty odjel Steve Jubb. Poté, co udeřil Agnara do hlavy, možná ještě tak hodinu čekal, než se úplně setmí. Potom odnesl oběť k jezeru. To by vysvětlovalo přítomnost much v chatce. A ještě se stačil stavit zpátky ve svých třech podnicích. Bylo po půlnoci a ve všech byla zábava v plném proudu.

	Čtyři mrtví. A všechny má na svědomí Pétur.

	Magnus dupl na plyn. Chtěl zavolat Ingileif. Pochopitelně, je to jeho sestra, bude držet při něm. Ale určitě nebude krýt vraha. Nebo ano?

	Vytočil její číslo. „Ingileif? To jsem já, Magnús.“

	„Hm?“

	„Kde jsem tě zastihl?“

	„Na cestě do Flúðir.“

	Silnice z Helly do Flúðir míjela silnici do údolí Þjórsá kousek před Magnusem.

	„Musím s tebou mluvit. Nejsem daleko. Dojedu za tebou. Pověz mi, kde seš, a já tě dohoním.“

	„Nemůžu. Mám schůzku.“

	„Je to důležitý.“

	„Ne, promiň, Magnusi.“

	„Hodně důležitý!“

	„Hele, jestli mě chceš zatknout, tak mě zatkni. A v opačným případě mě nech žít.“

	Magnus pochopil, že na ni až moc tlačí, nicméně její vyhýbavost ho překvapila.

	„Ingileif, kde je Pétur?“

	„To nevím.“ Její hlas zněl najednou jinak. Ne tak bojovně. Lže.

	„Kam to jedeš?“

	Ticho.

	„Jedeš za ním?“

	Zavěsila.

	Proti němu se vyřítilo policejní auto s blikajícím majáčkem a svištělo dál ve snaze posílit skupinku strážníků, kteří už zírali na pastorovo tělo.

	Magnus se rozpomněl, jak se Ingileif na téhle silnici včera zničehonic napjala. Jako by si něčeho všimla. Třeba řidiče protijedoucího vozu? Pétura?

	A jestli si ho opravdu všimla, pak ji Magnusova informace o pastorově opuštěném autě přiměla k zamyšlení. Ke stejnému myšlenkovému pochodu, jaký měl za sebou on. A podobně jako on si chtěla promluvit s Péturem. Takže míří za ním.

	Do Flúðir. Pokud mu teď nelhala.

	Magnus jí zavolal zpátky, ale bezvýsledně. To se dalo tušit. Nechal jí aspoň zprávu, že se pod vodopádem našlo Hákonovo tělo. Jestli se zamýšlí setkat s bratrem, měla by o tom vědět.

	Jel dál. Zbývalo mu ještě pár kilometrů ke křižovatce, z níž mohl zahnout buď do Reykjavíku, nebo do Flúðir. Ale ze všeho nejdřív musí o Péturovi mluvit s Baldurem.

	Vytočil inspektorovo číslo. Ani tenhle telefon nikdo nezvedal. Ten cvok s ním nechce mluvit.

	Zkusil se dovolat Vigdís, Ta ho aspoň vyslechne.

	„Kde jsi, Vigdís?“

	„Na stanici.“

	„Potřebuju, abys zatkla Pétura Ásgrímssona.“

	„Proč?“

	Magnus jí v krátkosti vysvětlil, co se stalo. Kolegyně mu naslouchala, sem tam vznesla věcný dotaz. „To má hlavu a patu,“ prohlásila nakonec. „Ví to Baldur?“

	„Nebere mi telefon.“

	„Já to s ním proberu.“

	Za necelou minutu mu zavolala zpátky.

	„Neschválil to,“ oznámila.

	„Co?“

	„Nedovolil mi zatknout Pétura.“

	„Cože?!“

	„Tvrdí, že na takové závěry je moc brzo. Ještě ani neviděl tělo. Že se údajně v tomhle případu vyskytlo až moc předčasných zadržení.“

	„Jen proto, že jsem to navrhl já,“ zabručel hořce Magnus.

	„Nehodlám to komentovat,“ povzdechla si kolegyně. „Ale je ti jasný, že nemůžu Pétura zatknout, když mi to šéf zakázal?“

	„To nemůžeš, Vigdís. Já vím. Zatáhl jsem tě do neřešitelný situace.“

	„To teda.“

	„Jde o to, že on teď podle mě míří na schůzku se svou sestrou. Aspoň si to myslím. Mám strach, že jestli k tomu setkání dojde, mohl by se ji pokusit umlčet. Navždycky.“

	„Hele, neděláš vážně až moc předčasnejch závěrů?“

	Magnus se zamračil. Měl o Ingileif starost. Nebyla to od Vigdís zbytečná poznámka – třeba opravdu myslel hned na nejhorší. Jenže po tom, co se stalo v Bostonu Colby, dostal strach o Ingileifin život. Sakra velký strach.

	„Možná,“ připustil. „Ale radši jich dělám až moc než moc málo.“

	„Víš co? Zkusím se po Péturovi poohlídnout v jeho klubech a u něj doma. A jestli na něj narazím, přilepím se na něj. Souhlas?“

	Magnus věděl, že by Baldura nepotěšilo, kdyby zjistil, co mu kolegyně právě navrhla. „Děkuju ti. Vážím si toho.“

	Dorazil na křižovatku. Když se Vigdís v Reykjavíku postará o Pétura, může se on soustředit na Ingileif.

	Zahnul doprava. Do Flúðir.

	Pétur v husté mlze jen stěží rozeznával jezero Þingvallavatn. Uběhlo jen něco přes týden, kdy tu byl naposledy. Týden – a kolik se toho stalo! Týden, během kterého se téměř přestal ovládat.

	Všechno se pokazilo už o tom víkendu před sedmnácti lety, kdy se jeho otec vydal vstříc smrti. Od té chvíle Pétur zasvětil život tomu, aby omezil škody, které osud napáchal na jeho rodině.

	Pokusil se od toho všeho odpoutat: od ságy, od své rodiny, od Islandu. Do jisté míry to pomohlo. A přesto nikdy nedokázal vymýtit ze svého srdce i ze své duše otcovu smrt. Myslel na ni den co den. Sedmnáct let se tím každý zatracený den trýznil.

	Jeho trápení se postupně ustálilo v jisté citové rovnováze, dokud Inga nevyrukovala s tou ságou. Snažil se ji tehdy přesvědčit, aby to nedělala. Asi měl být přesvědčivější – mnohem přesvědčivější. Nikdy neměl věřit jejímu a Agnarovu ujišťování, že se jim to podaří ututlat.

	A za tohle mohla Inga.

	Vidina jejich setkání ho znervózňovala. Všechno jí vysvětlí. Tak, aby tomu porozuměla. Věděl, že k němu vzhlíží jako ke spolehlivému staršímu bratrovi. Proto taky zuřila, když je opustil. Třeba tím snáz pochopí, proč musel zabít Sigursteina. Ten prasák si zasloužil smrt za to, co provedl Birně.

	S vysvětlením Agnarovy smrti to bude složitější. A té Hákonovy taky. Jenže on neměl na vybranou. Jinak to nešlo. Inga má za ušima. Bude se mu snažit porozumět.

	Začal dělat chyby. Stopy po Agnarově vraždě zahladil chytře. V případě Hákona už nijak zvlášť chytře nepostupoval. A co v případě Ingy?

	Modlil se, aby to celé pochopila. Potom bude mlčet. Protože kdyby ne… co bude pak?

	Sáhl do kapsy pro prsten a ucítil náhlé puzení ten klenot prozkoumat. Zajel ke straně silnice a vypnul motor.

	Rázem bylo ticho. Po pravé straně měl jezero, jeho hlubokou šedavou hladinu. Ostrůvek uprostřed něj i hory na protějším břehu halily mraky. Zdálky slyšel motor auta, které se k němu blížilo, se zasvištěním ho minulo a zmizelo.

	Zase zavládl klid.

	Zadíval se na prsten. Hákon ho udržoval ve výborném stavu. Šperk sice nebudil dojem, že je tisíce let starý, ale na zlatu se to těžko pozná. Nový majitel ho natočil tak, aby si přečetl runy na rubové straně. Co že se tam píše? Andvaranautur. Prsten Andvariho.

	Prsten, který zničil jejich rodinu. Ocitli se v jeho moci od chvíle, kdy ho Högni našel.

	Péturův otec jím byl tak posedlý, že ho to stálo život. I Pétura na chvíli ovládl, než se ho pokusil zbavit. Ovládl i Agnara a toho cizího vyznavače Pána prstenů. A taky Hákona. Ne, Hákona neovládl: toho přímo vlastnil.

	Jen dědeček Högni měl dost odvahy vrátit prsten tam, kam patří. Odstranit ho z dosahu lidí.

	Jeho vnuk strávil celý život tím, že se bránil moci toho klenotu. Teď musí čelit holým faktům: v téhle bitvě prohrál. Prsten zvítězil.

	Pétur Ásgrímursson si ho navlékl na prst.

	Jestli Inga odmítne držet jazyk za zuby, zemře. Jiné řešení není.

	Zadíval se na hodinky. Zbývá přesně hodina. Nastartoval a rozjel se na schůzku se svou sestrou.

	Magnus byl ve Flúðir cobydup. Příjezdová cesta před domem Ingleifiných rodičů byla prázdná. Vyskočil z auta a běžel zazvonit. Nic. Ucouvl a zadíval se do oken. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se tam někdo zdržoval. Den byl pochmurný, a pokud by byl někdo uvnitř, musel by si jistě rozsvítit.

	Sakra! Kde ta ženská vězí?!

	Rozhlédl se kolem a pátral po inspiraci. Na sousední zahradě se lopotil nějaký stařík v kšiltovce a montérkách.

	„Dobrý den!“ zavolal na něj.

	„Dobrý vodpoledne,“ zabručel děda.

	„Neviděl jste Ingileif?“ Magnus byl přesvědčený, že zdejší starousedlík bude jistě vědět, jaká Ingileif se tím myslí, přestože tady už léta nebydlela.

	„Zrovínka jste se minuli.“

	„Jak je to dlouho?“

	Stařík se narovnal. Protáhl se. Sundal si čapku a vysvobodil rozčepýřené šediny. Zkoumavě si zrzka prohlédl a pak si čapku zase nasadil. Poškrábal se na bradě. Možná nebyl tak starý, ale Magnus podle jeho vzezření hádal, že muž strávil spoustu času venku na dešti a chladu. A teď váhal, jestli má pomáhat cizinci.

	„Jak je to dlouho, co odjela?“ naléhal na něj.

	„Já vás slyšel. Nejsem hluchej.“

	Magnus se přinutil pousmát. „Víte, jsem její přítel. Potřebuju ji nutně najít.“

	„Vodjela asi před desíti minutama,“ uvolil se konečně dědoušek. „Nepobyla tady dlouho.“

	„Kam jela?“

	„To nevim jistě.“

	„Tak co měla za auto?“ zeptal $e Magnus. Ani to netušil.

	„Mně se zdá, že kdybyste byl vážně její přítel, asi byste se taklenc neptal,“ zamumlal soused.

	Detektiv ztratil trpělivost. „Vím, že na vás působím strašně naléhavě, ale obávám se, že je ve velikém nebezpečí. Opravdu ji potřebuju najít.“

	Muž jen něco zabručel a vrátil se k motyce.

	Magnus přeskočil plot, popadl starce za ruku a zkroutil mu ji za zády. „Tak řeknete mi, jakým autem odjela, nebo vám ji mám zlomit!“

	Děda vyhekl bolestí. „Nic vám neřeknu,“ procedil skrz zuby. „Doktor Ásgrímur byl můj dobrej kamarád a já nebudu pomáhat nikomu, kdo chce ublížit jeho dceři!“

	„Do hajzlu s Islanďanama!“ vybuchl anglicky Magnus a srazil ho k zemi. Umanutý zmetci, všichni do jednoho!

	Naskočil do škodovky. Kam teď? Kdyby jela za Péturem do Reykjavíku, musel by ji cestou zahlédnout – jedním okem sledoval všechny řidiče aut v protisměru. Na sever od Flúðir se rozkládala pustina. Ale na východ leží Hruni. Třeba zamířila tam. Buď jede za Péturem, nebo hledat ten prsten.

	Hruni o sobě dalo vědět hned za jižním okrajem vesnice. Magnus ty tři kilometry urazil za dvě minuty. Před kostelem stálo policejní auto, jak se dalo ostatně předpokládat, a v něm jediný strážník s rozevřenou knížkou na klíně.

	Zločin a trest. Policista byl skoro u konce.

	Poznal Magnuse a pozdravil ho.

	„Neviděl jste Ingileif Ásgrímsdóttir?“ zeptal se ho Magnus z okénka. „Blondýnku, asi třicet let?“

	„Ne. A hlídkuju tady od osmi ráno.“

	„Sakra!“

	„Víte, že se našlo pastorovo tělo?“ zeptal se strážník.

	„Jo. Viděl jsem ho dole u Hjálparfossu. Je po něm, to je jistá věc. Ale dělám si starosti o Ingileif. Myslím, že ten, co zabil pastora, jde teď po ní.“

	„Kdyby se tu objevila, okamžitě žhavím vysílačku.“

	„A můžete mi taky brnknout na mobil?“ Magnus vmžiku předal strážníkovi svoje číslo.

	„A nechcete se zeptat těch chlapíků tamhle?“ navrhl mu kolega.

	Detektiv se otočil. Na silnici před kostelem a farou parkovalo další auto.

	„Kdo to je?“

	„Tři muži. Jeden Islanďan a dva cizinci. Ptal jsem se jich, co tady dělají, ale neodpověděli mi – aspoň ne nic, co by dávalo smysl.“

	Feldman s Jubbem, pomyslel si Magnus. „Čekají, až odtud zmizíte, aby mohli prohledat kostel,“ vysvětlil strážníkovi. „Ale díky za tip. Já si s nima popovídám.“

	Poodjel k jejich vozu. Za volantem seděl malý Islanďan, vedle něj Jubb a vzadu Feldman. Při pohledu na Magnuse se zatvářili rozpačitě.

	Detektiv vystoupil a vydal se k nim. Ten mrňous vyroloval okénko.

	„Nazdar, Lawrenci, nazdar, Steve,“ pozdravil je Magnus anglicky.

	„Dobrý den,“ ozval se zezadu Feldman.

	„A vy jste kdo?“ obořil se Magnus na řidiče.

	„Axel Bjarnason jméno mé. Soukromý detektiv. Najal si mě pan Feldman.“

	„A kvůli čemu přesně?“

	Axel pokrčil rameny.
„Pomáhá nám s průzkumem,“ ozval se zezadu mužík.

	Magnus se jim chystal oznámit, že tady jen marní čas, že kostel už policie prohledala a prsten uvnitř není – ale pak si to rozmyslel. Klidně ať si trčí v téhle Bohem zapomenuté pustině uprostřed závojů mlhy.

	„Neviděli jste Ingileif Ásgrímsdóttir?“ zeptal se.

	Šofér dál nasadil výraz podrážděné netrpělivosti. Tohle soukromé očko bylo krápět nesdílné. Zato Jubb se zamračil.

	„Ne, detektive, neviděli,“ ozval se Feldman. „Aspoň ne dneska. Včera jsme se ji pokoušeli kontaktovat, ale nebyla zrovna nadšená, že nás vidí.“

	„To mě nijak nepřekvapuje,“ usoudil Magnus. „Kdyby se tu ukázala, dejte mi vědět.“ Naškrábal na list z notýsku číslo svého mobilu a podal ho Feldmanovi. „Právě jsme našli pastora. Zavražděného. Vím jistě, že jeho vrah jde teď po Ingileif.“

	Feldman se chopil útržku. „Určitě vám zavoláme.“

	Magnus se obrátil ke kostelu, který se krčil v mlze. Z mraku se vynořil havran a snesl se na cestu o pár kroků dál. Pak poskočil dopředu a pozoroval obě auta.

	„Tak hezký den,“ popřál trojici ironicky Magnus a nastoupil zpátky do škodovky. Rozjel se z kopce k hlavní silnici.

	Musel tu ženskou na cestě do Reykjavíku přehlédnout. Jinak to není možné. Takže Reykjavík.
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	„Co není správný, Gimli?“ ozval se Feldman.

	„Tak pro začátek, jmenuju se Steve, ne Gimli.“

	„Dohodli jsme se přece, že zůstaneme u našich přezdívek.“

	„Ne, Lawrenci. Já se nejmenuju Gimli, ale Steve. A ty se nejmenuješ Ísildur, ale Lawrence. Tohle není Středozemě, ale Island. Pán prstenů není realita, je to vymyšlenej příběh. Zatraceně hezkej příběh, ale nic víc!“

	„Ale Gimli, ten prsten je možná v kostele! Prsten ze Ságy o Völsunzích. Prsten, o kterém psal Tolkien. Copak tobě nedochází, jak je to úžasné?“

	„Upřímně – je mi to buřt. Profesor, co jsem s ním před tejdnem jednal, je po smrti. Tadyhle vikář to má teď taky za sebou. A kolem lítá nějakej pošuk, co se snaží zamordovat i tu holčinu. Lidskou bytost, Lawrenci, dochází ti to?“

	„Poslyš, s námi to nemá nic společného,“ namítl Feldman. Podezíravě se na Jubba zadíval. „Nebo má?“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak dobře. Zabils profesora?“ zeptal se zostra mužík.

	„Co to meleš? Jasně že doprdele ne!“

	„To tvrdíš ty, ale já si nedokážu ověřit, jestli mi nelžeš.“

	„Tak hele. Ten polda tady hledá Ingileif. A my víme, kde je. Měli bysme mu to říct.“ Jubb vytáhl svůj mobil. „Dej mi ten papírek.“

	„Ne, Gimli. Ne!“

	„Krucifix!“ naštval se pořízek. Vyskočil z auta, trhl za zadní dvířka a vyvlekl Feldmana ven. Mužík se snažil držet pásu, ale Jubb jeho sevření hravě uvolnil. Pak mohutný kamioňák zaťal pěsti. „Dej sem to číslo, nebo ti rozbiju držku!“

	Feldman se choulil k zemi. Roztřesenou rukou podal Angličanovi lísteček.

	Pak Jubb obešel auto a houkl na řidiče: „Ty seš doufám pro, Axele?“

	„Problém je v tom, Steve, že nasadit štěnice do cizího auta není zrovna legální postup.“

	Jubb se s ním nehodlal přít. Popadl soukromého detektiva pravačkou a vyhodil ho z vozu. Pak sedl za volant a nastartoval. Zatímco mu Axel a Feldman bušili zvenčí do auta, popojel prudce dopředu, zatočil, zacouval a obrátil vůz směrem, kterým před chvílí zmizel Magnus. Ani si nevšiml, že při tom manévru srazil Feldmana nárazníkem k zemi.

	Magnus se ocitl před křižovatkou s hlavní silnicí na jih od Flúðir a zpomalil. Vtom mu zazvonil mobil.

	„Ano?“

	„Tady Steve Jubb. Zůstaňte, kde jste. Jedu za váma.“

	„Dobře.“ Detektiv tušil, že Feldman a Jubb vědí víc, než prve přiznali. Ale překvapilo ho, že změnili názor. „Čekám.“

	Zajel ke krajnici. Za dvě minuty spatřil auto soukromého očka, jak se řítí po silnici k němu. Zastavilo za ním a zpoza volantu vyskočil Angličan s notebookem pod paží. Sám.

	Posadil se vedle Magnuse.

	„Tak jedem!“ zavelel, zapnul počítač i čidlo připojené k němu. „Tohle nám ukáže, kde se toulá Ingileif.“

	„Skvělý,“ usmál se detektiv. Šlápl na plyn a zabočil doleva k Reykjavíku. To byl nejpravděpodobnější směr, kam se mohla vydat, a on se za ní potřeboval dostat stůj co stůj. „Kde zůstali vaši společníci?“

	„Čuráci,“ zamumlal Jubb, zatímco otevíral program.

	Magnus netušil, jestli se nepřeslechl, ale rozhodl se ten výrok podrobněji nezkoumat. „Dík, že jste mi přijel na pomoc.“

	„Měl jsem vám to říct už u kostela,“ zamumlal Jubb. „Měl jsem mluvit, když jste mě zatkli.“ Vyťukal pár povelů. „No tak pohni…,“ pobídl přístroj.

	„Takže vy jste jí dali do auta štěnici?“

	Jubb zamručel na souhlas a dál bušil do kláves. „Tady jsme my. Ona je na sever od nás. Hodně na sever. Otočte to!“

	„Víte to jistě?“

	„Jasně že doprdele jistě. Koukněte.“

	Magnus zpomalil a zašilhal na obrazovku notebooku. Znázorňovala mapu jihozápadního Islandu a na ní kolečko pohybující se po silnici na sever pěkný kus cesty z Flúðir.

	„Kam sakra jede?“ zabručel detektiv. „Tam nahoře přece nic není, ne? Mrkněte na mapu. Je v přihrádce.“

	Jubb vytáhl mapu. „Máte recht, na severu toho fakt moc není. Jen pár ledovců. Ta silnice se stáčí doprava a vede kolem nich.“

	„Ta je snad v tomhle období ještě zavřená,“ uvažoval Magnus.

	„Počkat, tady jsou ňáký vlnovky. Gullfoss. Tušíte, co to je?“

	„Vodopád,“ odpověděl Magnus. „Obrovskej vodopád.“

	Pétur zajel na rozlehlé parkoviště. V tomhle ročním období a v tomhle počasí bylo skoro prázdné, až na jeden autobus s turisty.

	Vystoupil z auta. Nedaleko od něj burácel mohutný vodopád, ale z téhle strany ho zakrýval stánek informačního centra. Na cestičce od vodopádu se vynořila skupina turistů a všichni s očima navrch hlavy básnili o tom majestátním přírodním útvaru. Za pět minut byli všichni usazení v autobuse a mířili na další zastávku okružní cesty – možná ke Geysiru, který dal jméno tomuhle čarokrásnému divu. Nebo k jezeru Þingvallavatn, kde kdysi zasedal Alþing.

	Výborně, pomyslel si holohlavý mladík.

	Nevydal se dolů k vodopádu, ale nalevo, proti proudu. Vedla tudy udržovaná cesta do nízkého kopce. V dobách jeho dětství si tu vystačili s ovčí stezkou.

	Hned za vrcholkem kopce se nacházela mělká prohlubeň. To bylo místo, kam doktor Ásgrímur za slunečných dní rád brával rodinu na pikniky. Turisté většinou mířili na opačnou stranu, dolů k vodopádu, případně po proudu řeky. Dolík nad vodopády skýtal jejich pětici soukromí, dokonce i uprostřed léta. Když bylo sucho, na měkké trávě a mechu se tu báječně sedávalo.

	Teď na začátku května byla všude mlha a mokro. Nikde ani živáčka. Na parkoviště to odtud bylo jen pár set metrů, ale do kotlinky nad ním nebylo v žádném případě vidět. A všechny zdejší zvuky zanikaly v ohlušujícím hukotu vodopádu.

	Pétur se vydal k řece a dunění se změnilo v řev, když se před ním vynořily majestátní masy vody, jejíž síla byla pozoruhodná. Hvítá se v těch místech vrhala do propasti ve dvou stupních. Z každého stoupaly husté závoje kapek. Jméno Gullfoss znamenalo v islandštině „Zlatý vodopád“ a upozorňovalo na přírodní kouzlo způsobované nízkým sluncem, jehož paprsky se opíraly do vodní tříště. Za slunečného počasí se nad vodopádem klenula zlatá a purpurová duha.

	Za jasného dne odsud bylo vidět až k Dlouhému ledovci, Langjókulu, z něhož všechna ta voda vytékala a který se táhl údolím asi třicet kilometrů na sever. Dnes po něm na obzoru nebylo ani památky. Všechno zahalil příkrov mlhy, v níž spršky vody a mraky splývaly v jednolitou šeď.

	I to je výborné.

	Pétur se postavil a čekal na sestru.

	Blahořečil si, že ho napadlo vybrat tohle místo. Bylo stejně příhodné jako opuštěná silnice ke Stöngu. Pétur na to místo Hákona vylákal za vlasy přitaženou historkou o tom, že ví, kde se skrývá Fáfnirova helmice. Vybavoval si nedočkavý výraz v pastorově tváři, když se sešli na břehu říčky Fossá. Mladík ho zavedl dolů k vodě a pak podstoupil, aby pustil duchovního před sebe. Jedna rána do týla kamenem – a Hákon se svalil jako podťatý. Péturovi už stačilo jen zabránit tomu, aby se mohutné tělo nezřítilo rovnou do vody. Přidržel si pastora za kabát na tak dlouho, aby mu stačil stáhnout prsten, a pak ho skulil do proudu. Potrvá týdny, než se jeho mrtvola najde. Pokud vůbec vyplave.

	V tom byl další doklad moci, kterou prsten uplatňoval na svého majitele: nutil je přehlížet běžné obavy, věřit neuvěřitelnému. Pétur se usmál. Pobavilo ho, že Hákon skočil na stejnou lest, na niž se už před tisícovkou let dal nachytat Gaukur.

	Zastavil se a zadíval se na vodopád. Vzpomněl si na otce. Tohle místo mu opravdu připomínalo slunná odpoledne za dávných časů, než se všechno pokazilo. Možná si před sestrou nevymýšlel. Možná tu jejich otec stále čeká.

	Mladík se zachvěl. Doufal, že ne. Nechtěl, aby otec přihlížel tomu, co se stane Ingileif, pokud bratrovi neslíbí mlčenlivost.

	Uvažoval, co asi podnikne policie, pokud se najde pastorovo tělo, nebo spíš jeho auto. Že měl nehodu? Nebo že spáchal sebevraždu?

	To je nápad! Kdyby došlo na nejhorší a Inga skončila pod vodopádem, Pétur jim může namluvit, že si vzala život. Vždyť mu sama zavolala. Byla hrozně rozrušená. Hryzalo ji svědomí, že se pokoušela Ságu o Gaukovi prodat a že zavinila to krveprolití. Povídala mu přece, že míří ke Gullfossu. Pétur se sice obával, aby si nechtěla něco udělat, vydal se neprodleně za ní, ale už bylo pozdě – viděl ji, jak se vrhá do vody.

	Tak by vysvětlil svou přítomnost u vodopádu. A působilo to natolik pravděpodobně, že by s tím mohl uspět.

	Kroutil si s prstenem na ruce. Bezpochyby ho zadrží, a pak by se mohli začít divit, odkud ten šperk má. Než spustí povyk, že Inga spáchala sebevraždu, radši ho někam schová.

	I když to teď předbíhá událostem. Pokud se mu podaří sestře všechno vysvětlit tak, aby tomu porozuměla, Inga si jistě uvědomí, že jí nezbývá než mlčet.

	Nebo ne?

	Magnus a Steve Jubb se prohnali Flúðir a ujížděli mezi statky za vesnicí. V krajině se tu a tam objevovaly skleníky a ze země stoupala vulkanická pára. Silnice se brzy stočila k řece Hvítá, která se po jarním tání mohutně valila korytem.

	„Choval jsem se jako idiot,“ prohlásil Jubb. „Nejspíš jsem sám sebe dokázal přesvědčit, že Agnarova smrt se mnou nemá nic společnýho. Věděl jsem, že jsem to neudělal, a doufal jsem, že dokážu udržet ságu i prsten v tajnosti. Připadalo mi, že se to vyplatí.“

	„Myslel jsem si původně, že jste profesora zabil vy,“ přiznal detektiv.

	„To mi bylo jasný. Ale taky jsem věděl, že jsem nevinnej. A říkal jsem si, že vy na to nakonec přídete taky.“

	„Jednal jste někdy i s Péturem?“

	„Nikdy,“ zavrtěl hlavou silák. „Narazili jsme na sebe až ten den, kdy jsme se za ním vydali s Feldmanem do klubu. Mimochodem, ten chlápek je vážně cvok. Chytrej. Bohatej. Ale magor.“

	„A vy ne?“ popíchl ho Magnus.

	„Na tom, že jste fanda Pána prstenů, není nic špatnýho,“ bránil se dotčeně Jubb. „Špatný je nechat se tím zaslepit tak, že člověk přestane vnímat vopravdovej svět.“ Rozhlédl se po děsivé krajině, z níž tu a tam unikaly spršky páry a která se ztrácela v mlze. „I když vobčas mi dá taky dost práce uvěřit, že tahle země patří do normálního světa.“

	„Vím, jak to myslíte.“

	Magnusovi zazvonil mobil. Vigdís.

	„Nenašla jsem Pétura ani doma, ani v Neonu. Dneska ho od rána nikdo neviděl – prostě nemají tucha, kde je. Zajedu se ještě podívat do těch dvou zbylejch klubů.“

	„Na to se vykašli,“ zarazil ji kolega. „Míří ke Gullfossu. Má tam rande se svou sestrou. A chce ji tam zabít.“

	„A víš to jistě?“

	Magnus zaváhal. Jak moc si tím může být jistý? Při tomhle vyšetřování už nadělal spoustu chyb. „Jo, jistě. Můžeš zavolat zásahovku? Nebo jak vy tomu říkáte… Vikinskou gardu? Mraky jsou na vrtulník nejspíš moc nízko, ale čím dřív se tam někdo dostane, tím líp.“

	„Vikingy nám nikdo neschválí,“ namítla Vigdís. „Zavolám Baldurovi. I když oba tušíme, co na to řekne.“

	„Do hajzlu!“ Magnus věděl, že inspektor bude jeho žádost ignorovat. „A nemůžeš přijet aspoň ty, Vigdís?“

	Odmlka. „Tak dobře. Už letím.“

	„A nezapomeň si zbraň.“

	„Budu tam co nejdřív. Neozbrojená.“ Kolegyně zavěsila.

	„Bacha!“ zařval Steve Jubb.

	Magnus málem vyletěl škodovkou ze silnice, když se vřítil do zatáčky s jednou rukou na volantu. Čím dál se hnali na sever, tím byla cesta v zoufalejším stavu. Do podvozku auta bušily kamínky, jako by je pronásledovala kulometná palba.

	„Zastavila u Gullfossu!“ vykřikl Jubb a ukázal na obrazovku.

	Prodrali se mezi kopci a cestou dolů zdolali závěsný most přes úzkou rokli. Za ním začínala asfaltová silnice vedoucí přes rovinaté mokřiny dál do mlhy.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	[image: P.png]Pétur spatřil, jak se z šera na okraji dolíku vynořuje silueta jeho sestry. Cupitala stejně, jako když byla ještě maličká, i její kabát měl pořád stejnou barvu. ‚V Péturovi to probudilo vzpomínky na rodinné pikniky dlouho předtím, než vzal všechen klid zasvé. Inga byla ve dvanácti letech moc hezká holka, i když nosila ty příšerné brýle. A přesto ji Birna vždycky zastiňovala. Pétur pocítil náhlou příchylnost ke své malé sestřičce.

	Inga ho nezklame. Ta ho přece nemůže zklamat.

	Zvedl ruku na pozdrav.

	„Proč se sakra musíme scházet zrovna tady?“ zeptala se dotčeně. Třásla se zimou.

	„Tohle místo se k tomu hodí,“ prohlásil Pétur se vší vážností. „Zvlášť když máme mluvit o tátovi.“ Nezačalo to moc slibně.

	„Já chci vědět to, cos dělal včera v horách u Stöngu. Našli tam Hákonovo auto. A dole v Hjálparfossu taky jeho tělo.“

	„Povím ti to. Ale nejdřív s tebou chci mluvit o tátovi.“

	„Panebože!“ vyhrkla Ingileif. „Ty víš, jak umřel, viď?“

	Pétur přikývl a setkal se s jejím překvapeným pohledem. Sestřiny oči byly ustarané, plné otázek, ale taky rozběsněné.

	„Byl jsem ten víkend s nima,“ spustil. „S tátou a pastorem.“

	„Myslela jsem, že seš na intru.“

	„Já vím. Táta chtěl, abych na tu výpravu dorazil a doprovázel je. Byl si jistej, že ten prsten najdou. Já tomu věřil tak půl na půl. Jak víš, byl jsem od počátku proti tomu, aby ten prsten vyzvedávali – pamatoval jsem si, jak nás před ním děda varoval. Jenže táta mě nakonec umluvil.

	Problém byl v tom, že máma to zatrhla. A tak jsme jí prostě nic neřekli. Dojel jsem z Reykjavíku do Helly autobusem a oni mě tam vyzvedli.“

	„Takže nic netušila?“

	„Ne,“ potvrdil bratr. „Utábořili jsme se v kopcích a ráno jsme vyrazili do tý jeskyně. Vlastně to nebyla tak úplně jeskyně, spíš taková prohlubeň v lávě. Trvalo nám asi tři hodiny, než jsme to místo konečně našli. To táta. Šílel blahem!“

	Při té vzpomínce se usmál. „A jak by ne? Bylo to úžasný. Ten prsten tam ležel pod vrstvou sopečnýho popela. Ne že by zářil nebo tak něco – člověk ho musel pořádně očistit, aby zjistil, že je to zlato. Ale byl to důkaz, že Sága o Gaukovi, kterou si naši předkové předávali z pokolení na pokolení, není žádná báchorka.“

	„Ale ty a táta jste si přece odjakživa mysleli, že to není výmysl, ne?“

	„Věřili jsme tomu,“ opravil ji Pétur‘ „Ale i ten, kdo něčemu věří, čas od času zapochybuje. A rázem bylo po pochybnostech. Jak říkám, úžasný.

	Byl jsem stejně okouzlenej jako táta. I když jen na chvíli. Pak jsem ho začal přesvědčovat, že tam ten prsten musíme nechat. Líčil jsem mu zlo, který by světu přines, a taky to, jak mě děda zapřísahal, že se musím postarat, aby ho táta nechal v úkrytu. Strhla se pořádná hádka. Táta hledal zastání u Hákona. Ten držel s ním. Dokonce jsem se pokusil tátovi ten prsten sebrat, ale on mě odstrčil.

	Měl jsem pocit, že všechno je nanic,“ pokračoval. „Ty dva šli přede mnou a já asi dvacet metrů za nima. Vztekal jsem se. Pak se najednou zhoršilo počasí. Do tý doby svítilo sluníčko, a rázem začalo příšerně chumelit. Poznal jsem, že nadešla moje šance. Táta šel první, za ním pastor a pak já. Předběhnul jsem Hákona a pokusil se tátovi sebrat prsten – věděl jsem, do který kapsy si ho dal. Chtěl jsem se v tý vánici vrátit do jeskyňky a uložit ho tam. Bylo mi jasný, že ve sněhu jim lehce uteču a že mě brzo přestanou honit.

	A tak jsem se vrhnul po tátovi a začali jsme se v tý vánici strkat. Vrazil jsem do něj, táta upad a uhodil se do hlavy o kámen.“ Pétur polkl a z očí mu vyhrkly slzy „Myslel jsem, že se zase zvedne, jenže on tam pořád ležel a nehejbal se. Byl mrtvej. Na fleku.“

	„Nelži mi! Tys ho srazil z útesu! Našli ho přece pod útesem!“

	„Přísahám, že ne! Prostě upad. Ale uhodil se do spánku – tady.“ Pétur si poklepal na vyholenou hlavu.

	„A jak mi teda vysvětlíš ten pád?“

	„Pastor viděl, co se stalo. Když mi došlo, co jsem proved, úplně jsem se zhroutil, takže jednat musel on. Já byl úplně mimo: nemoh jsem promluvit, v hlavě jsem měl dočista prázdno. Hákon pochopil, že to byla nehoda. Řek mi, abych odtamtud utíkal, co mi nohy stačí, a pak předstíral, že jsem v těch končinách nikdy nebyl. A tak jsem ho poslech.

	To on postrčil tátu z útesu. V tu chvíli už byl mrtvej, to vím jistě. Patologové se pletli, pokud tvrdili, že po pádu ještě chvíli žil. Hákon to zkrátka udělal, aby mě kryl.“

	Ingileif si přitiskla dlaň na ústa. „To snad ne!“ vyjekla zhrozeně. „Takže tys byl ten elf, kterýho zahlíd ten stařík?“

	„Elf?“ zamračil se bratr.

	„To máš fuk.“

	Pétur se na ni smutně pousmál. „Prostě je to pravda. Zabil jsem tátu. Ale byla to nehoda! Hrozná, nešťastná náhoda. Kdyby byl Hákon naživu, potvrdil by ti to.“ Popošel k sestře a vzal ji za ruku. Zadíval se do její zmatené tváře. „Můžeš mi to odpustit, Ingo?“

	Mladá žena zůstala chvíli bez hnutí stát. Pak ucouvla.

	„Nebyla to vražda, Ingo. Tomu přece rozumíš, ne?“

	„Ale co Aggi? A pastor? Tys taky zabil, viď?“

	„Copak nechápeš, že jsem musel?“

	„Jak to – musel?“

	„Jak už teď víš, Hákon si nechal prsten. Když se za ním profesor vypravil, ukázalo se, že to nějak poznal. Obvinil pastora, že tátu zabil právě kvůli tomu prstenu. Hákon ho pochopitelně vyhodil. Ale pak se Agnar spojil s Tómasem a pokusil se z něj udělat vyjednavače. Aby jeho prostřednictvím Hákona vydíral.“

	„Ale co to mělo společnýho s tebou?“

	„Hákon se ke mně zachoval skvěle. Při vyšetřování mě kryl.

	Vůbec jsem netušil, co se s tím prstenem stalo. Snažil jsem se ze všech sil na to nemyslet, na nic se ho nevyptávat. I když mě vlastně nepřekvapilo, že si ten prsten nechal. A pak mi nedávno zavolal. Pověděl mi, na co se přišlo, a že pokud s tím něco neudělám, bude nakonec muset s pravdou ven, jak to s tátou vlastně bylo.“

	„Pokud s tím neuděláš co?“

	„O tom nepadlo ani slovo. Ale oba jsme to dobře věděli.“

	„Panebože! Takže tys pak Agnara zabil!“

	„Musel jsem. To přece chápeš, ne?“

	Ingileif zavrtěla hlavou. „Ne, to teda nechápu. A pak došlo i na Hákona?“

	Bratr přikývl. „Když jeho syna zabásli a policie se mu pověsila na paty, bylo jasný, že by mě nakonec udal.“

	„Jaks to moh udělat?“

	„Jak to myslíš?“ zaprotestoval Pétur a z tváří mu sršel hněv. „To tys trvala na tom, že Ságu o Gaukovi prodáme! Kdybys ji nechala bejt, nic z toho by se nestalo!“

	„To je hovadina. Uznávám, udělala jsem chybu. Ale neměla jsem ani ponětí, co bude následovat. Tak tos byl ty! To tys je všechny zabil!“ O krok ucouvla. „Jo, s tátou to možná byla nešťastná náhoda, ale s těma dalšíma ne. Počkej – nezabils ty taky Sigursteina?“

	Přikývl. „Uznej aspoň, že si to zasloužil – za to, co provedl Birně. Přiletěl jsem z Londýna do Reykjavíku, dal si s ním schůzku v baru, zaplatil mu pár skleniček…“

	„… a pak ho shodil z mola?“

	„Jo.“

	„Co ty seš vlastně zač?“ zeptala se s vytřeštěnýma očima. „Můj bratr ne!“

	Pétur se zasnil. „Máš pravdu,“ prohlásil „To on.“ Vytáhl ruku z kapsy a ukázal jí, co má na prstě. „Podívej. Prohlídni si ho.“

	Stáhl kroužek a podal ho sestře. Byla to jeho poslední šance. Možná na ni ten šperk zapůsobí stejně jako na něj, jako na jeho otce, jako na Hákona a taky na všechny ostatní.

	Vytřeštila oči. „To je on?“

	„Jo.“

	Sevřela ho v dlani. Pétur ucítil nutkání ho z ní vyškubnout, ale opanoval se. Jen ať si ho nechá. Ať i jejím tělem prostoupí temné kouzlo.

	„Co chceš teď dělat?“ zeptal se jí po chvíli.

	„Jít na policii,“ prohlásila Ingileif. „Cos myslel?“

	„Jsi rozhodnutá?“ pokusil se zlomit ještě jednou. „Pevně rozhodnutá?“

	„O tom nepochybuj!“ potvrdila jeho sestra a probodla ho pohledem. Ke strachu a šoku v jejích očích se přidala i nenávist.

	Péturovi poklesla ramena. Přivřel od. No dobře. Bude to tak, jak chce prsten. Byl bláhový, když si myslel, že to může skončit jinak.

	Popošel k ní.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	[image: M.png]Magnus se u výjezdu potkal s autobusem turistické kanceláře, který jel v opačném směru, a zabočil na parkoviště. Bylo téměř opuštěné. Vedle sebe tam stála dvě auta: velký terénní vůz a malý hatchback. Třetí parkovalo pár metrů od nich.

	„Tohle je její,“ ukázal Steve Jubb na polo.

	„Vy zůstaňte tady!“ vykřikl Magnus a vyskočil ze škodovky. Vyběhl z parkoviště a vyřítil se dolů po dřevěných schůdcích. Před ním se objevila burácející masa vody. Schody vedly na plošinu v polovině vodopádu.

	Nic. Nikdo. Samá voda. Nepředstavitelná masa vody.

	Vzhlédl k vodopádu. Cesta končila krátce nad přepadem, aspoň z jeho pohledu. Ale dolů vedly další schody, další cesta na další odpočívadlo a pak do rokle. Spousta zákoutí, kde by se mohl někdo skrýt.

	Rozběhl se do rokle.

	„Pési, co to děláš?“ Ingileif vykulila oči, ale její hněv byl silnější než strach. Pétur věděl, že bude muset bojovat. Jeho sestra se jen tak nevzdá. Kéž by měl po ruce kámen nebo něco tvrdého, čím by ji mohl napřed omráčit. Nebo kdyby ji uhodil dost tvrdě pěstí, třeba by upadla do bezvědomí.

	Polkl. Ublížit Ingileif bude náramně těžké.

	Ale… ale je třeba to udělat.

	Přistoupil ještě o krok blíž. Vtom zahlédl nějakou skvrnu. U ústí dolíku se objevila nějaká dvojice se stativem. Jedna z příchozích, od pohledu žena, na něj zamávala. Pétur nijak nereagoval, ale otočil se zpátky k Ingileif, která si vetřelců nevšimla.

	Musí hrát o čas, dokud ti dva nezmizí.

	„Takže ty chceš, abych se přiznal?“

	„Ano.“

	„A proč bych měl?“

	Asi dvě minuty pokračovali ve zdráhavém přesvědčování, zatímco Pétur koutkem oka sledoval dvojici fotografů. Viděl, jak si rozložili stojan, posouvali s ním sem a tam, a zase ho složili. Netušil, jestli si už vodopád vyfotili, nebo jestli se rozhodli, že to v takovém počasí nemá cenu. Ulevilo se mu, když zmizeli za okrajem prohlubně.

	Znovu popošel k sestře.

	Jubb v autě nezůstal. Rozhlédl se po parkovišti a pak vyrazil k informační kanceláři. Žena středního věku mu anglicky popřála dobré odpoledne, protože odhadla, že nejspíš nebude zdejší.

	„Neviděla jste tady dva lidi – muže a ženu?“ zeptal se Steve. „On má vyholenou hlavu, ona je blondýnka. Islanďani.“

	„Myslím, že ne. Ale zrovna jsem mluvila s nějakými dvěma Němci. On má vlněnou čepici, takže nevím, jestli je holohlavý. A ta žena byla rozhodně tmavovlasá. Chtěli si vyfotit vodopád.“

	„Žádné Islanďany jste neviděla?“

	„Ne, bohužel. I když já odsud na parkoviště stejně moc nevidím.“

	„Děkuju,“ zabručel Jubb.

	Když vyšel z kanceláře, zahlédl ty Němce, o kterých se zmiňovala, jak schází k parkovišti z kopce nad vodopádem. Choulili se k sobě, aby se trochu zahřáli. Muž měl přes rameno stativ.

	Rozběhl se k nim. „Dobrý den! Mluvíte anglicky?“

	„Já ano,“ přikývla Němka.

	„Neviděli jste tam nahoře muže a ženu? Muž je holohlavej, žena blondýnka.“

	„Ano,“ hlásila turistka. „Jsou hned za tím ohybem.“

	Jubb se na chviličku zamyslel. Má běžet nahoru sám, nebo skočit pro Magnuse?

	To druhé.

	Rozběhl se ke schůdkům.

	Pétur se rozhodl, že sestru neuhodí, aspoň ne rovnou. Obrátil se a vydal se k okraji propasti.

	„Kam jdeš?“ vykřikla.

	„Podívat se na vodopád.“

	„Posloucháš mě?“

	„To víš, že tě poslouchám.“

	Doufal, že se Ingileif vydá za ním. Ale ona zůstala stát a dál na něj chrlila svoje prosby, aby se šel přiznat na policii. Udržovala si od něj odstup.

	Zastavil se, něco jí odsekl, zase popošel. Vypadalo to, že tahle taktika zabere. Konečně se ocitl na kraji rokle. Musel málem křičet, aby ho v tom hřmotu slyšela.

	Ingileif strnula.

	Viděl jí na očích, že se dovtípila, o co mu ve skutečnosti jde: že ji láká do spárů smrti. Ucouvla pár kroků, otočila se a dala se na úprk. Pétur se vrhl za ní. Měl silnější a delší nohy, byl trénovanější. Chytil ji a srazil k zemi.

	Zavřískla, ale její výkřik zanikl v mlze a burácení vody. Bratr ji tiskl k zemi, ale jí se podařilo vyprostit ruku a podrápala ho na tváři.

	Sakra! Tohle bude policii těžko vysvětlovat. Bude muset něco vymyslet.

	Vlepil jí facku. Zavřískla a dál se pod ním zmítala. Udeřil znovu a silněji. Znehybněla.

	Polkl. Oči se mu zalily slzami. Nemá na vybranou. Nikdy neměl na vybranou.

	Dovlekl její tělo ke srázu. Tady to nepůjde. Pod ním se nacházel skalnatý výběžek porostlý trávou, který se sice svažoval k vodě, ale ne dost příkře. Bude s ní muset popojít o pár metrů dál proti proudu.

	Táhl ji za sebou po vyšlapané cestičce. Její nohy a tělo se odíraly o drsné kamení. Vypadalo to, že se začíná probírat, ale Pétur byl už skoro na místě, které bylo pro jeho záměr mnohem slibnější: na ostrohu, který trčel nad vodní hladinou a pod nímž se dravá řeka hnala korytem k vodopádu.

	Ten prsten! Inga má u sebe ten prsten. Možná ho upustila, když spolu zápasili. Nebo si ho předtím strčila do kapsy.

	Jeho sestra ležela na zemi a sténala. Začal jí šacovat kapsy.

	Pak se náhle odnikud vynořilo cosi obrovského, prolétlo to vzduchem a srazilo ho to na zem.

	Magnus v hukotu vody Steva Jubba neslyšel, ale na chvíli se zastavil a ohlédl se po cestě, kterou přišel.

	Spatřil Angličanovu podsaditou postavu, jak k němu klopýtá a zuřivě mává.

	Otočil se a dal se do běhu. Byl to pořádně strmý kopec, a přesto nabíral na tempu.

	Většinou se udržoval ve slušné formě, a pokud to jen trochu šlo, uběhl každý den po službě několik kilometrů. Na Islandu ne, takže vyšel ze cviku. Srdce měl až v krku a hrozně sípal. Svah byl skoro kolmý, přesto běžel a běžel, co mu síly stačily.

	„Nahoře!“ hulákal Jubb. „Nad vodopádem!“

	Magnus na nic nečekal a supěl dál.

	Měl pocit, že mu plíce snad vybuchnou, když se dovlekl až na vrcholek kopce.

	A pak je uviděl. Dvě postavy jen pár kroků od okraje skály Jedna ležela na zemi, druhá se nad ní skláněla.

	Svištěl k nim jako vítr. Pétur ho v tom hukotu vody nezaslechl, protože se soustředil jen na tělo Ingileif a nevšímal si ničeho, co se dělo kolem.

	Detektiv se na něj vrhl a začali se kutálet k okraji skály.

	Pétur sebou švihl, vytrhl se mu a vydrápal se na nohy. Zůstal stát na okraji srázu a kymácel se.

	Magnus na něj tiše zíral a zachovával bezpečný odstup. Neměl chuť přepadnout ve smrtelném zápasu do proudu i s tím lotrem. Tohle bude obtížně proveditelné zatčení. Neměl s sebou náramky. Netušil, co si počne, jestli se mu podaří Pétura nějak přeprat – požádá Steva, aby se na něm tak na hodinku uvelebil, než dorazí Vigdís? Kdyby nebyl v téhle říši divů, ale v normální zemi, měl by u sebe aspoň zbraň a všechno by hned bylo jednodušší. Kdyby.

	Vycítil, jak si ho Pétur měří pohledem. Ingileifin bratr byl šlachovitý a vytáhlý, jenže detektiv byl kus chlapa a dobře věděl, jak na druhé působí. Lidi se mu většinou klidili z cesty.

	Pak za sebou zaslechl zasténání. Ingileif. To bylo dobré znamení. Žije!

	„Dobře mě teď poslouchejte, Péture,“ ozval se. „Radši byste se měl vzdát. Už nemůžete utéct. Půjdete se mnou.“

	Mladík zaváhal. Ohlédl se na zpěněnou řeku a rozeklané špičaté balvany, které trčely z vody. Pak se otočil – a zmizel.

	Magnus popošel o pár kroků a naklonil se přes okraj. Pod ním se objevilo něco jako kamzičí stezka – spíš řada úchytů pro ruce a nohy, vedoucích až ke kamenům na břehu. Magnus pochopil, že tudy může člověk sestoupit až k řece a o kus dál proti proudu zase vylézt nahoru.

	Začal tedy slézat. Vodní tříšť způsobila, že balvany byly kluzké, a tak měl co dělat, aby se na skále vůbec udržel. Pétur dal v sázku ještě víc, poněvadž před ním musel získat náskok. Magnuse napadlo, že měl zůstat radši nahoře a rozběhnout se proti proudu k místu, kde chtěl Pétur vylézt. Jenže na to už bylo pozdě.

	Ucítil, jak mu podjela noha. Zaťal ruku do skály. Řeka se pod ním řítila k hraně vodopádu jako nádherná, přízračná směs bělostné pěny a zelenkavé hlubiny.

	Jako ztělesnění chladné smrti.

	Vytáhl se oběma rukama za skálu a opřel se o ni celou vahou. Prudce oddechoval. Pod sebou viděl, jak Pétur přeskákal tři kameny sotva metr a půl nad hladinou. Jeho schopnost udržet rovnováhu byla obdivuhodná.

	Jenže pak uklouzl. Podobně jako Magnus hrábl po skále, aby se zachytil – ale na rozdíl od něj se mu nepodařilo nahmatat výčnělek ani prohlubeň, kde by se zachytil druhou rukou. Na chvíli zůstal viset za paži a zoufale se snažil udržet nohy nad vodou, aby ho řeka nepopadla a neodvlekla ke srázu.

	Magnus seskočil na kámen těsně nad vodou. Pak na další. Nešlo mu to zdaleka tak plavně jako Péturovi. Ty kameny byly asi tři metry od okraje přepadu, čněly tu přímo z vody.

	Bylo to hotové šílenství.

	Pétur na něj zíral, tvář zkřivenou úsilím, jak se držel zavěšený na skále. Holá lebka se mu leskla kapičkami vody.

	Dlouho už to nevydrží.

	Magnus se obrátil a spatřil nad sebou Ingileif. Stála na okraji útesu, něco na něj křičela a zuřivě gestikulovala. Chtěla, aby se vrátil. V tom hřmotu ji neslyšel, ale odezřel z jejích rtů: „Nech ho tam!“

	Otočil se k Péturovi. Má pravdu. Tenhle muž zavraždil čtyři lidi, mimo jiné vlastního otce, a dokonce se před malou chvílí pokusil zavraždit i svou sestru. A teď bojuje o holý život.

	Jejich pohledy se střetly. A pak Pétur pochopil, že Magnus ho přestal pronásledovat. Že se k němu nepokusí dostat.

	Zavřel oči a ruka mu sklouzla ze skály. S výkřikem se zřítil do proudu, jeho tělo se zhouplo na poslední vlně a přepadlo přes hranu vodopádu.

	Za dvě vteřiny bylo po něm.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ OSMÁ

	[image: M.png]Magnus si všiml Ingileif, jak postává u bratrova bílého terénního BMW. Za ní se tyčily zasněžené vrcholky hor. Zaparkoval vedle ní a vystoupil.

	„Jedeš pozdě,“ poznamenala. Tváře měla zrůžovělé zimou, oči jí zářily.

	„Promiň.“

	„To nic. Jsem ráda, žes dorazil.“

	Usmál se. „Jsem moc rád, žes mě pozvala.“

	„Myslela jsem, že už ses možná vrátil do Ameriky.“

	„Letím zítra ráno. I když na policii si všichni myslí, že už jsem dávno pryč.“

	„A kde se teda schováváš?“ zajímala se.

	„To ti nemůžu říct.“

	Zamračila se. „Myslela jsem, že po tom všem už si důvěřujeme.“

	„Ale ne, o to teď nejde. Jen jsem se poučil, že čím míň lidí o věci ví, tím líp.“

	Pořád tu existovala možnost, že Soto pošle na Island dalšího zabijáka místo toho chlápka, který postřelil Árniho. A tak se místní velitel policie rozhodl, že bude lepší na stanici rozhlásit, že se Magnus vrátil do Bostonu. Ve skutečnosti ho ukryl na statku svého bratra asi půldruhé hodiny cesty na sever od Reykjavíku. Bylo to úchvatné místo na břehu fjordu, odkud byl skvostný výhled. A komisařův bratr s rodinou se k němu chovali velice pohostinně.

	O Colby stále nikdo nic nevěděl. To bylo dobré znamení. Teď stačilo, jestli se vydrží skrývat ještě pár dní.

	„Tak co teď?“ zeptal se Magnus a zadíval se na úbočí Hekly, která se nad nimi tyčila.

	„Že váháš. Vylezeme na ni.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	„Co seš to za Islanďana?“ rýpla si Ingileif. „Udělalo se krásně, tak prostě vylezeme na horu. Copak ty nechceš?“

	„Ale jo, rád,“ usmál se Magnus. „Je to dřina?“ Vypůjčil si od svého hostitele pohorky a ve svých věcech vylovil i víceméně vhodné oblečení.

	„V létě je to hračka. Teď to bude trochu záhul. Takhle brzo v květnu leží ještě na úpatí dost sněhu. Ale to zvládnem. Tak jdem.“

	A vykročili do svahu. Byl nádherný chladný den a na obloze nebylo ani mráčku. Už teď se před nimi otevíral působivý výhled na okolní krajinu. Na lávě a pemze dosud ležel sníh, ale šlapalo se v něm líp než po holém kamení. Magnus si tu připadal jako v ráji. Pohyb na čerstvém povětří jedině uvítal, a navíc bylo báječné mít vedle sebe Ingileif. Nebo před sebou. Rázovala zostra, čemuž se Magnus ochotně přizpůsobil.

	„Jak je na tom tvůj kamarád?“ zeptala se. „Ten, co ho postřelili?“

	„Árnimu se díkybohu daří dobře. Doktoři říkají, že se z toho brzo úplně vylíže.“

	„To ráda slyším,“ přikývla. Před sebou viděli temné údolí řeky Þjórsá. Za ní začínala široká pláň, za kterou uháněla k oceánu řeka Hvítá. A za tou se zvedaly další hory.

	„Takže zítra jedeš domů?“ prohodila Ingileif.

	„Jo.“

	„A… vrátíš se?“ V té otázce zaznělo zaváhání.

	„Nevím,“ přiznal Magnus. „Nejdřív jsem byl rozhodně proti. Jenže velitel mě požádal, abych zůstal. Uvažuju o tom.“

	A opravdu o tom uvažoval. Zčásti to cítil jako svou povinnost – jako důkaz vděčnosti za to, co pro něj udělali Snorri a Árni. A taky v něm hlodalo podezření, které se ho zmocnilo před třemi dny na silnici někde daleko pod nimi. Podezření, že klíč k otcově vraždě by měl hledat spíš na Islandu než v bostonských ulicích.

	To semínko už zapustilo kořínky, přesně jak tušil. A teď klíčilo. A nehodlalo odumřít.

	„Jestli bych k tomu rozhodnutí dokázala nějak přispět,“ ozvala se jeho průvodkyně, „pak bys měl vědět, že by mi to udělalo radost.“

	Podívala se na něj a plaše se usmála. Magnus ucítil, jak se usmívá na oplátku. Všiml si jizvičky nad jejím obočím, kterou už teď tak důvěrně znal. Připadalo mu, že je to mnohem déle než deset dní, co tuhle dívku poprvé vyslýchal v její galerii.

	„Jo. To by bylo dost zásadní.“

	Přistoupila k němu, naklonila se blíž a dlouze, vášnivě ho políbila.

	Pak se odtáhla. „Tak jdeme. Čeká nás ještě dlouhá cesta.“

	Jak stoupali výš, byla hora čím dál podivnější. Vrcholek Hekly nepředstavoval žádný úhledný sopečný kužel, spíš řadu kráterů, které vznikly po předchozích erupcích a teď lemovaly její hřeben. Z puklin stoupala sirnatá pára. Sníh mizel a mezi popraškem se objevovaly čím dál větší holé plochy. Když Magnus položil dlaň na hladkou lávu, zjistil proč. Byla horká. Pod ní – a ne moc hluboko – bublal vulkán.

	Když vyšplhali nahoru, naskytl se jim nádherný výhled na okolní krajinu: široké řeky, rozeklané štíty hor, mohutné podřimující ledovce.

	„Je to úžasná představa, že sem před tolika lety vyšplhali ti tři bratři,“ prohlásil Magnus. „Víš, Ísildur, Gaukur a Ásgrímur.“

	„To teda.“

	Detektiv se porozhlédl kolem. „Co myslíš, do kterýho kráteru asi chtěli hodit ten prsten?“

	„Kdoví?“ pokrčila rameny Ingileif. „Táta o tom v jednom kuse hloubal. Víš, poprvý jsem tady byla s ním. Ale tahle hora se od středověku hodně změnila.“

	„Co chceš dělat se ságou teď? Prodáš ji?“

	Zavrtěla hlavou. „Chceme ji darovat Ústavu Árniho Magnússona. Ale nejdřív ji na rok zapůjčím Lawrenci Feldmanovi. Zaplatí mi za to tolik, že vytáhnu galerii z dluhů. A Birna pochopitelně dostane svůj podíl.“

	„Bezva nápad.“

	„Taky si myslím. Vymyslel to Lawrence, ale tak, abysme z toho všichni něco měli. Řekla bych, že v tom není úplně nevinně.“

	„Bodejť.“ Magnus si vybavil, co se stalo před dvěma týdny. Napadlo ho, jestli vůbec někdy najdou ten prsten. Péturovo tělo ještě nevyplavalo – nejspíš to potrvá ještě celé dny nebo týdny, než ho vodopád vydá. Radši zadoufal, že prsten je pohřbený s ním – na dně Gullfossu.

	Jenže o tom s ní mluvit nemohl. Koneckonců byl to její bratr.

	„Tak jdeme,“ pobídla ho znenadání. Vydala se z kopce po cestě, kterou sem vystoupali, ale po chvilce uhnula vlevo. Sníh v těch místech ubýval, až zmizel docela. Země pod jejich nohama hřála. Ingileif obešla vyhaslý kráter a zastavila se u spirálky dýmu, stoupající z pukliny v zemi.

	„Pozor!“ varoval ji Magnus. Tající sníh a láva v místech, kde stála, mu připadaly zrádné. Ve vzduchu byla silně cítit síra.

	Pak něco vytáhla z kapsy.

	„Co to máš?“ zeptal se Magnus.

	„Prsten.“

	„Prsten?! Já myslel, že ho měl u sebe Pétur!“

	„Dal mi ho. Asi doufal, že mě tím přiměje změnit názor.“

	„A tys to nikomu neřekla!“

	„Já vím…“

	Magnus stál jen pár kroků od ní. Zatoužil si prohlédnout ten kroužek, který v uplynulých několika týdnech způsobil tolik bolesti a vyvolal tolik hněvu. V týdnech? V posledním tisíciletí. „Co s ním chceš udělat?“

	„A co bys řek?“ zeptala se. „Hodit ho do pekelnýho chřtánu, jak Tolkien doporučoval dědovi. Tak jako to zamejšlel Ísildur.“

	„Nedělej to,“ zarazil ji Magnus.

	„Proč ne? Tak je to správný.“

	„Proč ne? Protože je to nejspíš jeden z nejvýznamnějších historickejch objevů v týhle zemi. Teda pokud je opravdovej. Napadlo tě to taky? Jak je vlastně starej? Nevyrobil ho Högni nebo někdo jinej před osmdesáti lety? Nebo před pár staletíma? Ale možná je ještě starší, třeba opravdu pochází od Rýna z časů, kdy tudy táhl Attila. Chápeš? To jsou přece vzrušující dohady, i když si odmyslíš souvislost s Tolkienem. A archeologové na ně můžou dát lidem odpověď.“

	„Ano, jsou to vzrušující dohady,“ přikývla. „Můžu ti říct, že je vážně ze zlata. Na rubu jsou runy, ale nesnažila jsem se je rozluštit. Ale ať je to, co je to, přináší zlo. Mojí rodině už ublížil dost. Chci se ho zbavit.“

	„Ne, počkej, Ingileif.“ Magnus bojoval s pokušením jí šperk vyškubnout.

	Usmála se. „Chtěla jsem, abys se mnou šel pro případ, že bych to sama nedokázala. A teď se na sebe podívej!“

	Magnus zaostřil na předmět mezi jejím palcem a ukazováčkem. Neměl tušení, co to doopravdy je, jestli ten kroužek může být starý tisíc let, nebo pouhých pár desetiletí. Ale cítil, že Ingileif má pravdu.

	Přikývl.

	Mladá žena se sklonila a upustila prsten do průrvy.

	Nezahřměl hrom. Nezablesklo se. Z blankytně modré islandské oblohy dál svítilo chabé jarní slunce.

	Potom přistoupila k Magnusovi a uchlácholila ho polibkem.

	„Tak poběž!“ pobídla ho zvesela. „Honem! Jestli máš zejtra ráno letět do Bostonu, tak máme na práci ještě spoustu věcí a málo času.“

	Magnus se zeširoka usmál a vykročil ze svahu za ní.

	
AUTOROVA POZNÁMKA

	Když čtenář odloží takovouhle knihu, většinou se začne ptát, kolik z toho je realita a kolik smyšlenky. Tyhle otázky si jistě zaslouží odpovědi.

	Gaukur je skutečná osoba. Žil na statku Stöng, kvetoucí zemědělské usedlosti, kterou pohřbil výbuch Hekly v roce 1104. Jak zbytky původní budovy, tak zrekonstruovaný statek jsou dodnes k vidění několik kilometrů od hlavní silnice do údolí řeky Þjórsá a vyplatí se je navštívit. O tom, že sešel z tohoto světa rukou nevlastního bratra Ásgríma, se zmiňuje Sága o Njálovi. O Sáze o Gaukovi se pak vskutku zmiňuje soubor ze čtrnáctého století zvaný Knihy z Möðruvellir, nicméně tato sága v něm zaznamenaná není. Má se tedy za to, že její příběh se nedochoval.

	John Ronald Reuel Tolkien přednášel v letech 1920-1925 anglosaštinu a středověkou angličtinu na univerzitě v Leedsu, kde založil „Vikinský klub“, při jehož schůzkách se hojně popíjelo pivo a prozpěvovaly se islandské písničky. Podle dochované korespondence se po dokončení první kapitoly Pána prstenů na konci roku 1937 několik měsíců jako autor trápil nad tím, jak navázat na příběh započatý v knize Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky. Kniha Kde vládnou stíny k tomu nabízí vysvětlení.

	Island je malá země, v níž lze snadno nabýt dojmu, jako by se tu všichni znali. Je tedy možné, že některé postavy z této knihy budou někomu připomínat lidi z masa a kostí. Pokud se tak stane, je to další důkaz toho, jak úhlednými náhodami život občas vyniká.

	Můj vděk patří zesnulému Ólafovi Ragnarssonovi a Péturovi Már Olafssonovi za to, že mě poprvé seznámili s touto čarokrásnou zemí. Právě po téhle návštěvě jsem se rozhodl, že o ní napíšu knihu – přestože přání se dočkalo naplnění až po patnácti letech. Rád bych rovněž poděkoval Sveinu H. Guðmarssonovi, Sigríður Guðmarsdóttir, vrchnímu inspektorovi Karlu Steinarovi Valssonovi z reykjavické policie, Ármanu Jakobssonovi z Islandské univerzity, Raze Ólafsdóttir, Dagmar Þorsteinsdóttir, Gautimu Sturlusonovi, Brynjaru Ámarssonovi a Heleně Pangové za čas i pozornost, které mi při práci na tomto románu věnovali. Za cenné připomínky k rukopisu děkuji dále Richendě Toddové, Janet Woffindinové, Virginii Manzerové, Tobymu Wylesovi, Stephanii Walkerové a Hilmě Roestové. Jsem rovněž velice zavázán svým agentům Carole Blakeové a Olimu Munsonovi i svým vydavatelům Nicholasi Cheethamovi z Corvusu a Péturovi Már Ólafssonovi z nakladatelství Bjartur-Veröld za všestrannou pomoc, jíž se mi od nich dostalo. A v neposlední řadě bych rád poděkoval za trpělivost a podporu své manželce Barbaře.

	
POZNÁMKA K ČESKÉMU VYDÁNÍ

	Všichni, kdo se podíleli na vzniku české verze této knihy, byli vedeni úsilím zacházet s jejím textem tak, aby na naše čtenáře zapůsobil co nejpřirozeněji a zároveň v daném románovém prostředí co nejvěrněji – tedy aby si udržel kulturní specifika islandského jazyka. Na rozdíl od originálu, který psaní islandských vlastních jmen a dalších citací z tohoto jazyka přizpůsobil 26 znakům anglické abecedy, jsme se proto rozhodli zachovat jejich původní pravopis. Podobně totiž postupuje nejen většina současných českých beletristických překladů z islandštiny, ale i některé knihy pojednávající o islandských reáliích a potvrzující stoupající zájem Čechů o přírodu a kulturu této severské země.

	Islandština používá dvě staroseverské hlásky, které se v českém hláskosloví nevyskytují:

	þ (velké písmeno Þ) se čte jako anglické neznělé th [0], má tedy nejblíž naší hlásce „t“;

	ð (velké písmeno Đ) se čte jako anglické znělé th [5], má tedy nejblíž naší hlásce „d“.

	Dále je nutno připomenout, že akcent nad samohláskami v islandských výrazech na rozdíl od češtiny jen málokdy označuje délku:

	á se čte jako dvojhláska [au];

	é se vyslovuje přibližně [jé], tedy mnohem měkčeji;

	í se vyslovuje uzavřeněji než v češtině;

	ó se čte jako dvojhláska [ou];

	ú se vyslovuje jako [u];

	æ (velké písmeno Æ) se čte jako dvojhláska [aj];

	ö se čte jako zaokrouhlené temné [e] jako třeba v němčině;

	u se čte jako zaokrouhlené temné [y] jako v němčině.

	Islandská vlastní jména mužského rodu mající v prvním pádě koncovku –ur ji v dalších pádech nebo při vytváření přivlastňovacích přídavných jmen ztrácejí (skloňujeme tudíž např. Ásgrímur – Ásgríma – Ásgrímův, jinými slovy obdobně jako antická jména). K téže úpravě dochází taktéž u koncovek jmen mužského rodu –l a –n (např. Þorkell – Þorkela – Þorkelův). Tuto vlastnost odpovídající skloňování v islandštině, která si v rámci své jazykové rodiny do značné míry udržela tvarosloví tzv. staré severštiny, dnes obvykle respektuje většina současných českých překladů s poukazem na to, že v opačném případě by se tato jména někdy až neúměrně prodlužovala. (Výjimkou jsou v tomto textu vlastní jména Baldur a Pétur, kde nejde o koncovku.) Pokud však končí na –ur podstatná jména ostatních mluvnických rodů, koncovka i v dalších pádech zůstává.

	Skloňování ostatních vlastních jmen bylo přizpůsobeno českým zvyklostem a v rámci možností zohledňuje také původní mluvnické rody. Koncovky –ar a –ir značí obvykle množné číslo (Flúðir), nicméně u jmen zeměpisných bývá zvykem je v překladu zachovávat a nenahrazovat našimi koncovkami typickými pro množné číslo. Tato praxe se uplatňuje zejména proto, aby se přeložené názvy zásadně nelišily od těch, které může zvídavý čtenář najít na mapách.

	Vlastní jména končící na –dóttir v českém překladu nepřechylujeme, jelikož jednoznačně signalizují osobu ženského pohlaví (Ásgrímsdóttir = „dcera Ásgrímova“), tak jako jejich protějšky končící na –son příslušejí mužům (Ásgrímsson = „syn Ásgrímův“). Naprostá většina Islanďanů neužívá novověká příjmení v běžném smyslu slova – v tamní komunitě čítající 317 000 obyvatel (údaj z roku 2010) se lidé běžně oslovují křestními jmény a patronymikum se tu zásadně neužívá samostatně. Tyto místní zvyklosti reflektuje rovněž text Ridpathova románu. I z této logiky tedy vyplývá, že by se ani v češtině s těmito patronymiky nemělo mluvnicky zacházet jako s klasickými příjmeními.

	Většinu islandských legend, pověstí nebo pohádek zmiňovaných v tomto příběhu najdou případní zájemci v souboru Jóna Árnasona Mrtvému nože netřeba (Argo, Praha 2008) v překladu Ilony Gottwaldové. V odkazech na trilogii Johna Ronalda Reuela Tolkiena Pán prstenů citujeme z revidovaného českého překladu Stanislavy Pošustové-Menšíkové (Argo, Praha 2006).

	Za lingvistickou konzultaci děkujeme islandistce Martě Bartoškové.

	J.J. + P.M.
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